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NOTE BY THE SECRETARIAT
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No. 23569

BRAZIL
and

URUGUAY

Protocol in the field of higher education, supplementary to
the Cultural Agreement, between the United States of
Brazil and the Eastern Republic of Uruguay (with annex).
Signed at Montevideo on 14 August 1985

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 19 September 1985.

BRESIL
et

URUGUAY

Protocole en matire d'enseignement superieur, additionnel
A la Convention culturelle, entre les Etats-Unis du Bresil
et la Republique orientale de l'Uruguay (avec annexe).
Signe ' Montevideo le 14 aofit 1985

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par le Br~sil le 19 septembre 1985.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL AO CONVINIO CULTURAL ENTRE 0 GO-
VERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DA REPOBLICA ORIENTAL DO URUGUAI NA AREA DO ENSINO
SUPERIOR

O Governo da Reptdblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repdblica Oriental do Uruguai,
Em conformidade corn os princfpios anunciados no conv~nio cultural, conclufdo

em 28 de dezembro de 1956, e
Considerando que os dois Governos desejam favorecer o desenvolvimento de

programas de cooperagdo interuniversitdria,
Considerando que o intercfimbio universiturio 6 uma das maneiras mais proficuas

de estimular o desenvolvimento cultural, cientffico e tecnol6gico,
Acordam o seguinte:
Artigo L 1. 0 presente Acordo tern por objetivo, sem prejufzo dos Convenios

firmados diretamente entre as instituig6es de ensino superior e/ou outras entidades
interessadas de ambos os parses:
a) formaqio e aperfeigoamento de docentes e pesquisadores;
b) o intercfmbio de informag6es e experi~ncias;
c) o incremento da produgdo cientffica;
d) o ensino da lingua portuguesa e literatura brasileira no Uruguai, bern como o ensino

da lingua espanhola e literatura uruguaia no Brasil.
2. 0 objetivos acima enumerados sdo implementados mediante Convnios firmados

diretamente entre as instituig6es de ensino superior interessadas dos dois paises.
Artigo II. 0 objetivos estabelecidos no artigo I serdo alcangados atrav6s de ativi-

dades que compreendem:
a) intercfmbio de docentes e pesquisadores para realizagdo de cursos de p6s-graduagdo

stricto e lato sensu em instituig6es de ensino superior;
b) intercfmbio de misso~s de ensino e pesquisa, de docentes e de pesquisadores, de

curta ou longa duragdo para desenvolvimento de atividades acordadas previamente
entre instituig6es de ensino superior;

c) elaboragdo e execugdo conjunta de projeto de pesquisas, nas dreas listadas no anexo I;
d) troca de documentagdo e publicagdo dos resultados das pesquisas realizadas

conjuntamente.
Artigo III. Os Governos da Reptiblica Federativa do Brasil e da Repdblica Oriental

do Uruguai, atrav6s dos seus respectivos Minist6rios das Relaq6es Exteriores e da
Educagdo, envidardo esforgos para apoiar, na medida do possivel, as atividades consoantes
com o Artigo II, que resultarem dos entendimentos diretos entre as instituig6es de ensino
superior, atravds de recursos pr6prios e/ou das contribui6es dos respectivos Governos
ao FIEMCIECC da Organizagdo dos Estados Americanos, ou atrav6s de recursos pro-
venientes de outros Organismos de Cooperagdo T6cnica Internacional.
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Artigo IV Sempre que houver acordo entre as instituig6es envolvidas, as despesas
decorrentes dos programas acima mencionados poderdo assim ser discriminadas:
a) cada pafs se responsabilizarA pelos gastos de transporte e remuneragdo resultantes

do envio de seu pessoal tdcnico, docente e de pesquisa;
b) os gastos de estada ficardo a cargo do pafs onde o docente desenvolverd a sua atividade

academica;
c) os Governos da Reptiblica Federativa do Brasil e da Reptiblica Oriental do Uruguai

poderfo, sempre que julgarem necessdrio e conveniente, solicitar a participago de
organismos internacionais para o financiamento dos projetos a se realizarem no quadro
do presente Protocolo;

d) a remuneraqdo dos professores de lifngua e literatura, de uma e de outra Parte, serd
acordada mutuamente pelos dois parses.
Artigo V 0 presente Protocolo entrard em vigor na data de sua assinatura, e terd

vigencia at que uma das Partes decida denuncid-lo. Nesse caso, a dentncia serd efetivada
sessenta dias ap6s o reconhecimento da notificagdo, por via diplomitica. A dentincia
nto prejudicari o programa de trabalho jd acordado em curso.

FEITO em Montevid~u, aos 14 dias do m~s de agosto de 1985, em dois exemplares
originais, em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptblica Oriental do Uruguai:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]

OLAVO EGYDIO SETUBAL ENRIQUE IGLESIAS

ANEXO I

As dreas estabelecidas para a execuqdo de projeto de pesquisa tdcnico-cientffica sdo as seguintes:

1. ci~ncias b~sicas
2. informdtica
3. ci~ncias econ6micas
4. cincias sociais
5. relag6es internacionais
6. ciencias agricolas
7. cincias m6dicas
8. tecnologia.

Esta lista poderd ser ampliada a critdrio das entidades designadas no Artigo III.
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(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO CULTURAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL EN EL
AREA DE LA ENSENANZA SUPERIOR

El Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Reptiblica
Federativa del Brasil,

De conformidad con los principios enunciados en el Convenio Cultural, conclufdo
el veintiocho de diciembre del mil novecientos cincuenta y seis, y

Considerando que los dos Gobiernos desean favorecer el desarrollo de programas
de cooperaci6n inter-universitaria,

Considerando que el intercambio universitario es una de las maneras mis proficuas
de estimular el desarrollo cultural, cientffico y tecnol6gico,

Acuerdan lo siguiente:
Articulo L El presente Acuerdo tiene por objetivo, sin perjuicio de los Convenios

firmados directamente entre las instituciones de ensefianza superior y/u otras entidades
interesadas de los dos parses:
a) la formaci6n y perfeccionamiento de docentes e investigadores
b) el intercambio de informaciones y experiencias
c) el incremento de la producci6n cientffica
d) la ensefianza de la lengua espafiola y literatura uruguaya en el Brasil, asi como la

ensefianza de la lengua portuguesa y literatura brasilefia en el Uruguay.
2. Los objetivos antes enumerados son implementados mediante convenios firmados

directamente entre las instituciones de ensefianza superior interesadas de los dos parses.
Articulo II. Los objetivos establecidos en el Articulo I serdn alcanzados a trav6s

de actividades que comprenden:
a) intercambio de docentes e investigadores para la realizaci6n de cursos de post-

graduaci6n stricto y lato sensu en instituciones de ensefianza superior
b) intercambio de misiones de ensefianza e investigaci6n, de docentes y de investigadores,

de corta o larga duraci6n para el desarrollo de actividades acordadas previamente
entre instituciones de ensefianza superior

c) elaboraci6n y ejecuci6n conjunta de proyectos de investigaciones, en las dreas men-
cionadas en el anexo I

d) intercambio de documentaci6n y publicaci6n de los resultados de las investigaciones
realizadas conjuntamente.
Articulo III. Los Gobiernos de la Reptiblica Oriental del Uruguay y de la Repiiblica

Federativa del Brasil, a trav6s de sus respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores
y de Educaci6n, realizar~n esfuerzos para apoyar en la medida de lo posible las actividades
concernientes al Artfculo II, que resulten de los entendimientos directos entre las insti-
tuciones de ensefianza superior, a trav6s de recursos propios y/o de las contribuciones
de los respectivos Gobiernos al FIEMCIECC de la Organizaci6n de los Estados Ameri-
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canos, o a travds de recursos provenientes de otros organismos de cooperaci6n t6cnica
internacional.

Artculo IV Siempre que haya acuerdo entre las instituciones involucradas, los
gastos resultantes de los programas arriba mencionados podrdn ser discriminados en
la siguiente forma:
a) Cada pais se responsabilizari por los gastos de transporte y remuneraci6n resultantes

del envfo de su personal t6cnico, docente y de investigaci6n;
b) Los gastos de estadfa quedardn a cargo del pals donde el docente desarrollard su

actividad acad6mica;
c) Los Gobiernos de la Repdblica Federativa del Brasil y de la Reptblica Oriental del

Uruguay podrfn, siempre que lo juzguen necesario y conveniente, solicitar la parti-
cipaci6n de organismos internacionales para la financiaci6n de los proyectos a
realizarse en el marco del presente Protocolo.

d) La remuneraci6n de los profesores de lengua y literatura, de una y de otra parte,
seri acordada mutuamente por los dos parses.
Articulo V El presente Protocolo entrard en vigor en la fecha de su firma y tendrd

vigencia hasta que una de las partes decida denunciarlo. En este caso, la denuncia surtird
efecto sesenta dfas despu6s del recibo de la notificaci6n por vfa diplomdtica. La denuncia
no perjudicari el programa de trabajo en curso ya acordado.

HECHO en la ciudad de Montevideo, a los catorce dfas del mes de agosto de mil
novecientos ochenta y cinco, en dos ejemplares originales, en idiomas espafiol y por-
tugu6s, siendo ambos textos igualmente vilidos.

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Oriental del Uruguay: de la Repdblica Federativa del Brasil:

ENRIQUE IGLESIAS OLAVO EGYDIO SETUBAL

ANEXO I

Las Areas establecidas para la ejecuci6n de proyectos de investigaci6n t6cnico-cientffica son
las siguientes:
1. Ciencias Bisicas
2. InformAtica
3. Ciencias Econ6micas
4. Ciencias Sociales
5. Relaciones Internacionales
6. Ciencias Agrarias
7. Ciencias Mddicas
8. Tecnologfa

Esta lista podrd ser ampliada a criterio de las entidades designadas en el Artfculo III.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' IN THE FIELD OF HIGHER EDUCATION, SUPPLEMEN-
TARY TO THE CULTURAL AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Eastern Republic of Uruguay,
In accordance with the principles laid down in the Cultural Agreement concluded

on 28 December 1956,2 and

Considering that the two Governments wish to promote the development of inter-
university co-operation programmes,

Considering that academic exchanges are one of the most useful methods of promoting
cultural, scientific and technological development,

Have agreed as follows:

Article L 1. The purpose of this Agreement, without prejudice to the agreements
signed directly by the higher educational establishments and/or other interested bodies
of the two countries, is to promote:

(a) Training and advanced training for teaching personnel and researchers;

(b) The exchange of information and experience;

(c) An increase in scientific production;
(d) The teaching of the Portuguese language and Brazilian literature in Uruguay, and

the teaching of the Spanish language and Uruguayan literature in Brazil.
2. The foregoing objectives shall be pursued through agreements signed directly

by interested higher educational institutions of the two countries.

Article IL The objectives laid down in article 1 shall be attained through activities
including:

(a) The exchange of teaching personnel and researchers for postgraduate courses, stricto
sensu and lato sensu, in higher educational establishments;

(b) The exchange of teaching and research missions, teaching personnel and researchers,
over short or long periods, to carry out activities previously agreed upon between
higher educational establishments;

(c) The joint formulation and implementation of research projects in the areas mentioned
in annex I;

(d) The exchange of documentation, and publication of the results of the research carried
out jointly.
Article III. The Government of the Eastern Republic of Uruguay and the Govern-

ment of the Federative Republic of Brazil, through their respective Ministries of Foreign
Affairs and Ministries of Education, shall make efforts to provide as much support as

I Came into force on 14 August 1985 by signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 3.
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possible for the activities envisaged in article H resulting from direct agreements between
higher educational establishments, with their own resources and/or contributions by
the respective Governments to the Multilateral Special Fund of the Inter-American
Council for Education, Science and Culture of the Organization of American States
(FIEMCIECC), or with resources from other agencies for international technical
co-operation.

Article IV Provided that there is agreement between the establishments concerned,
the expenses resulting from the programmes mentioned above may be apportioned as
follows:
(a) Each country shall take responsibility for the transport and salary costs resulting

from the assignment of its technical, teaching and research personnel;
(b) Living expenses shall be borne by the country in which the teacher carries out his

academic activities;
(c) The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the

Eastern Republic of Uruguay may, if they deem it necessary and appropriate, request
the participation of international agencies with the financing of the projects to be
carried out within the framework of this Protocol;

(d) The remuneration of language and literature teachers of the two Parties shall be agreed
upon by the two countries.
Article V This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall

remain in force until one of the Parties decides to denounce it. In that event, the
denunciation shall take effect 60 days after the receipt of notification through the
diplomatic channel. Such denunciation shall not affect the ongoing programme of work
already agreed upon.

DONE at Montevideo on 14 August 1985, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Eastern Republic of Uruguay:

[Signed] [Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL ENRIQUE IGLESIAS

ANNEX I

The fields identified for the implementation of technical and scientific research projects are
as follows:
1. Basic science;
2. Computers;
3. Economics;
4. Social science;
5. International relations;
6. Agrarian science;
7. Medical science;
8. Technology.

This list may be extended on the advice of the bodies designated in article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
ADDITIONNEL A LA CONVENTION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtlRATIVE DU BRtSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative du Brdsil et
Le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay,

Conform~ment aux principes dnonc~s dans la Convention culturelle conclue le 28 d6-
cembre 19562,

Consid6rant que les deux Gouvernements souhaitent favoriser le d6veloppement des
programmes de coop6ration interuniversitaire,

Consid6rant que les 6changes universitaires sont l'un des moyens les plus efficaces
de favoriser le d6veloppement culturel, scientifique et technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Sans prdjuger des accords conclus directement entre les
6tablissements d'enseignement sup6rieur et/ou entre autres entit6s int6ress6es des deux
pays, le prdsent Accord a pour objectif :
a) La formation et le perfectionnement d'enseignants et de chercheurs;

b) L'dchange d'informations et de donn6es d'exp6rience;

c) Le d6veloppement de la recherche scientifique;
d) L'enseignement de la langue portugaise et de la litt6rature br6silienne en Uruguay

ainsi que l'enseignement de la langue espagnole et de la litt6rature uruguayenne au
Br6sil.

2. Les objectifs susmentionn6s seront r6alis6s dans le cadre d'accords conclus
directement entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur int6ress6s des deux pays.

Article II. Les objectifs 6nonc6s A l'article premier seront r6alis6s notamment dans
le cadre des activit6s suivantes :
a) Echanges d'enseignants et de chercheurs charg6s de dispenser des cours d'6tudes

sup6rieures stricto sensu et lato sensu dans des 6tablissements d'enseignement
sup6rieur;

b) Echanges de missions d'enseignement et de recherche, d'enseignants et de chercheurs,
pendant des p6riodes de courte ou de longue dur6e, en vue de mettre au point des
activit6s convenues au pr6alable entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur;

c) Elaboration et ex6cution conjointes de projets de recherche dans les domaines
6num6r6s A l'annexe I;

d) Echanges de documentation et publication des r6sultats des travaux de recherche
r6alis6s conjointement.

Entrd en vigueur le 14 aoat 1985 par la signature, conformement A l'article V.
2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 836, p. 3.
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Article III. Les Gouvernements de la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6pu-
blique orientale de l'Uruguay devront, par l'interm6diaire de leurs Ministres des relations
ext6rieures et de l'6ducation respectifs, s'efforceront d'appuyer, dans la mesure du
possible, les activit6s dnonc6es A l'article II, qui r6sultent des accords conclus directement
entre 6tablissements d'enseignement sup6rieur, en utilisant leurs propres ressources et/ou
les contributions vers6es par leurs gouvernements respectifs au Fonds sp6cial multilat6ral
du Conseil interam6rican pour l'6ducation, la science et la culture (FIEMCIECC) ou
les ressources provenant d'autres organismes de coop6ration technique internationale.

Article IV Lorsque les institutions int6r6ssdes en conviennent, les d6penses au titre
des programmes susmentionnds pourront 6tre r6parties de la faqon suivante :
a) Les frais de voyage et la r6mundration du personnel technique, des enseignants et

des chercheurs envoyds en mission seront A la charge du pays d'envoi;
b) Les frais de sjour resteront A la charge du pays oi l'enseignant exercera ses activit6s

universitaires;
c) Les Gouvernements de la Rdpublique f6ddrative du Br6sil et de la R6publique orientale

de l'Uruguay pourront, s'ils le jugent n6cessaire et utile, inviter des organismes
internationaux A participer au financement de projets envisag6s dans le cadre du
prdsent Protocole;

d) La rdmun6ration des professeurs de langue et de litt6rature, de l'une ou l'autre Partie,
sera fix6e d'un commun accord par les deux pays.
Article V Le prdsent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le

restera jusqu'A ce que l'une des Parties d6cide de le d~noncer. Dans ce cas, la d6non-
ciation prendra effet 60 jours apr~s r6ception de la notification par voie diplomatique.
La d6nonciation ne portera pas atteinte aux programmes de travail en cours d6jt convenus.

FAIT dans la ville de Montevideo, le 14 aoit 1985, en deux exemplaires originaux,
en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique fdddrative de la Rdpublique orientale

du Br6sil de l'Uruguay

[Signe] (Signg]

OLAVO EGYDIO SETUBAL ENRIQUE IGLESIAS

ANNEXE I

Les domaines dans lesquels il est pr6vu de rdaliser des projets de recherche technico-
scientifique sont les suivants
1. Sciences fondamentales
2. Informatique
3. Sciences 6conomiques
4. Sciences sociales
5. Relations internationales
6. Sciences agraires
7. Sciences m6dicales
8. Technologie

Cette liste pourra 8tre d1argie sur la suggestion des organismes vis6s A l'article III.
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No. 23570

BRAZIL
and

URUGUAY

Agreement on co-operation in the fields of metrology, stan-
dardization and industrial quality control, complemen-
tary to the Basic Agreement on scientific and technical
co-operation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Eastern
Republic of Uruguay. Signed at Montevideo on 14 August
1985

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 19 September 1985.

BRESIL
et

URUGUAY

Accord de cooperation dans le domaine de la metrologie, de
la normalisation et du contr61e de la qualite industrielle,
completant l'Accord de base sur la cooperation scienti-
fique et technique entre le Gouvernement de la R6pu-
blique fid~rative du Bresil et le Gouvernement de la
Republique orientale de l'Uruguay. Signe A Montevideo
le 14 aofit 1985

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par le Br~sil le 19 septembre 1985.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERAC A-O
CIENTiFICA E TtCNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA
ORIENTAL DO URUGUAI, SOBRE COOPERACAO NO CAMPO DA
METROLOGIA, NORMALIZACAO E CONTROLE DE QUALIDADE
INDUSTRIAL

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Reptiblica Oriental do Uruguai,
Inspirados no desejo de desenvolver a cooperagao cientffica e t6cnica, corn base

no Artigo I, item 2, do Acordo Bdsico de Cooperagdo Cientffica e Tdcnica, firmado
em Rivera, a 12 de junho de 1975, e reconhecendo a importancia da metrologia, norma-
lizag~o e controle de qualidade para o desenvolvimento industrial,

Acordam o seguinte:
Artigo L 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designa como entidade

responsivel pela execugo do presente Ajuste o Minist6rio da Indidstria e do Com6rcio,
Secretaria de Tecnologia Industrial (STI), por interm6dio do Instituto Nacional de
Metrologia, Normalizaqo e Qualidade Industrial (INMETRO), e o Governo da Repdblica
Oriental do Uruguai, designa, corn a mesma finalidade, o Ministdrio da Indiistria e
Energia, por interm6dio da Diretoria de Metrologia Legal (DIMEL).

Artigo I. A STI e a DIMEL concordam em intensificar a cooperagio em matdria
de metrologia legal, industrial, e cientffica, normalizagAo tdcnica e qualidade industrial,
abrangendo os seguintes aspectos:
a) legislagAo;
b) capacitagAo nas Areas administrativas e tdcnico-operacionais;
c) assistencia t6cnica.

Artigo IlL A STI, atravds do Instituto Nacional de Metrologia, Normalizagdo e
Qualidade Industrial - INMETRO, e a DIMEL utilizario, dentre outras, as seguintes
modalidades de cooperagAo:
a) intercAmnbio de tdcnicos;
b) troca de informag6es e experi6ncias;
c) realizagdo de confer~ncias e seminirios.

Artigo IV A execuqdo do presente Conv6nio serA realizada de conformidade corn
um programa de trabalho a ser estabelecido de comum acordo pelas Partes.

Artigo V. Os recursos financeiros necessdrios A execugdo do programa de coope-
ragdo t6cnica poderao ser concedidos pelo Governo do Brasil, devendo corresponder,
caso necessirio, a uma contrapartida do Governo do Uruguai, principalmente para o
equipamento necessirio A Diretoria de Metrologia Legal, do Uruguai.

Artigo VI. 1. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura e terd
uma vig~ncia inicial de dois anos, sendo renovado, tacitamente, por perfodos iguais e
sucessivos, a menos que qualquer das Partes decida denuncid-lo. Neste caso, a dentincia
surtiri efeito 60 (sessenta) dias depois de recebida a notificagdo, por via diplomdtica.
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2. 0 presente Ajuste poderg ser modificado, de comum acordo entre as Partes.
3. 0 t6rmino da vig~ncia do presente Ajuste ndo afetari a execuqdo dos programas

e projetos em andamento, salvo se as Partes dispuserem de forma diversa.
FEITO em Monteviddo, aos [14] dias do mes de agosto de 1985, em dois exemplares,

nos idiomas portugu6s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Pelo Governo
da Reptiblica Oriental do Uruguai:

[Signed - Signg]

ENRIQUE IGLESIAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE COOPE-
RACION CIENTIFICA Y TEfCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPIQBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA
REPUJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL SOBRE COOPERACION
EN EL CAMPO DE LA METROLOGIA, NORMALIZACI6N Y
CONTROL DE CALIDAD INDUSTRIAL

El Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay y el Gobiemo de la Repdblica
Federativa del Brasil, inspirados en el deseo de desarrollar la cooperaci6n cientffica
y tdcnica, con base en el Artfculo I, item 2 del Acuerdo de Cooperaci6n Cientffica y
Tdcnica, firmado en Rivera el doce de junio de mil novecientos setenta y cinco, y
reconociendo la importancia de la metrologfa, normalizaci6n y control de calidad para
el desarrollo industrial,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. El Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay designa como entidad
responsable para la ejecuci6n del presente acuerdo complementario al Ministerio de
Industria y Energfa, por intermedio de la Direcci6n de Metrologfa Legal (DIMEL), y
el Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil designa, con la misma finalidad, al
Ministerio de Industria y de Comercio, Secretarfa de Tecnologfa Industrial (STI), por
intermedio del Instituto Nacional de Metrologia, Normalizaci6n y Calidad Industrial
(INMETRO).

Artculo II. La DIMEL y la STI concuerdan en intensificar la cooperaci6n en
materia de metrologfa legal, industrial y cientffica, normalizaci6n t6cnica y calidad
industrial, abarcando los siguientes aspectos:
a) Legislaci6n

b) Capacitaci6n en las dreas administrativas y t6cnico-operacionales
c) Asistencia t6cnica.

Arfculo I1. La DIMEL y la STI, a travds del Instituto Nacional de Metrologia,
Normalizaci6n y Calidad Industrial (INMETRO), utilizarin, entre otras, las siguientes
modalidades de cooperaci6n:
a) Intercambio de t6cnicos

b) Intercambio de informaciones y experiencias
c) Realizaci6n de conferencias y seminarios.

Articulo IV La ejecuci6n del presente Convenio seri realizada de conformidad
con un programa de trabajo a ser establecido de comdn acuerdo por las Partes.

Articulo V Los recursos financieros necesarios para la ejecuci6n del programa
de cooperaci6n t6cnica podrdn ser concedidos por el Gobierno del Brasil, debiendo
corresponder, caso necesario, una contrapartida del Gobierno del Uruguay, principal-
mente para el equipamiento necesario de la Direcci6n de Metrologfa Legal del Uruguay.

Articulo VI. 1. El presente Acuerdo Complementario entrari en vigor en la fecha
de su firma y tendril una vigencia inicial de dos afios, siendo renovado ticitamente, por
perfodos iguales y sucesivos, a menos que cualquiera de las Partes decida denunciarlo.
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En este caso, la denuncia surtird efecto sesenta dfas despuds de recibida la notificaci6n
por vfa diplomdtica.

2. El presente Acuerdo Complementario podrd ser modificado de comdn acuerdo
entre las Partes.

3. El t~rmino de la vigencia del presente Acuerdo Complementario no afectard
la ejecuci6n de los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo si las Partes Jo dispusieran
de otra forma.

HECHO en la ciudad de Montevideo, a los catorce dfas del mes de agosto de mil
novecientos ochenta y cinco, en dos ejemplares originales, en idiomas espafiol y
portuguds, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

[Signed - Sign ] [Signed - Signg]

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Oriental del Uruguay: de la Reptiblica Federativa del Brasil:

ENRIQUE IGLESIAS OLAVO EGYDIO SETUBAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF METROLOGY,
STANDARDIZATION AND INDUSTRIAL QUALITY CONTROL,
COMPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Eastern Republic of Uruguay,
Desiring to develop scientific and technical co-operation pursuant to article I,

paragraph 2, of the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation signed
at Rivera on 12 June 19752 and recognizing the importance of metrology, standardiza-
tion and quality control for industrial development,

Have agreed as follows:
Article L The Government of the Federative Republic of Brazil designates as the

agency responsible for the implementation of this Complementary Agreement the Ministry
of Industry and Trade, Secretariat for Industrial Technology (STI), through the National
Institute of Metrology, Standardization and Industrial Technology (INMETRO), and the
Government of the Eastern Republic of Uruguay designates for the same purpose the
Ministry of Industry and Energy, through the Department of Legal Metrology (DIMEL).

Article II. STI and DIMEL agree to intensify co-operation in the fields of legal,
industrial and scientific metrology, technical standardization and industrial quality, by
means of:
(a) Legislation;
(b) Training in the administrative and technical-operational fields;
(c) Technical assistance.

Article I1. STI, through the National Institute of Metrology, Standardization and
Industrial Technology (INMETRO), and DIMEL shall use, among others, the following
modalities of co-operation:
(a) Exchange of technicians;
(b) Exchange of information and experiences;
(c) Convening of conferences and seminars.

Article IV This Agreement shall be implemented in accordance with a programme
of work to be agreed by the Parties.

Article V The financial resources needed for the implementation of the programme
of technical co-operation may be provided by the Government of Brazil and, if need be,
a counterpart contribution may be made by the Government of Uruguay, mainly for
equipment required by the Department of Legal Metrology of Uruguay.

I Came into force on 14 August 1985 by signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 137.
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Article VI. 1. This Complementary Agreement shall enter into force on the date
of its signature and shall remain in force initially for two years; it shall be renewed tacitly
for similar and successive periods, unless one of the Parties decides to denounce it. Any
such denunciation shall take effect 60 days after the receipt of notification through the
diplomatic channel.

2. This Complementary Agreement may be amended by agreement between the
Parties.

3. Termination of this Complementary Agreement shall not affect the implementa-
tion of ongoing programmes and projects, unless the Parties agree otherwise.

DONE in the city of Montevideo on 14 August 1985, in duplicate in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil: of the Eastern Republic of Uruguay:

[Signed] [Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL ENRIQUE IGLESIAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA MtTRO-
LOGIE, DE LA NORMALISATION ET DU CONTROLE DE LA
QUALITE INDUSTRIELLE, COMPLETANT L'ACCORD DE BASE SUR
LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRESIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay,

Anim6s par le ddsir de d6velopper la coop6ration scientifique et technique sur la
base des dispositions du paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord de base sur la
coop6ration scientifique et technique, signd k Rivera, le 12 juin 19752, et reconnaissant
l'importance de la m6trologie, de la normalisation et du contr6le de la qualit6 pour le
d6veloppement industriel,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Br6sil d6signe
comme entit6 responsable de l'ex6cution du pr6sent Accord le Minist~re de l'industrie
et du commerce, Secr6tariat de la technologie industrielle (STI), agissant par l'inter-
m6diaire de l'Institut national de m6trologie, de normalisation et de qualit6 industrielle
(INMETRO), et le Gouvernement de la R6publique orientale d'Uruguay d6signe, A cette
m~me fin, le Minist~re de l'industrie et de l'6nergie par l'interm6diaire de la Direction
de la m6trologie lgale (DIMEL).

Article II. Le STI et la DIMEL conviennent d'intensifier la coop6ration dans le
domaine de la m6trologie 16gale, industrielle et scientifique, de la normalisation technique
et de la qualit6 industrielle, en particulier par les moyens suivants
a) Ldgislation;
b) Formation dans les domaines administratif et technico-op6rationnel;

c) Assistance technique.
Article III. Le STI, par l'intermddiaire de l'Institut national de m6trologie, de

normalisation et de qualitd industrielle (INMETRO), et le DIMEL utiliseront entre autres
modalit6s suivantes de cooperation
a) Echange de techniciens;

b) Echange d'informations et de donn6es d'exp6rience;
c) Organisation de r6unions et de s6minaires.

Article IV L'ex6cution de la pr6sente Convention se fera conformdment A un
programme de travail qui sera dtabli d'un commun accord par les Parties.

Article V Les ressources financi6res n6cessaires A l'ex6cution du programme de
coop6ration technique pourront etre fournies par le Gouvernement br6silien, le Gouverne-

' Entr6 en vigueur le 14 aodt 1985 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1036, p. 137.
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ment uruguayen versant, si besoin est, une contrepartie, principalement pour le matdriel
n6cessaire A la Direction de la m6trologie 16gale de l'Uruguay.

Article VI. 1. Le pr6sent Accord compldmentaire entrera en vigueur A la date de
sa signature pour une pdriode initiale de deux ans, il sera renouveld tacitement par
pdriodes dgales et successives moins que l'une des Parties ne d6cide de le d6noncer.
Dans ce dernier cas, la d6nonciation portera effet 60 jours apr~s r6ception de la
notification adress6e par la voie diplomatique.

2. Le pr6sent Accord compl6mentaire pourrait etre modifi6 par agr6ment entre
les Parties.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord compl6mentaire n'affectera pas 1'exdcution
des programmes et projets en cours d'ex6cution, A moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

FAIT en la ville de Montevideo le 14 aofit 1985 en deux exemplaires originaux en
langues portuguaise et espagnole, les deux versions faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil de la R6publique orientale de l'Uruguay

[Signi] [Signi]

OLAVO EGYDIO SETUBAL ENRIQUE IGLESIAS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF URUGUAY ON THE
ESTABLISHMENT OF THE CO-
ORDINATING COMMITTEE AS
PROVIDED FOR BY THE
TREATY OF FRIENDSHIP, CO-
OPERATION AND TRADE OF
12 JUNE 19752

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT BRtSI-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT
URUGUAYEN RELATIF A LA
CREPATION DE LA COMMISSION
GtNtRALE DE COORDINA-
TION PREVUE PAR LE TRAITt
D'AMITIE, DE COOPIERATION
ET DE COMMERCE DU 12 JUIN
19752

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 14 de agosto de 1985

Senhor Ministro,
Tenho a honra de manifestar a Vossa Excelncia a disposiqdo do Governo brasileiro

de constituir a Comiss~o Geral de Coordenago Brasileiro-Uruguaia institufda pelo
Artigo III do Tratado de Amizade, Cooperag~o e Com6rcio, celebrado entre a Repdblica
Federativa do Brasil e a Repdblica Oriental do Uruguai em 12 de junho de 1975, que
"teri por finalidade fortalecer a cooperagdo entre os dois paises, analisar os assuntos
de interesse comum e propor aos respectivos Governos as medidas que julgar pertinentes".

2. Por via diplomitica, e no prazo de trinta dias, os Governos estabelecerdo o
ndmero de delegados permanentes das Seq6es Nacionais de cada Parte, conforme os
pardgrafos 1 e 2 daquele Artigo, e designardo seus respectivos representantes.

3. As Seq6es Nacionais serao presididas pelos Ministros das Relaq6es Exteriores
de cada pafs.

4. Todos os integrantes das Seg6es Nacionais terio alternos correspondentes,
designados da mesma forma que os titulares.

5. Os Ministros de Estado que, no exercfcio de seus cargos, tenham compet~ncia
direta em assuntos sob consideraqdo da Comissdo Geral de Cooperaq~o poderdo ser
convidados a participar, como membros de pleno direito, no tratamento especffico dos
temas afetos a suas fung6es.

6. A Comissdo serd instalada no prazo de trinta dias a partir da constituigdo das
respectivas seq6es nacionais.

7. Nos termos do parigrafo 3 do Artigo III do Tratado de Amizade, Cooperagao
e Comdrcio, "o regulamento da Comissdo seri redigido pela pr6pria Comissao e aprovado
pelos dois Governos por Troca de Notas". Esse regulamento deveri ser elaborado e
apresentado para aprovago de ambos os Governos no prazo de sessenta dias a contar
da instalardo da Comiss~o.

I Came into force on 14 August 1985 by the exchange of Entrd en vigueur le 14 aollt 1985 par l'6change desdites
the said notes. notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1330, p. 247. 2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1330, p. 247.
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8. As Seq6es Nacionais serdo coordenadas pelos Minist~rios das Relaq6es Exte-
riores dos pafses que representam. Cada Governo designari um Secretirio de sua Seqdo
Nacional, que manterA contatos diretos de trabalho corn seu hom6logo do outro pais,
a fim de assegurar, quando necessdrio, uma coordenagdo adequada das aq6es conjuntas.

9. Todas as despesas relativas As Se 6es Nacionais correrdo por conta dos respec-
tivos Governos.

10. A presente Nota e a de id~ntico teor e mesma data de Vossa Excel~ncia consti-
tuem Acordo entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragdo.

[Signed - Signg]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

A Sua Excelncia o Senhor Doutor Enrique Iglesias
Ministro das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Oriental

do Uruguai

[TRANSLATION]

14 August 1985

I have the honour to inform you that the
Brazilian Government is prepared to set up
the Brazilian-Uruguayan Co-ordinating
Committee, provided for in article III of the
Treaty of Friendship, Co-operation and
Trade, concluded between the Federative
Republic of Brazil and the Eastern Republic
of Uruguay on 12 June 1975,1 "for the pur-
pose of furthering co-operation between the
two countries, analysing matters of com-
mon interest and proposing to the respec-
tive Governments whatever action it may
deem appropriate".

2. The Governments shall determine,
through the diplomatic channel within
30 days, the number of permanent dele-
gates in the national sections of each Party,
in accordance with paragraphs 1 and 2 of
the aforementioned article, and shall ap-
point their respective representatives.

3. The national sections shall be chaired
by the Minister for Foreign Affairs of each
country.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1330, p. 247.

[TRADUCTION]

Le 14 aoft 1985

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le

Gouvernement br6silien est dispos6 A cons-
tituer la Commission g6ndrale de coordina-
tion Br6sil-Uruguay institu6e par l'ar-
ticle III du Trait6 d'amitid, de coopdration
et de commerce conclu entre la R6publique
f6d6rative du Br6sil et la R6publique orien-
tale de l'Uruguay le 12 juin 19751, laquelle
«aura pour mission de renforcer la coopdra-
tion entre les deux pays, d'analyser les ques-
tions d'int6r6t commun et de proposer aux
Gouvernements respectifs les mesures
qu'elle jugera pertinenteso.

2. Par la voie diplomatique et dans un
d6lai de trente jours, les Gouvernements
fixeront le nombre des d~l~gu6s perma-
nents des sections nationales de chaque Par-
tie, conform6ment aux paragraphes 1 et 2
de l'article III pr6cit6, et d6signeront leurs
repr6sentants respectifs.

3. Les sections nationales seront pr6-
sid6es par les Ministres des relations ext6-
rieures de chaque pays.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1330, p. 247.
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4. Each member of the national sec-
tions shall have an alternate, appointed in
the same way as the permanent member.

5. The Ministers of State who, in the ex-
ercise of their duties, have direct respon-
sibility for matters considered by the Co-
ordinating Committee, may be invited to
participate, as ex officio members, in
specific discussions of topics falling within
their competence.

6. The Committee shall be set up within
30 days of the establishment of the national
sections.

7. In accordance with article III, para-
graph 3, of the Treaty of Friendship, Co-
operation and Trade, the Committee "shall
establish its own rules of procedure, to be
approved by the two Governments by means
of an exchange of notes". The rules of
procedure must be drawn up and submitted
to both Governments for their approval
within 60 days of the establishment of the
Committee.

8. The national sections shall be co-
ordinated by the Ministries of Foreign Af-
fairs of the countries they represent. Each
Government shall appoint a secretary for
its national section, who shall maintain
direct working contact with his/her coun-
terpart in the other country, in order to en-
sure adequate co-ordination, as necessary,
of joint activities.

9. All costs incurred in respect of the
national sections shall be defrayed by the
respective Governments.

10. This note and your note of today's
date in identical terms shall constitute an
agreement between our two Governments.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

His Excellency
Dr. Enrique Iglesias

Minister for Foreign Affairs of the Eastern
Republic of Uruguay

4. Tous les membres des sections natio-
nales auront des suppldants qui seront dd-
sign6s de la m6me fagon que les titulaires.

5. Les Ministres d'Etat qui, dans l'ex-
ercice de leurs fonctions, ont comp6tence
directe pour les affaires soumises l'exa-
men de la Commission g6n6rale de coordi-
nation pourront 6tre invit6s A participer,
comme membres de plein droit, A l'examen
des questions ayant trait A leurs attributions.

6. La Commission sera installde dans
un d6lai de 30 jours A compter de la
constitution des sections nationales
respectives.

7. Aux termes du paragraphe 3 de l'ar-
ticle III du Traitd d'amiti6, de cooperation
et de commerce, ,, La Commission adoptera
son propre r~glement qui sera approuv6 par
les deux Gouvernements au moyen d'un
6change de notes-. Ce r~glement devra
8tre 6labor6 et soumis i l'approbation
des deux Gouvernements dans un d6lai de
60 jours A compter de l'installation de la
Commission.

8. Les sections nationales seront coor-
donn6es par les Minist~res des relations ex-
t6rieures des pays qu'elles repr6sentent.
Chaque Gouvernement ddsignera un secre-
taire de sa section nationale, qui main-
tiendra des contacts directs de travail avec
son homologue de l'autre pays, afin
d'assurer, en tant que de besoin, une coor-
dination ad6quate des actions conjointes.

9. Toutes les d6penses relatives aux sec-
tions nationales seront A la charge des
Gouvernements respectifs.

10. La pr6sente note et votre note
de teneur identique et de m~me date
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signg]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence
Monsieur Enrique Iglesias

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique orientale de l'Uruguay
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 14 de agosto de 1985

Sehior Ministro:
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia de fecha 14 de

agosto de 1985, que expresa:
"Montevideo, 14 de agosto de 1985

Sefior Ministro. Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia la disposi-
ci6n del Gobierno brasilefio de constituir la Comisi6n General de Coordinaci6n
Brasilefio-Uruguaya instituida por el Articulo III del Tratado de Amistad, Coopera-
ci6n y Comercio, celebrado entre la Reptiblica Federativa del Brasil y la Repliblica
Oriental del Uruguay, el 12 de junio de 1975, que 'tendrl por finalidad fortalecer
la cooperaci6n entre los dos parses, analizar los asuntos de inter6s comdn y proponer
a los respectivos Gobiernos las medidas que juzgue pertinentes'.

2. Por vfa diplomitica, y en el plazo de treinta dfas, los Gobiernos establecerin
el ntimero de delegados permanentes de las secciones nacionales de cada Parte,
conforme a los parigrafos 1 y 2 del mencionado Articulo HI, y designarin sus respec-
tivos representantes.

3. Las secciones nacionales serin presididas por los Ministros de Relaciones
Exteriores de cada pafs.

4. Todos los integrantes de las secciones nacionales tendrin alternos co-
rrespondientes, designados en la misma forma que los titulares.

5. Los Ministros de Estado que en el ejercicio de sus cargos tengan compe-
tencia directa en asuntos a consideraci6n de la Comisi6n General de Coordinaci6n
podrin ser invitados a participar, como miembros de pleno derecho, en el trata-
miento especffico de los temas concernientes a sus funciones.

6. La Comisi6n serd instalada en el plazo de treinta dfas a partir de la consti-
tuci6n de las respectivas secciones nacionales.

7. En los tdrminos del pdrrafo 3 del Artfculo III del Tratado de Amistad,
Cooperaci6n y Comercio, 'el Reglamento de la Comisi6n serd redactado por la
propia Comisi6n y aprobado por los dos Gobiernos por cambio de notas'. Ese
reglamento deberd ser elaborado y presentado para la aprobaci6n de ambos
Gobiernos dentro de un plazo de sesenta dfas a contar desde la instalaci6n de la
Comisi6n.

8. Las secciones nacionales serdn coordinadas por los Ministerios de Rela-
ciones Exteriores de los paises que representan. Cada Gobierno designard un
secretario de su secci6n nacional, que mantendrd contactos directos de trabajo con
su hom6logo del otro pafs, a fin de asegurar, cuando sea necesario, una coordina-
ci6n adecuada de las acciones conjuntas.

9. Todos los gastos relativos a las secciones nacionales correrdn por cuenta
de los respectivos Gobiernos.

10. La presente note y la de id6ntico tenor y misma fecha de Vuestra Excelen-
cia constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Vol. 1408. 1-23571



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta consideraci6n. OLAVO EGYDIO SETUBAL, Ministro de Relaciones
Exteriores de la Reptiblica Federativa del Brasil".

La presente nota y la de iddntico tenor y misma fecha de Vuestra Excelencia con-
stituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signg]'

Al Excelentfsimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica Federativa del Brasil
Don Olavo Egydio Setubal

[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 14 August 1985

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note of 14 August 1985, which reads
as follows:

[See note I]

This note and your note of today's date
in identical terms shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[ENRIQUE IGLESIAS]

His Excellency
Mr. Olavo Egydio Setubal

Minister for Foreign Affairs of the Federa-
tive Republic of Brazil

I Signed by Enrique Iglesias.

[TRADUCTION]

MINISTIRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Montevideo, le 14 aott 1985

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de

votre note du 14 aoft 1985, ainsi conque:

[Voir note I]

La prdsente note et votre note de teneur
identique et de m6me date constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[ENRIQUE IGLESIAS]

Son Excellence
Monsieur Olavo Egydio Setubal

Ministre des relations extdrieures de la
Rdpublique f6drative du Br6sil

I Sign6 par Enrique Iglesias.
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No. 23572

BRAZIL
and

URUGUAY

Exchange of notes constituting an agreement on the establish-
ment of a sub-committee on the joint development of
border areas. Montevideo, 14 August 1985

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 19 September 1985.

BRESIL
et

URUGUAY

Echange de notes constituant un accord relatif A la creation
d'une sous-commission pour le developpement conjoint
des zones fronti~res. Montevideo, 14 aofit 1985

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr6 par le Br~sil le 19 septembre 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF URUGUAY ON THE
ESTABLISHMENT OF A SUB-
COMMITTEE ON THE JOINT
DEVELOPMENT OF BORDER
AREAS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT BRtSI-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT
URUGUAYEN RELATIF A LA
CREATION D'UNE SOUS-
COMMISSION POUR LE DEVE-
LOPPEMENT CONJOINT DES
ZONES FRONTIERES

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em [14] de agosto de 1985

Senhor Ministro,

Tenho a honra de propor a Vossa Excelencia a criagdo de uma Subcomissdo para
o Desenvolvimento Conjunto de Zonas Fronteirigas, no dmbito da Comissdo Geral de
Coordenagdo Brasileiro-Uruguaia, instituida pelo Tratado de Amizade, Cooperagdo e
Com6rcio, de 12 de junho de 1975.

2. A Subcomissdo examinard, dentre outros aspectos do tema que lhe 6 cometido,
as possibilidades de cooperagdo em campos tais como os da integragdo ffsica, da comple-
mentago econ6mica e do desenvolvimento social.

3. Os dois Governos poderdo indicar A Comissdo Geral de Coordenagdo
Brasileiro-Uruguaia os termos de refer~ncia para as tarefas da mencionada Subcomissao,
tendo presente a exist~ncia de outros mecanismos institucionais de cooperaqdo bila-
teral suscetiveis de serem tamb6m empregados para a consecul~o dos objetivos que se
prop6em.

4. A presente nota e a de id~ntico teor e mesma data de Vossa Excelncia consti-
tuem acordo entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta consideraq.o.

[Signed - Sign]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

A Sua Excel6ncia o Senhor
Doutor Enrique Iglesias

Ministro das Relaq6es Exteriores
da Repdblica Oriental do Uruguai

Came into force on 14 August 1985 by the exchange of Entr6 en vigueur le 14 aott 1985 par l'6change desdites
the said notes. notes.
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[TRANSLATION]

Montevideo, 14 August 1985

I have the honour to propose that a Sub-
Committee on the Joint Development of
Border areas shall be set up under the
Brazilian-Uruguayan Co-ordinating Com-
mittee, established by the Treaty of Friend-
ship, Co-operation and Trade of 12 June
1975.1

2. The Sub-Committee shall examine,
among other aspects of the subject in ques-
tion, the potential for co-operation in areas
such as physical integration, economic
complementarity and social development.

3. The two Governments may indicate
to the Brazilian-Uruguayan Co-ordinating
Committee terms of reference for the tasks
of the aforementioned Sub-Committee,
taking account of the existence of other
institutional mechanisms for bilateral co-
operation likely to be used to achieve the
proposed objectives.

4. This note and your note of today's
date in identical terms shall constitute an
agreement between our two Governments.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

His Excellency
Dr. Enrique Iglesias

Minister for Foreign Affairs of the Eastern
Republic of Uruguay

I United Nations, Treaty Series, vol. 1330, p. 247.

[TRADUCTION]

Montevideo, le 14 aot 1985

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous proposer la crda-

tion d'une Sous-Commission pour le ddve-
loppement conjoint des zones fronti~res
dans le cadre de la Commission gdndrale
de coordination Brdsil-Uruguay institude
par le Trait6 d'amiti6, de coopdration et de
commerce du 12 juin 1975'.

2. La Sous-Commission examinera,
entre autres aspects de la question qui lui
est confide, les possibilit6s de coopdration
dans des domaines tels que l'int6gration
physique, la compldmentarit6 6conomique
et le d6veloppement social.

3. Les deux Gouvernements pourront
indiquer A la Commission gdndrale de coor-
dination Br6sil-Uruguay les t ches relevant
du mandat de la Sous-Commission prdcit6e
compte tenu de l'existence d'autres mdca-
nismes institutionnels de coopdration bila-
t6rale susceptibles d'etre 6galement utilis6s
pour atteindre les objectifs proposds.

4. La prdsente note et votre note
de teneur identique et de meme date
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signg]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence
Monsieur Enrique Iglesias

Ministre des relations ext6rieures de la
Rdpublique orientale de l'Uruguay

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1330, p. 247.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 14 de agosto de 1985

Sefior Ministro:
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia de fecha 14 de

agosto de 1985, que expresa:
"Montevideo, 14 de agosto de 1985
Sefior Ministro. Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia la creaci6n

de una Subcomisi6n para el Desarrollo Conjunto de Zonas Fronterizas, en el imbito
de la Comisi6n General de Coordinaci6n Brasilefio-Uruguaya instituida por el Tra-
tado de Amistad, Cooperaci6n y Comercio del 12 de junio de 1975.

2. La Subcomisi6n examinari entre otros aspectos del tema que se le comete,
las posibilidades de cooperaci6n en campos tales como la integraci6n fisica, la
complementaci6n econ6mica y el desarrollo social.

3. Los dos Gobiernos podrdn indicar a la Comisi6n General de Coordinaci6n
Brasilefio-Uruguaya los t6rminos de referencia para las tareas de la mencionada
Subcomisi6n teniendo presente la existencia de otros mecanismos institucionales
de cooperaci6n bilateral susceptibles de ser tambidn empleados para la consecuci6n
de los objetivos que se proponen.

4. La presente nota y la de id6ntico tenor y misma fecha de Vuestra Excelencia
constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~is alta consideraci6n. OLAVO EGYDIO SETUBAL, Ministro de Relaciones
Exteriores de la Repdblica Federativa del Brasil".
La presente nota y la de id6ntico tenor y misma fecha de Vuestra Excelencia consti-

tuyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signs]l

Al Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repilblica Federativa del Brasil
Don Olavo Egydio Setubal

Signed by Enrique Iglesias - Signd par Enrique Iglesias.
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[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 14 August 1985

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note of 14 August 1985, which reads
as follows:

[See note I]

This note and your note of today's date
in identical terms shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

I take this opportunity, etc.

[ENRIQUE IGLESIAS]

His Excellency
Mr. Olavo Egydio Setubal

Minister for Foreign Affairs of the Federa-
tive Republic of Brazil

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Montevideo, le 14 aofit 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 14 aofit 1985, ainsi conque:

[Voir note I]

La pr6sente note et votre note de teneur
identique et de m~me date constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[ENRIQUE IGLESIAS]

Son Excellence
Monsieur Olavo Egydio Setubal

Ministre des relations extdrieures de la
R6publique f~ddrative du Br6sil

Vol. 1408. 1-23572





No. 23573

BRAZIL
and

URUGUAY

Exchange of notes constituting an agreement designating the
Sub-Committee on Trade Development as a forum for
bilateral trade consultations. Montevideo, 14 August 1985

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 19 September 1985.

BRESIL
et

URUGUAY

Echange de notes constituant un accord designant la Sous-
Commission d'expansion commerciale comme forum
pour les consultations bilaterales en matiere d' changes
commerciaux. Montevideo, 14 aofit 1985

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Brisil le 19 septembre 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF URUGUAY DESIG-
NATING THE SUB-COMMITTEE
ON TRADE DEVELOPMENT AS
A FORUM FOR BILATERAL
TRADE CONSULTATIONS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT BR1tSI-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT
URUGUAYEN DESIGNANT LA
SOUS-COMMISSION D'EXPAN-
SION COMMERCIALE COMME
FORUM POUR LES CONSUL-
TATIONS BILAT1tRALES EN
MATItRE D'tCHANGES
COMMERCIAUX

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em [14] de agosto de 1985

Senhor Ministro,
Tenho a honra de propor a Vossa Excelncia atribuir h Sub-comissdo de Expansdo

Comercial, da Comiss~o Geral de Coordenagdo, prevista no artigo III do Tratado de
Amizade, Cooperag~o e Com6rcio, celebrado entre nosso dois parses em 12 de junho
de 1975, a incumb6ncia de servir de foro para consultas bilaterais em mat6ria de inter-
cdmbio comercial.

2. No entendimento de que ambos os Governos reconhecem a necessidade de
mecanismos que permitam melhor conhecimento reciproco das potencialidades dos dois
parses, a Subcomissdo de Expans~o Comercial terd a seu encargo a discussio de temas
sobre o com6rcio de bens, inclusive agropecudrios.

3. A Subcomissdo de Expansdo Comercial terd igualmente compet6ncia para exa-
minar outras Areas de cooperago econ6mico-comercial, inclusive servigos.

4. A fim de assegurar maior efici~ncia aos trabalhos, a Subcomissao de Expansao
Comercial reunir-se-A todos os anos, preferivelmente no m6s de abril. Sua agenda serd
acordada entre nossos dois Governos, por via diplomdtica.

5. A presente nota e a de id~ntico teor e mesma data de Vossa Excel~ncia Constituem
acordo entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

[Signed - Sign6]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

A Sua Excelncia o Senhor
Doutor Enrique Iglesias

Ministro das Relagoes Exteriores
da Reptblica Oriental do Uruguai

Came into force on 14 August 1985 by the exchange of I Entrd en vigueur le 14 ao0t 1985 par l'dchange desdites
the said notes. notes.
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[TRANSLATION]

Montevideo, 14 August 1985

I have the honour to propose that the Sub-
Committee on Trade Development of the
Co-ordinating Committee, provided for in
article III of the Treaty of Friendship, Co-
operation and Trade, concluded between
Brazil and Uruguay on 12 June 1975,1 shall
serve as a forum for bilateral trade
consultations.

2. Given that each Government recog-
nizes the need for means of increasing its
awareness of the potentiality of the other
country, the Sub-Committee on Trade
Development shall be responsible for dis-
cussing issues relating to trade in goods, in-
cluding agricultural products.

3. The Sub-Committee on Trade Devel-
opment shall also be responsible for exam-
ining other areas of economic and commer-
cial co-operation, including services.

4. To ensure a maximum of efficiency,
the Sub-Committee on Trade Development
shall meet every year, preferably in April.
Its agenda shall be agreed upon by the two
Governments, via the diplomatic channel.

5. This note and your note of today's
date in identical terms shall constitute an
Agreement between our two Governments.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
OLAVO EGYDIO SETUBAL

His Excellency
Dr. Enrique Iglesias

Minister for Foreign Affairs of the Eastern
Republic of Uruguay

I United Nations, Treaty Series, vol. 1330, p. 247.

[TRADUCTION]

Montevideo, le 14 aocit 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer de con-
fier A la Sous-Commission d'expansion
commerciale de la Commission g6ndrale de
coordination pr6vue A l'article III du Traitd
d'amiti6, de coop6ration et de commerce
conclu entre nos deux pays le 12 juin 19751
la mission de servir de forum pour les con-
sultations bilatdrales en mati6re d'6changes
commerciaux.

2. Etant donn6 que les deux Gouverne-
ments reconnaissent la n6cessit6 de m6ca-
nismes devant permettre une meilleure con-
naissance reciproque du potentiel des deux
pays, la Sous-Commission d'expansion
commerciale sera chargde d'examiner des
questions ayant trait au commerce des
biens, y compris les produits agricoles.

3. La Sous-Commission d'expansion
commerciale aura 6galement comp6tence
pour examiner d'autres domaines de coopd-
ration 6conomique et commerciale, y com-
pris les services.

4. Afin d'assurer une plus grande effi-
cacit6 A ses travaux, la Sous-Commission
d'expansion commerciale se r6unira tous
les ans, de prfrence au mois d'avril.
Son ordre du jour sera fix6 d'accord
entre nos deux Gouvernements par la voie
diplomatique.

5. La pr6sente note et votre note de te-
neur identique et de m6me date constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signg]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence
Monsieur Enrique Iglesias

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique orientale de l'Uruguay

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1330, p. 247.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 14 de agosto de 1985

Sefior Ministro:
Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia atribuir a la Subcomisi6n de Expan-

si6n Comercial, de la Comisi6n General de Coordinaci6n, prevista en el Artfculo III
del Tratado de Amistad, Cooperaci6n y Comercio, celebrado entre nuestros dos parses
el 12 de junio de 1975, el cometido de servir de foro para consultas bilaterales en materia
de intercambio comercial.

2. En el entendido que ambos Gobiernos reconocen la necesidad de mecanismos
que permitan el mejor conocimiento recfproco de las potencialidades de los dos paises,
la Subcomisi6n de Expansi6n Comercial tendrl a su cargo la discusi6n de temas sobre
comercio de bienes, inclusive agropecuarios.

3. La Subcomisi6n de Expansi6n Comercial tendrl igualmente competencia para
examinar otras dreas de cooperaci6n econ6mico-comercial, inclusive servicios.

4. A fin de asegurar una mayor eficiencia a los trabajos, la Subcomisi6n de Ex-
pansi6n Comercial se reunirA todos los afios, preferentemente en el mes de abril. Su
agenda seri acordada entre nuestros dos Gobiernos, por via diplomitica.

5. La presente nota y la de id6ntico tenor y misma fecha de Vuestra Excelencia
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signg]'

Al Excelentfsimo sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica Federativa del Brasil
Don Olavo Egydio Setubal

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Montevideo, 14 August 1985 Montevideo, le 14 aotit 1985

Sir, Monsieur le Ministre,

[See note I] [Voir note I]

I take this opportunity, etc. Je saisis cette occasion, etc.

[ENRIQUE IGLESIAS] [ENRIQUE IGLESIAS]

His Excellency Son Excellence
Mr. Olavo Egydio Setubal Monsieur Olavo Egydio Setubal

Minister for Foreign Affairs of the Federa- Ministre des relations ext6rieures de la
tive Republic of Brazil R6publique fdddrative du Br6sil

I Signed by Enrique Iglesias. Signd par Enrique Iglesias.
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No. 23574

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

CONGO

Project Agreement-Offshore Phosphate Feasibility Study
Project (with annex). Signed at Brazzaville on 19 Sep-
tember 1985

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 19 September 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE

DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et
CONGO

Accord relatif au projet - Projet d'etude de faisabilite de
l'exploitation des ddpots de phosphates offshore (avec
annexe). Signe a Brazzaville le 19 septembre 1985

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistrg d'office le 19 septembre 1985.
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PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

ACCORD RELATIF AU PROJET'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de l'Assem-
bie gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 19 September 1985 by signature, in I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1985 par la signature,
accordance with section 10.01. conform6ment au paragraphe 10.01.
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No. 23575

BELGIUM
and

FRANCE

Agreement on the joint execution of an Earth observation
programme (with annexes). Signed at Paris on 20 June
1979

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 25 September 1985.

BELGIQUE
et

FRANCE

Accord concernant 1'execution en commun d'un programme
d'observation de la Terre (avec annexes). Signe 'a Paris
le 20 juin 1979

Textes authentiques : franqais et neerlandais.

Enregistr, par la Belgique le 25 septembre 1985.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
CONCERNANT L'EXECUTION EN COMMUN D'UN PROGRAMME
D'OBSERVATION DE LA TERRE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise,

Ddsireux d'6tablir une coop6ration dans le domaine de l'observation de la Terre,

Considdrant que le Gouvernement franqais a d6cid6 d'entreprendre, A des fins
pacifiques, un programme national de satellite d'observation de la Terre,

Convaincus que ce programme contribuera A la satisfaction des besoins mondiaux
dans le domaine de la surveillance de l'environnement et d'une meilleure utilisation et
protection des ressources naturelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. OBJECTIF

Les Parties contractantes conviennent de coopdrer, conform6ment aux dispositions
de cet Accord, pour la r6alisation d'un satellite dans le cadre du programme national
frangais d'observation de la terre des fins pacifiques, d6nomm6 ci-apr~s SPOT (Syst~me
Probatoire d'Observation de la Terre).

Le Gouvernement du Royaume de Belgique participe A la premiere mission SPOT
d6crite en annexe I au pr6sent Accord. L'objet de cette participation est de permettre
la fourniture par l'industrie belge des 6quipements vis6s A l'article 3, paragraphe 2, ci-
dessous, conform6ment au plan de d6veloppement du programme indiqu6 en annexe II
au pr6sent Accord.

Article 2. CADRE D'EXECUTION

Le Gouvernement du Royaume de Belgique confie aux Services de Programmation
de la Politique Scientifique, d6nomm6s ci-apr~s les S.P.P.S., l'ex6cution du pr6sent
Accord.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise confie au Centre National d'Etudes
Spatiales, d6nomm6 ci-apr~s le C.N.E.S., l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 3. OBLIGATIONS DE LA BELGIQUE

1. Le Gouvernement du Royaume de Belgique convient de contribuer au finance-
ment des d6penses d6coulant de l'ex6cution du programme SPOT dans la limite d'une
enveloppe financi~re ferme de 310 millions de francs belges, au niveau des prix du
l er janvier 1978.

2. Dans le cadre de cette enveloppe financi~re, le Gouvernement du Royaume de
Belgique prend en charge :

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1985, date d'un 6change de notifications (effectu6es les 27 aot 1982 et 22 avril 1985) par
lesquelles les Parties se sont informes de 'accomplissement des procddures nationales requises, conforidment au para-
graphe I de l'article 12.
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a) Pour le segment spatial, les frais de maitrise d'oeuvre et d'intdgration du sous-syst~me
d'alimentation ainsi que les frais de fabrication de l'61ectronique primaire de ce sous
syst~me, soit 150 MFB au niveau des prix du l er janvier 1978.

b) Pour le segment sol de contr6le, les frais de maitrise d'euvre, d'int6gration et de
recette sur le site de la station de servitude de Toulouse ainsi que les frais de fabrication
des blocs t6l6mesure, t616commande, mesure de distance et 6quipements d'essais,
soit 93 MFB au niveau des prix du l er janvier 1978.

c) Pour le segment sol image, les frais de r6alisation de la commande d'antenne, de
convertisseurs de frdquence, d'amplificateur interm6diaire, de d6modulateurs pour
la station de r6ception images de Toulouse r6alis6e sous maitrise d'euvre industrielle
franqaise, soit 22 MFB au niveau des prix du 1er janvier 1978. Au cas otl la proposi-
tion du maitre d'ceuvre industriel franqais ne serait pas acceptable par le C.N.E.S.,
le Gouvernement du Royaume de Belgique serait d6gag6 de cette prise en charge.
Il en sera pr6venu au plus tard le 30 juin 1979.

d) Une fraction des frais de lancement et de mise en orbite, soit 45 MFB au niveau
des prix du 1er janvier 1978, bas6e sur le pourcentage initial de la participation belge
aux frais industriels du programme de d6veloppement du segment spatial, rapport
du coot d6fini au paragraphe a au coot total de d6veloppement du segment spatial.
3. Les coots aff6rents aux prestations vis6es au paragraphe 2 ci-dessus sont 6valu6s

hors al6as techniques. Une marge limit6e A 15 % du montant de ces coots pourra etre
ajout6e l'enveloppe financire vis6e au paragraphe 1 ci-dessus pour couvrir, le cas
6ch6ant, les d6penses suppl6mentaires r6sultant d'6ventuels al6as techniques.

4. Le Gouvernement du Royaume de Belgique s'engage verser les contributions
correspondant aux appels de fonds vis6s A l'article 6, paragraphe 4, conform6ment au
plan financier indicatif fourni dans l'annexe III au pr6sent Accord.

5. Si le second module de vol du satellite SPOT est lancd, les modalitds de parti-
cipation de la Belgique seront d6termin6es en fonction de l'int6ret manifest6 par le
Gouvernement du Royaume de Belgique pour l'utilisation de ce 2e module.

Article 4. OBLIGATIONS DE LA FRANCE

1. Le C.N.E.S. assure la programmation du satellite. II garantit, pour les besoins
du Gouvernement du Royaume de Belgique un pourcentage du temps annuel d'exploitation
effective du satellite dans les diff6rents modes de fonctionnement, tant sur les zones
en visibilit6 de la ou des stations de r6ception image que sur les zones hors visibilit6,
soit 4 %, ce chiffre 6tant bas6 sur le pourcentage initial de la participation belge aux
frais industriels du programme de d6veloppement du segment spatial.

2. Dans le cas oil le Gouvernement du Royaume de Belgique souhaiterait disposer
de plus de 4 % du temps annuel d'exploitation effective du satellite, ses demandes
suppl6mentaires recevraient la meme priorit6 que celles des autres participants au
programme.

3. Le C.N.E.S. fournit A la demande des S.P.P.S., au coot marginal du support
et reproduction pour les besoins propres des utilisateurs belges, les donn6es d'observation
recueillies par le satellite.

Article 5. MISSIONS ULTtRIEURES

Le C.N.E.S., pour les futures missions nationales ou internationales pour lesquelles
il recevra mandat de g6rer la r6alisation de la plate-forme SPOT ou d'une plate-forme
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ddrivde, utilisera les dquipements d6veloppds par l'industrie beige dans le cadre du prdsent
Accord, dans la mesure obt ces 6quipements pourront 6tre fournis par l'industrie beige
A des conditions 6quitables et raisonnables.

2. a) Dans le cas ofi il serait consult6 pour 6tablir les sp6cifications des 6quipements
d'une station de r6ception des donn6es du SPOT ou de satellites d6rivds, le C.N.E.S.
s'engage A pr6coniser l'utilisation des 6quipements d6velopp6s par l'industrie belge dans
le cadre du pr6sent Accord, dans la mesure oft ces 6quipements pourraient etre fournis
par l'industrie beige A des conditions 6quitables et raisonnables.

b) Le contrat industriel conclu pour le d6veloppement des 6quipements visds au para-
graphe 2, alin6a c de l'article 3, garantira, pour la r6alisation de stations suppl6mentaires
de r6ception des donn6es du SPOT ou de satellites d6riv6s, l'utilisation des 6quipements
d6veloppds par l'industrie belge dans le cadre du pr6sent Accord, dans la mesure oil ces
6quipements pourront tre fournis par celle-ci des conditions 6quitables et raisonnables.

3. a) Dans le cas oil le C.N.E.S. serait consult6 pour cr6er d'autres stations sol
de contr6le en bande S, il s'engage A pr6coniser l'utilisation des 6quipements d6velopp6s
par l'industrie beige, dans la mesure of ces 6quipements pourront tre fournis par celle-
ci A des conditions 6quitables et raisonnables.

b) Dans le cas of le C.N.E.S. serait appel6 cr6er d'autres stations sol de contr6le
en bande S, il s'engage A utiliser les 6quipements d6velopp6s par l'industrie beige dans
le cadre du pr6sent Accord, dans la mesure of ces 6quipements pourront 8tre fournis
par l'industrie beige A ces conditions 6quitables et raisonnables.

4. Le caract~re - 6quitable et raisonnable - vis6 aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus
sera appr6ci6 conjointement par le C.N.E.S. et les S.P.P.S.

5. Les deux Parties contractantes conviennent d'encourager la promotion des
mat6riels et des technologies du programme SPOT que peuvent constituer la plate-forme
et les stations au sol pour de futurs syst~mes de satellite d'observation de la Terre.

6. Si la n6cessitd s'en fait sentir, les deux Parties contractantes se concerteront sur
les possibilit6s de tenir compte de besoins sp6cifiques d'utilisateurs belges dans la
d6finition des charges utiles des missions ult6rieures.

Article 6 DISPOSITIONS GENERALES D'EXECUTION

1. Le pr6sent Accord est ex6cut6 aux conditions suivantes :
a) Le C.N.E.S. conclura avec des industriels belges les contrats pour l'exdcution

des tfiches et le d6veloppement des 6quipements vis6s au paragraphe 2, alin6as a et b
de l'article 3;

b) Les contrats industriels comporteront, pour le d6veloppement des dquipements
vis6s au paragraphe 2, alin6as a et c de l'article 3, des accords de licence gratuite per-
mettant la mise A la disposition d'industriels franqais des dossiers de fabrication en cas
de d6faillance de l'industrie beige, pour des raisons autres que les conditions de prix, pour
la pr6sente mission ou pour des missions ult6rieures. Ces contrats industriels comportent
6galement l'engagement de conclure des accords de licence r6mun6r6e pour le cas oft les
dquipements belges ne pourraient 8tre fournis A des conditions de prix 6quitables et raison-
nables appr6cides conform6ment aux modalit6s d6crites au paragraphe 4, article 5.

2. Le C.N.E.S. assure la maitrise d'euvre du projet. Tousles contrats industriels
sont conclus par lui ou par les maitres d'oeuvre industriels qu'il a choisis.

3. Le C.N.E.S. proc~de A la r6ception des matdriels vis6s au paragraphe 2, ali-
n6as a, b et c de l'art. 3 et en acquiert imm6diatement la priorit6. La r6ception des
6quipements vis6s au paragraphe 2, alindas b et c, s'effectue sur le site.
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4. Le C.N.E.S. ouvre un compte bancaire aupr~s d'une banque beige. Le C.N.E.S.
adresse aux S.P.P.S., i mesure des besoins du programme et conformment A l'annexe
financi~re, des appels de fonds correspondant A la participation beige accompagnde des
pi~ces justifiant ces besoins.

5. Le C.N.E.S. s'engage A tenir les S.P.P.S. informds de l'dtat d'avancement du
programme; A cet effet :
a) Un rapport trimestriel d'avancement est transmis aux S.P.P.S.;
b) Le catalogue des donndes recueillies par le satellite et ses mises i jour sont transmis

aux S.P.P.S.;
c) Une rdunion de revue du projet a lieu une fois par an; des rdunions sp6cifiques pourront

6tre organisdes A la demande du C.N.E.S. ou des S.P.P.S.
6. La programmation de l'utilisation du satellite pour les besoins du Gouvernement

du Royaume de Belgique sera arrat6e d'un commun accord entre le C.N.E.S. et les S.P.P.S.

Article 7 DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

1. Les droits de propri6t6 intellectuelle r6sultant de 1'ex6cution des travaux r6alisds
par les firmes belges dans le cadre du pr6sent Accord appartiennent ii la Belgique.

2. Le C.N.E.S. conserve le copyright en ce qui concerne la reproduction et la
communication des donn6es recueillies par le satellite ii des utilisateurs non soumis A
la juridiction beige.

Article & RESPONSABILITt

Le Gouvernement frangais s'engage A r6parer des dommages 6ventuels subis par
des tiers imputables au lancement ou i la maintenance du satellite SPOT, conform6ment
ii la Convention sur la responsabilit6 internationale pour les dommages caus6s par des
objets spatiaux du 29 mars 19721.

Article 9. IMMATRICULATION

Le satellite SPOT sera immatricul6 par le Gouvernement de la R6publique franqaise
conform6ment A la Convention sur l'immatriculation des objets lanc6s dans l'espace extra-
atmosphdrique, adopt6e par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le 12 novembre 19742.

Article 10. AMENDEMENTS

1. Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 par les Parties contractantes. La Partie qui
d6sire apporter un amendement le notifie par dcrit ii l'autre Partie. L'amendement entre
en vigueur lorsque chaque Partie a notifi6 par dcrit A l'autre Partie son acceptation.

2. Les annexes I, II et III font partie int6grante du pr6sent Accord et peuvent faire
l'objet de mises t jour ou de modifications d'un commun accord entre les Parties con-
tractantes, it l'exception des engagements financiers de la Belgique.

Article 11. DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou
l'application, qui ne peut 6tre rdsolue par une n6gociation ou par tout autre moyen convenu
d'un commun accord, sera soumis ii un Tribunal d'arbitrage. La Partie qui entend
soumettre le diff6rend A l'arbitrage le notifie A l'autre Partie.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 961, p. 187.
2 Ibid., vol. 1023, p. 15.
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2. Le tribunal d'arbitrage se compose de trois membres. Chacune des Parties d6signe
un arbitre dans le ddlai de trois mois A compter de la date de notification visde ci-dessus.
Ces deux arbitres d6signent le troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si une des Parties
n'a pas procdd6 A la ddsignation d'un arbitre dans le ddlai requis ou si les deux premiers
arbitres ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le choix du troisi~me, dans un d6lai
d'un mois, cet arbitre est nomm6 A la requ6te de la Partie la plus diligente par le Pr6sident
de la Chambre de commerce internationale.

3. Le tribunal d'arbitrage d6termine son siege ainsi que sa procddure.
4. La sentence du tribunal d'arbitrage est rendue A la majoritd. La sentence arbitrale

est d6finitive et obligatoire pour les Parties. Son ex6cution est r6gie par les r~gles de
proc6dure en vigueur dans le pays ob la sentence doit etre ex6cut6e.

Article 12. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des notifications
constatant que les conditions nationales requises pour son entr6e en vigueur sont remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode 6gale A la dur6e du fonctionnement
du premier module de vol de satellite, sauf abrogation anticip6e d'un commun accord
par les Parties contractantes. I1 pourra 8tre prolong6 par accord mutuel pour la dur6e
de fonctionnement du deuxi~me module de vol.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT A Paris le 20 juin 1979, en deux exemplaires originaux en langue frangaise et
en langue nderlandaise, les deux langues faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique de la R6publique frangaise

[Sign6] [Signs]

YVES VERCAUTEREN ROGER VAURS

Charg6 d'Affaires Directeur Gn6ral des Relations Culturelles,
de Belgique a.i. Scientifiques et Techniques

ANNEXE 1. DESCRIPTION DU SYSTtME SPOT ET DE LA PREMItRE MISSION

Ce document n'a pas de caract~re d~f'mitif et fera l'objet de mises Ajour en tant que de besoin.

LE SYSTtME SPOT (SYSTtME PROBATOIRE D'OBSERVATION DE LA TERRE)

Le systime SPOT a W d6fini pour permettre un programme d'observation de la Terre A couver-
ture globale, au b6n6fice de diff6rentes cat6gories d'utilisations scientifiques et d'applications
pratiques.

La premiere mission d6cid6e a pour objet l'observation syst6matique et rdp6titive des terres
dmerg6es en vue de l'exploration des ressources terrestres.

Le syst~me s'articule autour d'un 616ment standard, une plate-forme orbitale polyvalente capable
d'emporter des charges utiles adapt6es aux divers types de mission; cette plate-forme multimissions
assure A chaque mission les interfaces n6cessaires avec le lanceur europ6en Ariane.

Le syst~me comprend :
- Un satellite compos6 d'une charge utile et de la plate-forme standard,
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- Un segment sol compose d'une station image recevant les informations de la charge utile et
d'un ensemble de stations de contr6le (communiquant avec la plate-forme). Des stations images
supplementaires pourront egalement 6tre servies par le satellite.

Les principaux elements du systeme SPOT sont decrits sur la figure 1. La satellite avec la
premiere charge utile est represente sur la figure 2.

FIGURE 1. ARCHITECTURE GtNtRALE - SPOT I" MISSION

Satellite
Charge utile Plate-forme standard

Instrument haute rdsolution Structure
visible no 1 (HRV 1) Contr6le thermique

Instrument haute resolution Alimentation
visible no 2 (HRV 2) Contr6le d'attitude

T6lmesure image Contr6le d'orbite
Gestion bord
TM - TC
Passager collecte de donn~es (A definir)

Segment sol

Segment sol image Segment sol de contr6e

Rception tdldmesure image Reception tdl~mesure servitude
Pretraitement Emission tlcommande
Archivage Contr6les technologiques
Dissdmination Orbitographie
Services utilisateurs Programmation du satellite

et du prtraitement

La plate-forme multimissions

La plate-forme comporte deux parties

- Le compartiment des 6quipements de servitude constitu6 d'un parall6lepipide reli6 au tube
central par lequel passent les efforts et dans lequel le compartiment batteries est am6nag6;

- Le compartiment contr6le d'orbite comportant les reservoirs et les tuyires de contr6le d'attitude
et d'orbite. Ce compartiment, qui peut 6tre int6gr6 separ6ment, supporte le plateau sur lequel
se monte la charge utile.

La plate-forme comprend en particulier un calculateur de bord qui assure la gestion de l'en-
semble du satellite et particuliirement les fonctions suivantes :

- Gestion de l'activit6 de la charge utile pendant sept (ou quatorze) orbites : sur t6lprogrammation
transmise par la station de contr6le, d6but des prises de vues, s6quences de calibration, orienta-
tion de l'axe de visee de l'instrument HRV;

- Adaptation des lois de commande de fagon h compenser, le cas ech6ant, les 6carts constat6s
en vol entre la prediction et la realite du comportement du satellite (contr6le thermique, entretien
d'orbite);

- Adaptation des lois de commande des sous-systemes embarqu6s, en fonction de leur vieillissement
naturel (contenu residuel des r6servoirs, rendement des piles solaires);

- Adaptation du format de t6lmesure aux contr6les A effectuer, variable suivant les phases de
fonctionnement : acquisition d'attitude et d'orbite, prise de vues;

- Tenue du journal de bord et compte rendu d'incidents, particuliirement pour tout incident qui
se serait produit hors de la zone de visibilit6 de la station de contr6le.

Les caracteristiques principales de la plate-forme sont resumees dans le tableau 1.
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[FIGURE 2.1 SATELLITE SPOT - PREMILRE MISSION
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TABLEAU 1. RtSUMt DES PRINCIPALES CARACTtRISTIQUES DE LA PLATE-FORME MULTIMISSIONS

Dimensions caractdristiques :
plateau charge utile ....................................
panneaux solaires .....................................

M asse s~che ............................................
Masse hydrazine embarquable .............................
Charge utile embarquable :

m asse ................................................
m om ent statique .......................................

Dur~e de vie nominale ...................................
Puissance dlectrique du gdn~rateur solaire ..................
T6lcommande de servitude :

fr6quence dans la bande ................................
nombre d'ordres .......................................

T616mesure de servitude :
frdquence dans la bande ................................
puissance d'dmission. .... ......................
nombre de mots transmis ...............................
d6bit T M .............................................

Domaine d'altitude ......................................
Heure locale de passage A 1'dquateur .......................

1 800 x 1 900 mm
14 m2 (SPOT)
700 -kg
300 kg

800 kg
800 m-kg
2 ans
1 800 W en d6but de vie

2 025/2 120 MHz
510

2 200/2 300 MHz
<0,5 W
256 sur 8 bits
2 kb/s
570 - 1 200 km
8 h A 16 h

LA PREMIIRE MISSION SPOT

Objectifs de mission

Les objectifs de la premiere mission sont
1) De constituer une base de donn6es de t61 d6tection spatiale A rdsolution 61ev6e sur une

grande partie du globe, qui permettra de d6velopper les expdrimentations en mati~re d'utilisation
du sol et d'exploration des ressources terrestres.

2) D'6valuer les possibilit6s de la vis6e optique lat~rale (visible et proche infrarouge) pour
amdliorer la r6p6titivit6 locale des observations et la discrimination des espces v6g6tales.

3) D'obtenir, A titre expdrimental, une couverture stdr6oscopique de r6gions d'int6r6t g6o-
logique reconnu, et d'en tester l'exploitation

- Pour l'aide A la photo-interpr6tation;

- Pour la d6termination du relief.
4) De qualifier le prototype de cam6ra enti~rement statique prdparant la d6finition d'instru-

ments de seconde g~n~ration.
5) D'essayer en vol une plate-forme multimissions, et d'en v6rifier le fonctionnement sur

une partie de son domaine de polyvalence.
6) De contribuer A la promotion de la t6ld6tection spatiale et A l'61aboration des caract6-

ristiques d6sirables d'un futur (dventuel) syst~me international d'observation de la Terre.

Charge utile

La premiere charge utile comporte deux instruments identiques A Haute R6solution dans le
Visible (HRV). Les donn6es issues de ces instruments sont transmises au sol par un canal de
t6l6mesure spdcifique (TMCU).
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TABLEAU 2. RISUMI DES PRINCIPALES CARACTIRISTIQUES

DOsignation Premiere mission

Charge utile premiere mission
Instrument HRV :

Champ de vue 6lmentaire ................................ 20 m (1)
10 m (2)

Resolution radiomdtrique ................................. 0,5 %
Largeur trace au sol (nadir) ............................... 60 km
1) Bandes spectrales .................................... 0,50 - 0,59 m

0,61 - 0,69 M m
0,79 - 0,90 m

2) Bande panchromatique ................................ 0,50 - 0,90 Mm
Angle de d~pointage maximum ............................ ±26 °

T6I6mesure charge utile :
Cadence digitale (Bit rate) ................................ 48 Mbit/sec
Emission dans la bande de frdquence ....................... 8,025 A 8,400 GHz

L'instrument HRV

L'instrument r6alise des prises de vues par un mode de balayage mixte

- La formation d'une ligne de l'image r~sulte de la prdsence d'une ligne de d6tecteurs dans le
plan focal de l'instrument;

- La succession des lignes de l'image r6sulte du mouvement du satellite sur son orbite.

Pour rdaliser ce mode de balayage, on dispose au plan focal de l'instrument d'une ligne de
d6tecteurs, qui repr6sente un assemblage de 3 000 d6tecteurs, dans le cas d'un pas d'6chantillon-
nage de 20 m sur un champ de 60 km et 6 000 d6tecteurs pour le cas d'un pas d'6chantillonnage
de 10 m sur le mime champ.

Chacun des deux instruments g6n~re deux trains de donn6es num6riques au rythme de
24 Mbits/sec chacun.

Le premier train de donn6es est issu des trois ensembles de d6tecteurs associds au mode de
fonctionnement trichromatique; le second est issu de l'ensemble de d6tecteurs associds au mode
de fonctionnement panchromatique.

La t6lAmesure charge utile comprend deux chaines d'information inddpendantes de
24 Mbits/sec chacune.

Deux des quatre trains de donn6es numdriques issus des instruments peuvent etre multiplex6s
en frdquence et transmis en temps rdel.

Deux enregistreurs permettent de stocker les donn6es de prises de vues et de les restituer
lors du passage du satellite au-dessus de la station image de Toulouse. La capacit6 de stockage
de chaque enregistreur est de l'ordre de 30 minutes environ.

Orbite

L'orbite choisie pour la 1 re mission est circulaire et h6liosynchrone

- Altitude moyenne 822 km

-Inclinaison : 98,7 °

- Dur6e d'une rdvolution : 101 minutes

- Cycle orbital : 26 jours

- Heure locale au nceud descendant : 10 h 30.

Segment sol

Le segment sol assure trois fonctions distinctes

- Contr6le et commande du satellite en orbite, restitution des 616ments d'orbite (Segment sol
de contr6le);
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- Rkception et pr~traitement des donn~es acquises par la charge utile (Segment sol image);

- Gestion de I'ensemble, planification des prises de vues et traitements (Centre de mission).

Le dimensionnement du satellite lui permettrait de fonctionner pratiquement sur l'ensemble
des terres 6merges du globe et de retransmettre le train d'information correspondant en temps
rdel, 4 supposer que la distribution des stations de reception image puisse en assurer ia reception.

Le segment sol image pourra donc 8tre completd, A la demande, par des stations de r6ception
suppl6mentaires.

Le segment sol de contr6le est constitud, en phase d'exploitation de routine, par une seule
station situ6e A Toulouse. La redondance n6cessaire en cas de panne ou en p6riode de maintenance
est assur6e par la station de Kourou. En phase de lancement, d'acquisition ou de manceuvre d'orbite,
d'autres stations des r6seaux de la NASA ou de la NASDA peuvent venir s'ajouter.

Segment sol image

Ce segment comprend au minimum

- Une station de r6ception image, dans la r6gion de Toulouse, charg6e de la r6ception, de la
d6commutation et de l'enregistrement des donndes brutes;

- Un ensemble d'archivage et de production de copies;

- Un ensemble de pr6traitement et de diss6mination.

Le CNES, en consultation avec la NASA, s'efforcera d'assurer la compatibilitd la plus
complete des satellites SPOT et Landsat D au niveau de I'acquisition de leurs donn6es par le
segment sol.

ANNEXE II. PLAN DE DIVELOPPEMENT DU SYSTEME SPOT

1. Plan de dveloppement gdneral du systdme SPOT

Le plan de d6veloppement du syst~me SPOT repose sur une conception tr~s classique en
mati~re de satellite.

Une phase A men6e au CNES depuis le d6but de 1975 a permis d'aboutir au choix des prin-
cipaux objectifs de la mission, t la d6finition du syst~me et aux choix des options technologiques
de base A la suite d'actions de recherche et de ddveloppement. Elle a abouti A la d6cision du
programme SPOT.

Une phase B de deux ans (1978-1979) qui a pour objet de mener des 6tudes de conception
et de d6finition d6taill6e du syst~me et d'effectuer sur des points particuliers repr6sentant des

points durs technologiques * les 6tudes et essais ncessaires. Notamment, un effort important
est consacr6 durant cette phase aux 6tudes de performances de l'instrument HRV grace h la
r6alisation de deux maquettes sur table, l'une concernant les performances optiques (MFO), l'autre
concernant les performances m~caniques et thermiques (MMTH).

Des phases C et D couvrant le d6veloppement et la fabrication du satellite SPOT et de son
segment sol associ6 se ddrouleront de d6but 1980 au lancement par ARIANE vers la fin de 1983.
Durant cette p~riode, on proc~dera A l'6tude A la rdalisation et aux essais des modules et maquettes
suivants :
- La maquette structure et thermique (MSTH) qui permet

- De qualifier le dimensionnement de la structure, de valider les niveaux de l'ambiance
dynamique en divers points du satellite puis de qualifier le syst~me de propulsion A gas chauds,

- De qualifier le module thermique du satellite et de valider l'ambiance thermique au niveau
des 6quipements.

- Le prototype n * 1 (P1) constitu6 d'6quipements identiques fonctionnellement aux modules de
vol mais r6alisds avec des composants non fiabilisds permettra la v~rification de la compatibilit6
de fonctionnement des divers 6quipements et la mise au point des procddures d'int6gration
et de contr6le des modules suivants. Il permettra aussi la v6rification de la compatibilit6 avec
le segment sol.
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- Le prototype no 2 (P2) ou module de qualification parfaitement identique au module de vol
sera soumis A des essais fonctionnels et de performances dans des ambiances micaniques et
thermiques plus sdv~res que celles rencontrdes au lancement et en orbite. Ce module sera utilis6
apr~s une 6ventuelle remise en dtat, comme module de vol de rechange.

- Le module de vol (MV) sera recettd dans une ambiance aussi proche que possible des conditions
au lancement et en orbite.

Le plan de d~veloppement est fourni ci-apr~s; les dates-clds essentielles sont
Rdsultats d'essais de la maquette fonctionnelle optique (MFO) ....... Avril 1979
R~sultats d'essais de la maquette m6canique et thermique (MMTH)... F~v. 1980
Livraison de la maquette structure et thermique du satellite (MSTH) .. Janv. 1981
Fin d'int6gration du prototype no 1 (P1) .......................... Janv. 1981
Fin des essais de la MSTH (A l'exception des essais multimission) .... Mars 1981
Fin des essais P1 (hors multimission) ............................ Mai 1981
Fin d'int6gration du module de qualification du satellite (P2) ........ Aodt 1981
R ception segment sol ......................................... Sept. 1981
Livraison du module de vol (MV) ............................... Janv. 1982
Fin des essais de qualification ................................... M ars 1982
Recette du module de vol ....................................... Aoft 1982
Lancement par ARIANE ....................................... Nov. 1983
Mise en exploitation op6rationnelle .............................. Janv. 1984

2. Dgveloppement du sous-systdme alimentation de bord
Les diff6rents modules d'6quipements du sous-syst~me alimentation de bord doivent etre

fournis aux dates ci-apris :
- Les modules d'identification au Ier octobre 1981
- Les modules de qualification au standard de vol au Ier juin 1982
- Les modules de vol au 1ir d6cembre 1982

3. D4veloppement de la station de servitude de Toulouse

Les dates-cl6s du ddveloppement de la station de servitude de Toulouse sont les suivantes
- Recette en usine des sous-syst~me et dquipements achev6e au 31 d6cembre 1981
- Recette sur le site de la station de servitude achev6e au 31 d6cembre 1982

4. Developpement des Oquipements de la station de reception des donnges SPOT LANDSAT D

Les dates-cl6s de d6veloppement de ces 6quipements sont les suivantes
- Recette en usine des 6quipements achev6e au 31 d6cembre 1980
- Installation, int6gration et recette sur le site achev6es au 30 juin 1981

PROGRAMME DE DtVELOPPEMENT SPOT-DV-0 1

[ANNEXE III.]. DISPOSITIONS FINANCIPRES

1. Engagement financier de la partie beige

L'engagement financier de la partie belge couvre
a) Le montant des versements contractuels faits au b6n6fice des industriels belges en r6glement

des travaux effectu6s dans le cadre du pr6sent Accord;

I En raison de difficultts techniques et aprts consultation avec la Partie enregistrante, il a dtd decide de ne pas publier
le - Programme de ddveloppement SPOT-DV-O-. Toutefois, une copie certifi e dudit Programme a td transmise au Secretariat
avec la documentation presentee A l'enregistrement eta 6te deposde auprts du Secretariat comme partie integrante de I'Accord
ainsi enregistrd.
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b) La contribution aux frais de lancement du satellite, d~finie au paragraphe [2, alinda d, de
l'article 3 dudit Accord.]'

2. Enveloppe financidre

L'ex6cution du programme sera effectude dans la limite d'une enveloppe financi~re d'un
montant de 310 millions de francs belges aux conditions 6conomiques du Ier janvier 1978

Alimentation bord ............................................. 150 M FB
Segment sol de contr6le ........................................ 93 M FB
Segment sol image ............................................. 22 M FB
Participation aux frais de lancement .............................. 45 MFB

TOTAL 310 MFB

3. Marge pour les alas techniques

Une contribution financi~re suppl~mentaire de 45 millions de francs belges pourra 6tre ajout6e
A l'enveloppe financi~re d6finie au paragraphe 2 de la pr6sente annexe pour couvrir le coat
d'6ventuels al6as techniques des contrats industriels pour le d6veloppement de l'alimentation de
bord, du segment sol et des coOts de lancement : ce montant correspondant A une marge de 15 %
environ du montant estim6 de ces contrats industriels.

La mise A disposition de cette contribution pour alas techniques fera, le cas 6chdant, l'objet
d'appels de fonds suppl6mentaires au plus t6t A partir de 1982.

La modification correspondante de l'6ch6ancier financier sera port6e A la connaissance du
Gouvernement du Royaume de Belgique au minimum un an A l'avance.

4. Ajustement pour variation des conditions economiques

Chaque tranche annuelle mentionnde au paragraphe 5 et la part annuelle de l'6ventuelle
contribution suppldmentaire mentionne au paragraphe 3 de la pr6sente annexe seront actualisdes
aux conditions 6conomiques du Ier juillet de l'ann6e correspondante, selon la formule de revision
de prix

C = 0,10 + 0 , 9 0 S
Co S

dans laquelle

- C est la contribution beige r6vis6e;

- Co est la contribution objet du pr6sent plan financier aux conditions 6conomiques du
1.1. 1978;

- S est l'indice de variation des salaires et des charge sociales du Minist~re des Travaux
Publics en Belgique pour le Secteur Fabrim6tal, r6vis6 A la date pr6cis6 ci-dessus;

- So est la m~me indice la date du 1.1.1978.

5. Calendrier des paiements

Dans la limite de 'enveloppe financi~re vis6e au paragraphe 2 de la pr6sente annexe, les
versements seront r6partis, A titre indicatif, selon l'dchdancier suivant :

Annie de mise a disposition des credits 1979* 1980 1981 1982 1983 Total
Montant en MFB 23 78 97 82 30 310

* Pour l'annde 1979, les versements appelds ne pourront exc6der 23MFB.

Ces versements feront l'objet d'appels prdsent6s par le CNES chaque ann6e

- Au 1 er janvier pour la part correspondant aux conditions 6conomiques du 1 er janvier 1978,

- Au 1 er septembre pour la part correspondant A l'actualisation aux conditions 6conomiques du
I" juillet de l'ann6e en cours.

I Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique nderlandais - The text in brackets appears in the
authentic Dutch text only.
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L'ch~ancier sera mis A jour d'un commun accord entre les deux parties chaque annde avant
le 1 er avril.

6. Rfgles financidres

Les CNES ouvrira un compte dans un 6tablissement bancaire beige pour y d6poser les sommes
reques du Gouvernement du Royaume de Belgique en vue des versements contractuels A faire au
b6n6fice des industriels belges visds au paragraphe 1, a, de la prdsente annexe.

Les sommes appel6es au titre de la participation aux frais de lancement vis6s au paragraphe 1,
b, seront versAes directement au CNES.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK BE-
TREFFENDE DE GEZAMENLIJKE UITVOERING VAN EEN PRO-
GRAMMA VOOR DE OBSERVATIE VAN DE AARDE

De Regering van het Koninkrijk Belgie en

De Regering van de Franse Republiek,

Verlangende tot samenwerking te komen op het gebied van de observatie van de
Aarde,

Overwegende dat de Franse Regering besloten heeft tot het ondernemen, voor vreed-
zame doeleinden, van een nationaal programma van een satelliet voor de observatie van
de Aarde,

Overtuigd dat dit programma zal bijdragen tot het bevredigen van de behoeften op
wereldvlak op het gebied van het toezicht op het milieu en een betere aanwending en
bescherming van de natuurlijke hulpbronnen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. DOEL

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen, overeenkomstig de bepalingen
van deze Overeenkomst, samen te werken voor de verwezenlijking van een satelliet in
het kader van het Franse nationale programma voor de observatie van de aarde voor
vreedzame doeleinden, hierna genoemd SPOT (Syst~me Probatoire d'Observation de
la Terre).

De Regering van het Koninkrijk Belgid neemt deel aan de eerste SPOT opdracht
beschrev n in Bijlage I bij deze Overeenkomst. Deze deelneming heeft tot doel de
Belgische industrie in staat te stellen de uitrustingen te leveren waarvan sprake in arti-
kel 3, paragraaf 2 hieronder, overeenkomstig het ontwikkelingsplan van het programma
aangeduid in Bijlage II bij deze Overeenkomst.

Artikel 2. UITVOERINGSKADER

De Regering van het Koninkrijk Belgie vertrouwt de uitvoering van deze Overeen-
komst toe aan de Diensten voor Programmatie van het Wetenschapsbeleid, hierna
genoemd de D.P.W.B.

De Regering van de Franse Republiek vertrouwt de uitvoering van deze Overeen-
komst toe aan het Centre National d'Etudes Spatiales, hierna genoemd het C.N.E.S.

Artikel 3. VERPLICHTINGEN VAN BELGIE

1. De Regering van het Koninkrijk Belgie verbindt zich bij te dragen in de finan-
ciering van de uitgaven welke voortvloeien uit de uitvoering van het SPOT-programma
binnen de perken van een vaste financidle enveloppe van 310 miljoen Belgische frank,
op het prijsniveau van 1 januari 1978.
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2. In het kader van deze financi~le enveloppe, neemt de Regering van het Koninkrijk
Belgie ten haren laste:

a) Voor het ruimte-element, de beheerskosten en de kosten van de integratie van het
voedings-deelsysteem alsmede de kosten voor de fabricage van de primaire electronica
van dit deelsysteem, zijnde 150 MBfr. op het prijsniveau van 1 januari 1978.

b) Voor het grondelement voor controle, de beheerskosten en de kosten van de integratie
en het uittesten in het dienststation van Toulouse alsmede de kosten voor de fabricatie
van de blokken telemeting, telebediening, afstandsmeting en testapparatuur, zijnde
93 MBfr. op het prijsniveau van 1 januari 1978.

c) Voor het grondelement beeld, de kosten voor de realisatie van de antennebediening,
frekwentieomvormers, tussenversterker en demodulatoren voor het beeldontvangst-
station van Toulouse dat door een Franse industriele bouwheer zal worden opge-
trokken, zijnde 22 MBfr. op het prijsniveau van 1 januari 1978. Mocht het voorstel
van de Franse industriele bouwheer voor het C.N.E.S. niet aanvaardbaar zijn, dan
zal de Regering van het Koninkrijk Belgi van deze verplichting ontslagen worden.
Zij zal hiervan ten laatste op 30 juni 1979 worden in kennis gesteld.

d) Een gedeelte van de kosten voor het lanceren en in een baan om de aarde brengen
van de satelliet, zijnde 45 MBfr. op het prijsniveau van 1 januari 1978, op grond van
het oorspronkelijk percentage van de Belgische deelneming in de industriele kosten
van het programma voor het ontwikkelen van het ruimte-element, verhouding van
de kostprijs bepaald in paragraaf a) tot de totale kosten voor het ontwikkelen van
het ruimte-element.

3. De kosten verbonden aan de prestaties waarvan sprake in paragraaf 2 hierboven
zijn geraamd zonder rekening te houden met onvoorziene omstandigheden van technische
aard. Een marge, beperkt tot 15 % van het bedrag van deze kosten, kan worden toege-
voegd aan de financiele enveloppe waarvan sprake in paragraaf 1 hierboven om, in
voorkomend geval, de meeruitgaven te dekken voortvloeiende uit eventuele onvoorziene
omstandigheden van technische aard.

4. De Regering van het Koninkrijk Belgid verbindt zich tot het storten van de bij-
dragen overeenstemmend met de geldopvragingen, waarvan sprake in paragraaf 4 van
artikel 6 en overeenkomstig het indicatief financieel plan opgenomen in Bijlage III bij
deze Overeenkomst.

5. Mocht het tweede vluchtmodel van de SPOT-satelliet gelanceerd worden, dan
zullen de modaliteiten inzake de deelneming van Belgie bepaald worden in functie van
de belangstelling betoond door de Regering van het Koninkrijk Belgie voor het gebruik
van dit 2de model.

Artikel 4. VERPLICHTINGEN VAN FRANKRUIK

1. Het C.N.E.S. verzekert de programmatie van de satelliet. Het waarborgt, voor
de behoeften van de Regering van het Koninkrijk BelgiE, een percentage van de jaar-
lijkse effectieve exploitatietijd van de satelliet in de verschillende werkingswijzen, zijnde
4 % en dit zowel in de zones die binnen het bereik vallen van het (de) beeldontvangst-
station(s) als in de zones daarbuiten. Dit cijfer is gebaseerd op het oorspronkelijk per-
centage van de Belgische deelneming in de industridle kosten van het programma voor
het ontwikkelen van het ruimte-element.

2. Voor het geval de Regering van het Koninkrijk Belgie over meer wenst te be-
schikken dan 4 % van de jaarlijkse effectieve exploitatietijd van de satelliet, dan zullen
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haar bijkomende aanvragen dezelfde prioriteit krijgen als die van de andere deelnemers
aan het programma.

3. Het C.N.E.S. verstrekt op aanvraag van de D.P.W.B., tegen de marginale kostprijs
der informatiedragers en reproductie voor de eigen behoeften van de Belgische gebruikers,
de observatiegegevens verzameld door de satelliet.

Artikel 5. LATERE OPDRACHTEN

1. Het C.N.E.S. zal, voor de toekomstige nationale of internationale opdrachten
waarvoor het het mandaat zal ontvangen de realisatie te beheren van het SPOT-platform
of een afgeleid platform, gebruik maken van de uitrustingen ontwikkeld door de Belgische
industrie in het kader van deze Overeenkomst in de mate waarin deze uitrustingen door
de Belgische industrie geleverd kunnen worden tegen billijke en redelijke voorwaarden.

2. a) Voor het geval het C.N.E.S. geraadpleegd wordt voor het opstellen van de
specificaties van de uitrustingen van een station voor de ontvangst van de gegevens van
SPOT of van afgeleide satellieten, verbindt het er zich toe het gebruik aan te bevelen
van de uitrustingen ontwikkeld door de Belgische industrie in het kader van deze
Overeenkomst, in de mate waarin deze uitrustingen door de Belgische industrie geleverd
kunnen worden tegen billijke en redelijke voorwaarden.

b) Het industrieel contract afgesloten voor de ontwikkeling van de uitrustingen
waarvan sprake in paragraaf 2, lid c) van Art. 3 zal, voor de verwezenlijking van
bijkomende stations voor de ontvangst van de gegevens van SPOT of van afgeleide
satellieten, het gebruik waarborgen van de uitrustingen ontwikkeld door de Belgische
industrie in het kader van deze Overeenkomst, in de mate waarin deze uitrustingen door
deze laatste geleverd kunnen worden tegen billijke en redelijke voorwaarden.

3. a) Voor het geval het C.N.E.S. geraadpleegd zou worden om andere grond-
controlestations in de S band op te richten, verbindt het er zich toe het gebruik van de
uitrustingen ontwikkeld door de Belgische industrie aan te bevelen in de mate waarin
deze uitrustingen door de Belgische industrie geleverd kunnen worden tegen billijke en
redelijke voorwaarden.

b) Voor het geval het C.N.E.S. andere grondcontrolestations in de S band zou moeten
oprichten, verbindt het er zich toe gebruik te maken van de uitrustingen ontwikkeld door
de Belgische industrie in het kader van deze Overeenkomst in de mate waarin deze uit-
rustingen door de Belgische industrie geleverd kunnen worden tegen billijke en redelijke
voorwaarden.

4. Het C.N.E.S. en de D.P.W.B. zullen gezamenlijk oordelen over het "billijk en
redelijk" karakter waarvan sprake in de paragrafen 1, 2 en 3 hierboven.

5. Beide overeenkomstsluitende Partijen komen overeen om voor toekomstige
satellietsystemen voor de observatie van de Aarde, de promotie aan te moedigen van
het materieel en de technologieen van het programma SPOT welke gevormd kunnen
worden door het platform en de grondstations.

6. Als de noodzaak zich daartoe doet gevoelen, zullen beide overeenkomstsluitende
Partijen onderling overleg plegen over de mogelijkheden om rekening te houden met
de specifieke behoeften van de Belgische gebruikers bij het definieren van de nutlasten
van de latere opdrachten.

Artikel 6 ALGEMENE UITVOERINGSBEPALINGEN

1. Deze Overeenkomst is uitvoerbaar onder de volgende voorwaarden:
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a) Het C.N.E.S. zal met de Belgische industrielen contracten afsluiten voor de
uitvoering van de taken en de ontwikkeling van de uitrustingen waarvan sprake in
paragraaf 2, lid a) en b) van Artikel 3.

b) De industriile contracten, voor de ontwikkeling der uitrustingen waarvan sprake
in paragraaf 2, lid a) en c) van Artikel 3 zullen kosteloze licentieovereenkomsten bevatten
zodat de fabricagedossiers ter beschikking kunnen worden gesteld van de Franse in-
dustrilen mocht de Belgische industrie, om andere redenen dan de prijsvoorwaarden,
voor deze opdracht of voor latere opdrachten in gebreke blijven. Deze contracten bevatten
eveneens de verbintenis voor het sluiten van licentieovereenkomsten onder bezwarende
titel voor het geval de Belgische uitrustingen niet tegen billijke en redelijke prijsvoor-
waarden kunnen worden geleverd overeenkomstig de in paragraaf 4 Artikel 5 beschreven
modaliteiten.

2. Het C.N.E.S. treedt op als opdrachtgever van het project. Alle industriile
contracten worden door het Centrum afgesloten of door de industriEle opdrachtgevers
die het heeft uitgekozen.

3. Het C.N.E.S. gaat over tot de in ontvangstneming van het materieel waarvan
sprake in paragraaf 2, lid a), b) en c) van Art. 3 en verwerft er onmiddellijk de eigen-
dom van.

De in ontvangstneming van het materieel waarvan sprake in paragraaf 2, lid b) en
c) gebeurt ter plaatse.

4. Het C.N.E.S. opent een rekening bij een Belgische bank. Het C.N.E.S. richt
tot de D.P.W.B., naarmate van de behoeften van het programma en overeenkomstig de
financidle bijlage, de geldopvragingen die overeenstemmen met de Belgische deelneming
vergezeld van de stukken ter verantwoording van deze behoeften.

5. Het C.N.E.S. verbindt er zich toe de D.P.W.B. op de hoogte te houden van de
stand van zaken van het programma; ten dien einde;
a) wordt ieder kwartaal een verslag aan de D.P.W.B. overgemaakt betreffende de

vooruitgang van het programma;
b) worden de catalogus met de door de satelliet verzamelde gegevens en zijn aanvullingen

aan de D.P.W.B. overgemaakt;
c) heeft eens per jaar een bijeenkomst plaats om de stand van het project te onderzoeken;

op verzoek van het C.N.E.S. of de D.P.W.B. kunnen bijzondere bijeenkomsten worden
belegd.
6. De programmering van het gebruik van de satelliet voor de behoeften van de

regering van het Koninkrijk Belgie zal worden vastgelegd in gemeen overleg tussen het
C.N.E.S. en de D.P.W.B.

Artikel 7 INTELLECTUELE EIGENDOMSRECHTEN

1. De intellectuele eigendomsrechten die voortvloeien uit de werkzaamheden ver-
wezenlijkt door Belgische firma's in het kader van deze Overeenkomst behoren toe aan
BelgiE.

2. Het C.N.E.S. behoudt het copyright voor wat het reproduceren en mededelen
betreft van de gegevens verzameld door de satelliet aan gebruikers die niet onderworpen
zijn aan de Belgische jurisdictie.

Artikel 8. AANSPRAKELIJKHEID

De Regering van de Franse Republiek verbindt zich er toe om eventuele schade te
vergoeden die door derden is geleden en die ten laste gelegd kan worden van de lancering
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of van de instandhouding van de SPOT-satelliet, overeenkomstig het Verdrag inzake de
internationale Aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door ruimtevoorwerpen van
29 maart 1972.

Artikel 9. IMMATRICULATIE

De SPOT-satelliet zal geimmatriculeerd worden door de Regering van de Franse
Republiek overeenkomstig het Verdrag inzake de immatriculatie van voorwerpen die in
de kosmische ruimte gelanceerd zijn, en dat aanvaard is door de Algemene Vergadering
van de Verenigde Naties op 12 november 1974.

Artikel 10. WIJZIGINGEN

1. Deze Overeenkomst kan door de Overeenkomstsluitende Partijen gewijzigd
worden. De Partij die een wijziging wenst aan te brengen, brengt de andere Partij hiervan
schriftelijk in kennis. De wijziging wordt van kracht wanneer elke Partij de andere Partij
schriftelijk van haar instemming in kennis heeft gesteld.

2. Bijlagen I, II en III maken integraal deel uit van deze Overeenkomst en kunnen
in gemeen overleg tussen de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen
bijgewerkt of gewijzigd worden, met uitzondering van de financiele verplichtingen van
Belgie.

Artikel 11. GESCHILLEN

1. Elk geschil tussen de overeenkomstsluitende Partijen met betrekking tot de
interpretatie of de toepassing, dat niet opgelost kan worden door onderhandelingen of
door alle andere onderling overeengekomen middelen, zal aan een Scheidsgerecht worden
voorgelegd. De Partij die voornemens is het geschil ter arbitrage voor te brengen brengt
de andere Partij hiervan in kennis.

2. Het Scheidsgerecht bestaat uit drie leden. Elke Partij duidt een scheidsrechter
aan binnen de drie maanden te rekenen van de datum van kennisgeving waarvan hier-
boven sprake. Deze twee scheidsrechters duiden de derde scheidsrechter aan die het
Scheidsgerecht voorzit. Als een van de Partijen binnen de vereiste termijn geen scheids-
rechter heeft aangeduid of als de twee eerste scheidsrechters het binnen een termijn van
Un maand niet eens kunnen worden over de keuze van de derde scheidsrechter, wordt
deze scheidsrechter op verzoek van de meest gerede Partij benoemd door de Voorzitter
van de Internationale Kamer van Koophandel.

3. Het Scheidsgerecht bepaalt zijn zetel alsmede zijn procedure.

4. Het Scheidsgerecht doet uitspraak bij meerderheid. De scheidsrechterlijke
uitspraak is definitief en bindend voor de Partijen. De uitvoering ervan wordt geregeld
door de procedurevoorschriften die van kracht zijn in het land waar het vonnis moet
worden uitgevoerd.

Artikel 12. SLOTBEPALINGEN

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de uitwisseling van de 2 notificaties
waarin wordt vastgesteld dat de nationale vereisten, nodig voor de inwerkingtreding,.
voldaan zijn.

2. Deze Overeenkomst wordt afgesloten voor een periode gelijk aan de werkings-
duur van het eerste vluchtmodel van de satelliet, behoudens vervroegde opzegging in
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gemeen overleg door de Overeenkomstsluitende Partijen. Het kan in wederzijds akkoord
verlengd worden voor de werkingsduur van het tweede vluchtmodel.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs op 20 juni 1979, in twee originele exemplaren in het Nederlands
en het Frans, beide teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het
Koninkrijk Belgi:

YVES VERCAUTEREN

Zaakgelastigde van Belgie a.i.

Voor de Regering van de
Franse Republiek:

ROGER VAURS

Direkteur Generaal voor de Kulturele,
Wetenschappelijke en Technische
Betrekkingen

BULAGE I. OMSCHRIJVING VAN HET SYSTEEM SPOT EN VAN DE EERSTE OPDRACHT

Dit dokument is niet definitief en zal, voor zover nodig is, bijgewerkt worden.

HET SYSTEEM SPOT ("SYSTtME PROBATOIRE D'OBSERVATION DE LA TERRE")

Het systeem SPOT werd ontworpen om een wereldwijd Observatieprogramma van de aarde
toe te laten ten bate van verschillende categorie~n van wetenschappelijk gebruik en praktische
toepassingen.

De eerste opdracht waartoe besloten werd heeft de systematische en repetitieve obser-
vatie tot doel van de landoppervlakten met het oog op de exploratie van de natuurlijke
rijkdommen.

Het systeem is opgebouwd rond een standaardelement, een polyvalent orbitaal platform dat
nutlasten kan meenemen aangepast aan de verschillende opdrachttypes; dit multizendingsplatform
verzekert bij elke opdracht de nodige interfaces met Ariane, de Europese draagraket.

Dit systeem omvat:

-een satelliet, bestaande uit een nutlast en uit het standaard platform,

-een grondelement, bestaande uit een beeldstation dat de informaties ontvangt van de nutlast,
en een geheel van controlestations (die met het platform in verbinding staan). Bijkomende
beeldstations kunnen eveneens door de satelliet worden bediend.

In figuur 1 worden de voornaamste elementen van het systeem SPOT beschreven. De satelliet
met de eerste nutlast is weergegeven in figuur 2..

FIGUUR 1. ALGEMENE OPBOUW-SPOT STE OPDRACHT

Satelliet
Nutlast Standaard platform

Instrument hoge zichtbare
resolutie nr 1 (HRV 1)

Instrument hoge zichtbare
resolutie nr 2 (HRV 2)

Beeldtelemeting

Structuur
Thermische controle
Voeding
Gedragscontrole
Baancontrole
Boordbeheer
TM - TC
Tijdelijke gegevensverzame-

ling (te bepalen)
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Grondelement
Grondelement beeld Grondelement voor controle

Ontvangst beeldtelemeting Ontvangst diensttelemeting
V66rverwerking Telebesturingsuitzending
Archivering Technologische controles
Verspreiding Orbitografie
Dienst gebruikers Programmatie van de satelliet

en van de v66rverwerking

Het multizendingsplatform

Het platform omvat twee delen:
-het compartiment met de dienstuitrusting bestaande uit een parallellepipedum dat verbonden

is met de centrale buis waarlangs de bevelen komen en waarin de batterijen zijn ondergebracht.
- het compartiment voor de baancontrole waarin de tanks en pijpen voor de gedrags- en baan-

controle zijn opgeborgen. Dit compartiment, dat afzonderlijk kan worden ingebouwd, draagt
het plateau waarop de nutlast wordt vastgehecht.

Het platform omvat in het bijzonder een boordcomputer die instaat voor de besturing van
de satelliet in zijn geheel en meer bepaald volgende functies op zich neemt:
-beheer van de activiteit van de nutlast gedurende zeven (of veertien) omwentelingen: op tele-

programmatie uitgezonden door het controlestation, begin van de opnamen, calibrerings-
sequenties, ori~ntatie van de richtas van het HRV-instrument ...

-aanpassing van de besturingsvoorschriften om desgevallend de afwijkingen goed te maken die
tijdens de vlucht waargenomen worden tussen het voorspelde en werkelijke gedrag van de satelliet
(thermische controle, aanhouden van de baan).

-aanpassing van de besturingsvoorschriften van de deelsystemen aan boord, in functie van hun
natuurlijke veroudering (restinhoud van de opslagtanks, rendement van de zonnebatterijen);

- aanpassing van het telemetingsformaat aan de te verrichten controles, die verschillen naargelang
de werkingsfases: aannemen van een bepaald gedrag en een bepaalde baan, opnamen;

-bijhouden van het logboek en optekenen van allerlei voorvallen, in het bijzonder wanneer die
gebeuren buiten de zichtbaarheidszone van het controlestation.

De voornaamste kenmerken van het station zijn samengevat weergegeven in tabel 1.
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[FIGURE 2.1 SATELLITE SPOT - PREMIIRE MISSION
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TABEL 1. SAMENVATTING VAN DE VOORNAAMSTE KENMERKEN VAN
HET PLATFORM DAT VOOR MEERDERE OPDRACHTEN BRUIKBAAR IS

Karakteristieke afmetingen:
nutlast plateau ....................................
zonnepanelen .....................................

D roge m assa .......................................
Hydrazinemassa die kan worden meegenomen ...........
Nutlast die kan worden meegenomen:

m assa ...........................................
statisch m om ent ...................................

Nom inale levensduur ................................
Electrisch vermogen van de zonnegenerator .............
Diensttelebediening:

frekwentie in de band ..............................
aantal bevelen ....................................

Diensttelemeting:
frekwentie in de band ..............................
zendverm ogen ....................................
aantal doorgestuurde woorden .......................
T M debiet .......................................

H oogtespeling ......................................
Plaatselijk uur bij het overvliegen van de evenaar ........

1.800 x 1.900 mm
14 m2 (SPOT)
700 kg
300 kg

800 kg
800 m-kg
2 jaar
1.800 Wbij het werkingsbegin

2025/2120 MHz
510

2200/2300 MHz
. 0,5 W
256 op 8 bits
2 kb/s
570 - 1.200 km
8 u tot 16 u

EERSTE SPOTOPDRACHT

Streefdoelen van de opdracht

De eerste opdracht streeft de volgende doeleinden na:

1) Het aanleggen van een basis van ruimteteledetektiegegevens over een groot deel van de
aardbol en met een hoge resolutie; deze zal toelaten de proefnemeingen te ontwikkelen inzake
het gebruik van de bodem en de exploratie van de natuurlijke rijkdommen.

2) De mogelijkheden na te gaan van de laterale optische zichtrichting (zichtbaar en nabije
infrarood) met het oog op betere lokale repetitiviteit van de waarnemingen en een beter onder-
scheiden van de plantenvariaties.

3) Bij wijze van proefneming, een stereoscopische dekking te bekomen van streken van erkend
geologisch belang, en er de exploitatie van uit te testen:

- als hulpmiddel bij de interpretatie van de foto's;

- als hulpmiddel bij de relidfbepaling.

4) Het prototype te bepalen van een volledig statische camera ter voorbereiding van de
omschrijving van instrumenten van de tweede generatie.

5) Het in vlucht uittesten van een multizendingsplatform en er de werking van te controleren
op een gedeelte van zijn polyvalentiedomein.

6) Bijdragen tot het bevorderen van de ruimte-teledetectie en tot het uitstippelen van de
gewenste karakteristieken van een (eventueel) toekomstig internationaal systeem voor de Observatie
van de Aarde.

Nutlast

De eerste nutlast omvat twee gelijke instrumenten met een Hoge Resolutie in het Zichtbare
(HRV: Haute Rdsolution dans le Visible). De gegevens van deze instrumenten worden naar de
grond doorgeseind via een specifiek telemeting kanaal (TMCU).
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TABEL 2. SAMENVATTING VAN DE VOORNAAMSTE KENMERKEN

Benaming Eerste opdracht

Nutlast eerste opdracht
Instrument HRV:

Elementair gezichtsveld ................................. 20 m (1)
10 m (2)

Radiometrische resolutie ................................ 0,5 %
Breedte grondspoor (nadir) .............................. 60 km
1) Spectrale banden ................................... 0,50 - 0,59 Am

0,61 - 0,69 Am
0,79 - 0,90 Am

2) Panchromatische band ............................... 0,50 - 0,90 Am
Maximale depointeringshoek ............................. ±26*

Telemeting nutlast:
Informatiedebiet (Bit rate) ............. ................. 48 Mbit/sec
Uitzending in de frekwentieband ......................... 8,025 tot 8,400 GHz

Het HRV instrument

Het instrument maakt opnamen door middel van een gemengde aftasting:

-de vorming van een lijn van het beeld is het gevolg van de aanwezigheid van een detectorenlijn
in het brandpuntsveld van het instrument;

-de opeenvolging van de lijnen van het beeld vloeit voort uit de beweging van de satelliet op
zijn baan.

Om tot deze aftasting te komen beschikt men in het brandpuntsveld van het instrument over
een detectorenlijn die bij een bemonstering om de 20 m op een veld van 60 km een anneenschakeling
vertegenwoordigt van 3000 detectoren en van 6000 detectoren bij een bemonstering om de 10 m
op hetzelfde veld.

Elk van de beide instrumenten genereert twee ketens van numerieke gegevens tegen een
snelheid van 24 Mbits/sec elk.

De eerste reeks gegevens is afkomstig van de drie sets van detectoren die volgens de trichro-
matische mode werken; de tweede van de detectoren die panchromatisch werken.

De telemeting nutlast omvat twee onafhankelijke informatieketens van 24 Mbits/sec elk.
Twee van de vier numerieke gegevensketens uitgaande van de instrumenten kunnen in

frekwentie gemultiplexeerd worden en in real time doorgeseind.

De gegevens van de opnamen kunnen in twee registreertoestellen opgeslagen worden en bij
het overvliegen van het beeldstation van Toulouse doorgestuurd worden. De opslagcapaciteit
van elk toestel bedraagt circa 30 minuten.

Baan om de aarde

Voor de eerste opdracht werd geopteerd voor een cirkelvormige en heliosynchrone baan om
de aarde:
-gemiddelde hoogte: 822 km
- inclinatie: 98,7 0

-duur van een omwenteling: 101 minuten

-orbitale cyclus: 26 dagen
-plaatselijke tijd op het ogenblik van de neerwaartse knoop: 10 u 30.

Grondelement

Het grondelement verzekert drie onderscheiden functies:
-controle en besturing van de satelliet in zijn baan om de aarde, herstel van de omloopkarakte-

ristieken (Grondelement voor controle);
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-ontvangst en v66rverwerking van de informatie ingezameld door de nutlast (Grondelement
beeld);

-beheer van het geheel, planning van de opnamen en verwerking (Opdrachtcentrum)

De dimensionering van de satelliet zou hem toelaten in werking te zijn praktisch over het
geheel der landoppervlakten van de aarde en de overeenkomende informatieketen in real time
door te sturen, in de veronderstelling dat de verdeling der beeldontvangststations de ontvangst
ervan kan verzekeren.

Het grondelementbeeld kan bijgevolg op verzoek met nog meer ontvangststations worden
uitgebreid.

Tijdens de normale exploitatiefase bestaat het grondelement voor controle uit 6n enkel station
dat zich te Toulouse bevindt. In geval van defekt of tijdens de onderhoudsbeurten, wordt de
noodzakelijke redundantie verzekerd door het station van Kourou. Tijdens de lancering, het
innemen van de baan om de aarde of het uitvoeren van manceuvers kunnen andere stations van
de netten van de NASA of de NASDA worden ingeschakeld.

Grondelement beeld

Dit element bestaat minstens uit:

-een beeldontvangststation in de streek van Toulouse belast met de ontvangst, decommutatie
en registratie van de niet-verwerkte gegevens;

-een systeem bestemd voor archiveringsdoeleinden en het maken van kopiedn;

-een systeem bestemd voor de v66rverwerking en verspreiding.

Het CNES zal, in overleg met de NASA, trachten tussen de SPOT en Landsat D-satellieten
een zo volledig mogelijke compatibiliteit te bewerkstelligen op het niveau van de verzameling
van hun gegevens door het grondelement.

BIJLAGE II. ONTWIKKELINGSPLAN VAN HET SYSTEEM SPOT

1. Algemeen ontwikkelingsplan van het systeem SPOT

Het ontwikkelingsplan van het systeem SPOT berust op een zeer klassieke conceptie
inzake satellieten. Een fase 1 die sinds begin 1975 bij het CNES werd uitgevoerd heeft het
mogelijk gemaakt om, uitgaande van onderzoeks- en ontwikkelingsacties, te komen tot de keuze
van de hoofdobjectieven van de opdracht, bet systeem te definidren en de technologische
basisopties te bepalen. Deze fase resulteerde in de beslissing tot het programma SPOT over
te gaan.

Een fase B welke over twee jaar loopt (1978-1979) heeft tot doel studies te verrichten aangaande
de gedetailleerde concipi~ring en definidring van het systeem en de nodige studies en testen uit
te voeren met betrekking tot welbepaalde punten die "moeilijk technologische punten" uitmaken.
Zo wordt tijdens deze fase ondermeer een voorname inspanning besteed aan de studies inzake
bet prestatie-vermogen van het HRV instrument dank zij de realisatie van twee tafelmodellen.
Het ene heeft betrekking op de optische prestaties (MFO), het andere op de mechanische en
thermische prestaties (MMTH).

Fase C en D welke betrekking hebben op de ontwikkeling en fabricatie van de satelliet SPOT
en zijn bijbehorend grondelement zullen lopen van begin 1980 tot de lancering door ARIANE
omstreeks eind 1983.

Gedurende deze periode zal worden overgegaan tot de studie, de verwezenlijking en uittesting
van volgende modellen en maquettes:
-de structurele en thermische maquette (MSTH) welke toelaat:

-de structuurdimensionering te bepalen, de dynamische omgevingsniveaus op diverse punten
van de satelliet te valideren en vervolgens het aandrijfsysteem met warme gassen te bepalen,

-het thermisch model van de satelliet te bepalen en bet thermisch omgevingsmilieu op het
niveau van de uitrustingen te valideren.
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-- het prototype nr 1. (P1) opgebouwd met uitrustingen die funktioneel identiek zijn aan de
vluchtmodellen doch gerealiseerd met onderdelen die niet op hun betrouwbaarheid werden
uitgetest, zal het mogelijk maken de compatibiliteit na te gaan in werking van de diverse uit-
rustingen en daarnaast procedures uit te werken voor de integratie en controle van de volgende
modellen. Tevens zal ermee de compatibiliteit met het grondelement gecontroleerd kunnen
worden.

-het prototype nr 2 (P2) of het kwalificatiemodel dat volkomen identiek is aan het vluchtmodel
zal op zijn functies en prestatievermogen worden uitgetest in mechanische en thermische
omgevingsvoorwaarden die strenger zijn dan die welke zich voordoen bij de lancering en in
de baan om de aarde. Dit model zal, na gebeurlijk te zijn hersteld, als reserve vluchtmodel
worden gebruikt.

-het vluchtmodel (MV) zal worden uitgetest in een omgevingsmilieu dat zo dicht mogelijk de
voorwaarden bij de lancering en in de baan om de aarde benadert.

Het ontwikkelingsplan wordt hierna gegeven; de voornaamste sleuteldata zijn:

Resultaten van de testen met de optische functionele maquette (MFO) april 1979

Resultaten van de testen met de mechanische en thermische maquette
(M M TH ) .................................................... febr. 1980

Levering van de structurele en thermische maquette van de satelliet (MSTH) jan. 1981

Einde van de integratie van prototype nr 1 (P1) ................... jan. 1981

Einde van de testen met de MSTH (met uitzondering van de testen die
voor meerdere opdrachten gelden) ............................... maart 1981

Einde van de testen P1 (uitgezonderd die voor meerdere opdrachten) . mei 1981

Einde van de integratie van het kwalificatiemodel van de satelliet (P2) aug. 1981

Ontvangst grondelement ........................................ sept. 1981

Levering vluchtmodel (MV) .................................... jan. 1982

Einde kwalificatietesten ........................................ maart 1982

Uittesten vluchtmodel .......................................... aug. 1982

Lancering door ARIANE ....................................... nov. 1983

Operationele exploitatie ........................................ jan. 1984

2. Ontwikkeling van het deelsysteem voor de boordvoeding

De verschillende uitrustingsmodellen van het boordvoedings-deelsysteem moeten op de
hiernavolgende data worden geleverd:

- identificatiemodellen op 1 oktober 1981

- kwalificatiemodellen met de vluchtstandaard op 1 juni 1982

- vluchtmodellen op 1 december 1982

3. Ontwikkeling van het dienststation van Toulouse

De sleuteldata voor de ontwikkeling van het dienststation van Toulouse zijn de volgende:

- Uittesten in de fabriek van de deelsystemen en uitrustingen be6indigd op 31 december 1981

- Uittesten ter plaatse van het dienststation beeindigd op 31 december 1982

4. Ontwikkeling van de uitrustingen van het station voor de ontvangst van de SPOTLANDSAT D
gegevens

De sleuteldata voor de ontwikkeling van deze uitrustingen zijn de volgende:

- Uittesten in de fabriek van de uitrustingen bedindigd op 31 december 1980

- Installatie, integratie en uittesten ter plaatse beaindigd op 30 juni 1981
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PROGRAMME DE DtVELOPPEMENT SPOT - DV-O

BIJLAGE III. FINANCIELE BEPALINGEN

1. Financiele verbintenis van Belgische zijde

De financiele verbintenis van Belgische zijde dekt:
a) het bedrag van de contractuele stortingen ten gunste van de Belgische industridlen ter vereffening

van de werkzaamheden uitgevoerd in het kader van dit akkoord;
b) de bijdrage in de lanceringskosten van de satelliet, zoals bepaald in paragraaf 2 lid d) van

artikel 3 van deze Overeenkomst.

2. Financiele enveloppe

Het programma zal worden uitgevoerd binnen de perken van een financidle enveloppe ten
belope van 310 miljoen Belgische franken tegen de economische voorwaarden die op 1 januari
1978 van toepassing waren:

Boordvoeding ................................................. 150 M BF
Grondelement voor controle ..................................... 93 MBF
Grondelement beeld ............................................ 22 M BF
Bijdrage in de lanceringskosten .................................. 45 MBF

TOTAAL 310 MBF

3. Marge voor technische onvoorziene gebeurtenissen

Een bijkomende financidle bijdrage van 45 miljoen Belgische franken kan bij de financidle
enveloppe, bepaald in paragraaf 2 van deze bijlage, worden gevoegd om de kosten te dekken
van eventuele technische onvoorziene gebeurtenissen van de industridle contracten voor de
ontwikkeling van de boordvoeding, het grondelement en de lanceringskosten: Dit bedrag stemt
overeen met een marge van circa 15 % van het ramingsbedrag van deze industridle contracten.

De terbeschikkingstelling van deze bijdrage voor technische onvoorziene gebeurtenissen zal,
in voorkomend geval, het voorwerp uitmaken van bijkomende geldopvragingen ten vroegste vanaf
1982.

De Regering van het Koninkrijk Belgid zal minstens 66n jaar vooraf op de hoogte worden
gebracht van de overeenkomstige wijziging van het financieel vervaldagenboek.

4. Aanpassing voor wijziging van de economische voorwaarden

Elke jaarlijkse schijf vermeld in paragraaf 5 en het jaarlijks gedeelte van de eventuele
bijkomende bijdrage waarvan sprake in paragraaf 3 van deze bijlage zullen aan de economische
voorwaarden van 1 juli van het overeenstemmende jaar worden geactualiseerd volgens de
prijsherzieningsformule:

C 0,10 + 0,90 S
Co So

waarin:
- C de hierziene Belgische bijdrage is;
- Co de bijdrage is die het voorwerp uitmaakt van dit financieel plan tegen de economische

voorwaarden op 1.1.1978;
- S de variatieindex is van de lonen en sociale lasten van het Ministerie van Openbare Werken

in Belgid voor de Fabrimdtal sector, herzien op de hierboven aangeduide datum;
-So dezelfde index is op 1.1.1978.

1 Because of technical difficulties and after consultation with the registering Party, it was decided not to publish the
"Development Programme SPOT - DV-O". However, a certified copy of the said Programme was transmitted to the Secretariat
with the documentation presented at the time of registration and was deposited with the Secretariat as an integral part of
the Agreement so registered - En raison de difficultds techniques et apr s consultation avec la Partie enregistrante, il a

t6 d.cidd de ne pas publier le - Programme de d~veloppement SPOT - DV-O .. Toutefois, une copie certifi6e dudit Programme
a dt transmise au Secrdtariat avec la documentation pr~sentde A l'enregistrement et a 6t6 d~pose aupr~s du Secrdtariat comme
partie int~grante de l'Accord ainsi enregistrd.
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5. Kalender van de betalingen

Binnen de perken van de financidle enveloppe waarvan sprake in paragraaf 2 van deze bijlage,
zullen de stortingen, bij wijze van aanduiding, volgens het volgende schema van de vervaldata
gespreid worden:

Jaar van terbeschikking-
stelling van de kredieten 1979* 1980 1981 1982 1983 Totaal
Bedrag in MBF 23 78 97 82 30 310

* Voor 1979 mogen de stortingen niet meer bedragen dan 23 MBF.

Deze stortingen zullen het voorwerp uitmaken van opvragingen door het CNES elk jaar
voorgelegd op:
- I januari voor het gedeelte dat overeenstemt met de economische voorwaarden op 1 januari 1978;
- 1 september voor het gedeelte dat overeenstemt met de actualisering aan de economische

voorwaarden op 1 juli van het lopende jaar.
Het schema der vervaldata zal elk jaar v66r 1 april en in gemeen overleg tussen beide partijen

bijgewerkt worden.

6. Financiele voorschriften
Het C.N.E.S. zal bij een Belgische bankinstelling een rekening openen waarop de gelden

zullen worden geplaatst ontvangen van de Regering van het Koninkrijk Belgie met het oog op
de contractuele stortingen ten gunste van de Belgische industrielen waarvan sprake in para-
graaf 1 (a) van deze bijlage.

De bedragen gevraagd als bijdrage in de lanceringskosten waarvan sprake in paragraaf 1 (b)
zullen rechtstreeks aan het CNES worden gestort.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
ON THE JOINT EXECUTION OF AN EARTH OBSERVATION
PROGRAMME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the French
Republic,

Wishing to establish co-operation in Earth observation,
Considering that the French Government has decided to embark for peaceful

purposes on a national Earth observation satellite programme,
Convinced that this programme will help to meet world needs in the field of

environmental monitoring and promote the better use and protection of natural resources,
Have agreed as follows:

Article 1. OBJECTIVE

The Contracting Parties agree to co-operate in accordance with this Agreement in
the production of a satellite under the French national programme of Earth observation
for peaceful purposes, hereinafter referred to as SPOT (Systdme Probatoire d'Observa-
tion de la Terre).

The Government of the Kingdom of Belgium shall participate in the first SPOT
mission, described in annex I to this Agreement. The purpose of its participation is to
enable Belgian industry to supply the equipment referred to in article 3, paragraph 2,
below, in accordance with the programme development plan appearing in annex II to
this Agreement.

Article 2. EXECUTING ARRANGEMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium shall assign responsibility for executing
this Agreement to the Science Policy Programming Services, hereinafter referred to
as SPPS.

The Government of the French Republic shall assign responsibility for executing
this Agreement to the National Space Research Centre, hereinafter referred to as CNES.

Article 3. BELGIAN OBLIGATIONS

1. The Government of the Kingdom of Belgium agrees to contribute towards the
costs of the SPOT programme, subject to a firm budgetary limit of 310 million Belgian
francs at 1 January 1978 prices.

2. Within this budgetary limit, the Government of the Kingdom of Belgium shall
bear:
(a) For the space segment, the prime contracting and integration costs of the power

supply subsystem and the manufacturing costs of the primary electronics for that
sub-system, or 150 million Belgian francs at 1 January 1978 prices.

Came into force on 22 April 1985, the date of an exchange of notifications (effected on 27 August 1982 and 22 April
1985) by which the Parties informed each other of the completion of the required national procedures, in accordance with
article 12 (1).
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(b) For the ground control segment, the prime contracting, integration and on-site hand-
over costs of the Toulouse support station and the manufacturing costs of the telemetry,
telecommand, range-finding and test equipment assemblies, or 93 million Belgian
francs at 1 January 1978 prices.

(c) For the ground imagery segment, the costs of building the antenna control, frequency
converters, intermediate amplifier and demodulators for the Toulouse image
receiving station built by a French prime contractor, or 22 million Belgian francs
at 1 January 1978 prices. If the French prime contractor's tender is not acceptable
to CNES, the Government of the Kingdom of Belgium shall be absolved of this
undertaking. It shall be so informed no later than 30 June 1979.

(d) A portion of the launching and orbit-injection costs, or 45 million Belgian francs
at 1 January 1978 prices, based on the initial Belgian percentage share in the industrial
costs of the space segment development programme, viz. the ratio of the costs defined
in paragraph (a) to the total cost of developing the space segment.

3. The cost of supplying the items referred to in paragraph 2 above shall be calculated
without allowance for unforeseen technical problems. A margin not exceeding 15 per
cent of the amount of those costs may be added to the budgetary limit referred to in
paragraph 1 above, to cover, where necessary, the additional expenditure occasioned
by any unforeseen technical problems.

4. The Government of the Kingdom of Belgium undertakes to pay the contributions
due in response to the calls for funds referred to in article 6, paragraph 4, as provided
in the illustrative financial plan appearing in annex III to this Agreement.

5. If the second flight model of the SPOT satellite is launched, arrangements for
Belgian participation shall be determined in the light of the interest displayed by the
Government of the Kingdom of Belgium in using that second model.

Article 4. FRENCH OBLIGATIONS

1. CNES shall be responsible for satellite programming. It shall guarantee for the
use of the Government of the Kingdom of Belgium a percentage of the actual annual
operating time of the satellite in its various operating modes, both within areas visible
from the image receiving stations and in areas beyond visible range, namely 4 per cent,
this figure being based on the initial Belgian percentage share of the industrial costs
of the space segment development programme.

2. Should the Government of the Kingdom of Belgium wish to use more than
4 per cent of the actual annual operating time of the satellite, its supplementary requests
shall be given the same priority as requests by the other partners in the programme.

3. CNES shall at the request of SPPS supply observation data gathered by the
satellite for the specific needs of Belgian users at the marginal cost of reproduction and
materials.

Article 5. LATER MISSIONS

1. In future national or international missions for which it is commissioned to
produce a SPOT or derivative platform, CNES shall make use of equipment developed
by Belgian industry under this Agreement in so far as such equipment can be furnished
by Belgian industry on fair and reasonable terms.

2. (a) If it should be consulted about the laying down of new specifications for
equipment at a data receiving station for SPOT or derivative satellites, CNES under-
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takes to advocate the use of equipment developed by Belgian industry under this
Agreement in so far as such equipment can be furnished by Belgian industry on fair
and reasonable terms.

(b) The industrial contract entered into for the development of the equipment
mentioned in article 3, paragraph 2(c), shall guarantee, in the construction of additional
data receiving stations for SPOT or derivative satellites, the use of equipment developed
by Belgian industry under this Agreement in so far as such equipment can be furnished
by Belgian industry on fair and reasonable terms.

3. (a) If CNES should be consulted about the construction of other S-band ground
control stations, it undertakes to advocate the use of the equipment developed by Belgian
industry in so far as such equipment can be furnished by Belgian industry on fair and
reasonable terms.

(b) If CNES should be called upon to build other S-band ground control stations,
it undertakes to make use of equipment developed by Belgian industry under this Agree-
ment in so far as such equipment can be furnished by Belgian industry on such fair and
reasonable terms.

4. What constitutes "fair and reasonable" terms as referred to in paragraphs 1,
2 and 3 above shall be determined jointly by CNES and SPPS.

5. The two Contracting Parties agree to encourage the promotion of such SPOT
programme equipment and technology as the platform and ground stations for use in
future Earth observation satellite systems.

6. Should it be necessary, the two Contracting Parties shall together discuss the
possibility of providing for the specific needs of Belgian users in defining future mission
payloads.

Article 6 GENERAL EXECUTING ARRANGEMENTS

1. This Agreement shall be executed subject to the following conditions:

(a) CNES shall conclude contracts with Belgian manufacturers for the performance
of the tasks and development of the equipment referred to in article 3, paragraph 2 (a)
and (b);

(b) The manufacturing contracts for the development of the equipment referred to
in article 3, paragraph 2 (a) and (c), shall include free licencing agreements under which
full manufacturing details may be made available to French manufacturers in the event
of default by Belgian industry for reasons other than pricing, in the case of the present
mission and of later missions. These manufacturing contracts shall also include paid
licencing agreements in case Belgian equipment cannot be furnished on fair and reasonable
pricing terms as determined in accordance with the procedure described in article 5,
paragraph 4.

2. CNES shall be the prime contractor for the project. All manufacturing contracts
shall be concluded by it or by the manufacturing prime contractors that it selects.

3. CNES shall take delivery of the equipment referred to in article 3, para-
graph 2 (a), (b) and (c), and immediately become the owner thereof. Hand-over of the
equipment referred to in paragraph 2 (b) and (c) shall take place at the site.

4. CNES shall open a bank account with a Belgian bank. As the needs of the
programme dictate and in accordance with the financial annex, it shall send to SPPS
calls for the Belgian share of the funds, accompanied by supporting documents.
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5. CNES undertakes to keep SPPS informed of the progress of the programme.
To that end:

(a) A quarterly progress report shall be sent to SPPS;
(b) A catalogue of the data collected by the satellite, and updates thereof, shall be sent

to SPPS;

(c) A project review meeting shall be held annually; specific meetings may be held at
the request of either CNES or SPPS.

6. The scheduling of satellite time for the use of the Government of the Kingdom
of Belgium shall be determined by common accord between CNES and SPPS.

Article 7 INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Intellectual property rights deriving from the work carried out by Belgian firms
under this Agreement shall belong to Belgium.

2. CNES shall retain copyright over the reproduction and release to users not subject
to Belgian jurisdiction of data collected by the satellite.

Article & LIABILITY

The French Government undertakes to make reparation for any injury to third parties
which is attributable to the launching or upkeep of the SPOT satellite, in accordance
with the Convention on International Responsibility for Damage Caused by Space Objects
of 29 March 1972.1

Article 9. REGISTRATION

The SPOT satellite shall be registered by the Government of the French Republic
in conformity with the Convention on Registration of Objects Launched into Outer Space,
adopted by the United Nations General Assembly on 12 November 1974.2

Article 10. AMENDMENTS

1. This Agreement may be amended by the Contracting Parties. A Party wishing
to make an amendment shall notify the other Party in writing. The amendment shall
take effect when each Party has given the other written notice of its acceptance.

2. Annexes I, II and III form an integral part of this Agreement and may, with
the exception of the financial commitments of Belgium, be updated or altered by common
accord between the Contracting Parties.

Article 11. DISPUTES

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to interpretation or execution
which cannot be resolved by negotiation or any other means decided by common accord
shall be submitted to an arbitral tribunal. The Party intending to submit the dispute to
arbitration shall so notify the other Party.

2. The arbitral tribunal shall comprise three members. Each Party shall designate
one arbiter within three months of the date of notification referred to above. Those two

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.
2 Ibid., vol. 1023, p. 15.
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arbiters shall designate the third arbiter, who shall chair the tribunal. If either Party
does not designate an arbiter within the specified period, or if the two first arbiters cannot
reach agreement on the choice of the third within one month, that arbiter shall be
appointed, at the request of the first Party to act, by the President of the International
Chamber of Commerce.

3. The arbitral tribunal shall determine its own headquarters and manner of
proceeding.

4. The verdict of the arbitral tribunal shall be reached by majority. The tribunal's
verdict is final and binding on the Parties. Its execution shall be governed by the procedural
rules in force in the country where the verdict must be executed.

Article 12. FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of notes indicating
that the national requirements for its, entry into force have been met.

2. This Agreement is concluded for a period equal to the operating life of the first
flight model of the satellite, unless previously abrogated by common accord between
the Contracting Parties. It may be extended by mutual agreement for the operating life
of the second flight model.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have
signed this Agreement.

DONE at Paris on 20 June 1979, in two original copies in the French and Dutch
languages, both languages being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the French Republic:

[Signed] (Signed]

YVES VERCAUTEREN ROGER VAURS

Chargd d'affaires a.i. Director-General of Cultural,
of Belgium Scientific and Technical Relations

ANNEX I. DESCRIPTION OF THE SPOT SYSTEM AND THE FIRST MISSION

This paper is not definitive and will be updated as necessary.

THE SPOT SYSTEM ("SYSTtME PROBATOIRE D'OBSERVATION DE LA TERRE" -
EXPERIMENTAL EARTH OBSERVATION SYSTEM)

The SPOT system was designed for an Earth observation programme covering the entire globe
and serving a variety of scientific and practical applications.

The purpose of the first mission is systematic, repeated observation of land areas with a view
to ground resource exploration.

The system is constructed around a standard element, a multi-purpose orbital platform capable
of carrying payloads appropriate to different kinds of missions; this bus-type platform will provide
each mission with the necessary interfaces with the European Ariane launcher.

The system consists of:
-A satellite, comprising a payload and the standard platform;
-A ground segment, comprising an image station receiving data from the payload and an array

of control stations (communicating with the platform). Additional image stations may also be
served by the satellite.
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The main elements of the SPOT system are shown in figure 1. A representation of the satellite
with the first payload appears in figure 2.

FIGURE 1. OVERALL ARCHITECTURE - FIRST SPOT MISSION

Satellite
Payload Standard platform

High resolution visible (HRV) Structure
instrument No. I Thermal control

High-resolution visible (HRV) Power supply
instrument No. 2 Attitude control

Image telemetry Orbit control
On-board management
Telemetry/telecommand
Data collection add-on

(awaiting definition)

Ground segment
Ground imagery segment Ground control segment

Image telemetry reception Housekeeping telemetry reception
Preprocessing Telecommand transmission
Archiving Technological checks
Distribution Orbit tracking
User services Programming of satellite and

preprocessing

The bus-type platform

The platform comprises two parts:

-The housekeeping systems compartment, made up of a parallelepiped linked to the central thrust
cylinder where the battery compartment is situated.

-The orbital control compartment, containing the attitude and orbit control tanks and thrusters.
This compartment, which may be integrated separately, supports the payload mounting plate.

In particular, the platform includes an onboard computer to control the entire satellite, in
particular, the following operations:

-Controlling payload operation over 7 (or 14) orbits: start of image acquisition, calibration
sequences, orientation of the HRV instrument boresight axis on telecommand from the control
station.

-Modifying command routines to compensate, as necessary, for in-flight discrepancies between
predicted and actual satellite behaviour (temperature control, orbit-keeping);

-Modifying command routines for the subsystems carried on board to compensate for natural
aging (remaining tank contents, solar battery output).

-Changing telemetry format to suit the checks required (format varies according to phase of
operation: attitude and orbit acquisition, image acquisition);

-Keeping the log and reporting incidents, in particular incidents occurring beyond the visibility
range of the control station.

The main specifications of the platform are given in table 1.
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FIGURE 2. SPOT SATELLITE - FIRST MISSION
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TABLE 1. BASIC FEATURES OF THE BUS-TYPE PLATFORM

Typical dimensions:
Payload platform ............................................
Solar panels ................................................

D ry m ass ....................................................
Maximum hydrazine supply ....................................
Payload:

M ass ......................................................
Static m om ent ..............................................

Nom inal operating life .........................................
Solar generator power .........................................
Housekeeping telecommand:

Frequency band .............................................
Number of commands .......................................

Housekeeping telemetry:
Frequency band .............................................
Em itted power ..............................................
W ords transm itted ...........................................
T M rate ...................................................

Altitude range .......................................
Local time of equatorial crossing ................................

1,800 x 1,900 mm
14 m2 (SPOT)
700 kg
300 kg

800 kg
800 m-kg
2 years
1,800 W (initial)

2,025/2,120 MHz
510

2,200/2,300 MHz
< 0,5 W
256 8-bit
2 kb/s
570 - 1,200 km
0800 - 1600 h.

THE FIRST SPOT MISSION

Mission objectives

The objectives of the first mission are:

(1) To establish a data base of high resolution remote-sensing information from space covering
much of the globe, to permit the development of soil-use experiments and the exploration of ground
resources.

(2) To evaluate the potential of side-looking observation (visible and near-infrared) as a
means of increasing local repeatability of observations and discrimination among plant species.

(3) To obtain, by way of experiment, steroscopic imagery of regions of recognized geological
interest and to test their use as an aid:

-In photointerpretation and

-In plotting relief.

(4) To qualify the prototype fixed-boom camera in preparation for the design of second-
generation instruments.

(5) To test a bus-type platform in flight and check its performance in some potential
applications.

(6) To help to promote remote sensing from space and determine the desirable characteristics
of a (possible) future international Earth observation system.

Payload

The first payload will be two identical high-resolution visible (HRV) instruments. Data from
these instruments will be transmitted to the ground over a dedicated telemetry channel (TMCU).
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TABLE 2. BASIC SPECIFICATIONS

Feature First mission

First mission payload
HRV instrument:

Pixel size .............................................. 20 m (1)
10 m (2)

Radiometric resolution ................................... 0.5%
Swath width on ground (nadir) ............................ 60 km
(1) Spectral bands ...................................... 0.50 - 0.59 'Um

0.61 - 0.69 utm
0.79 - 0.90 jim

(2) Panchromatic band .................................. 0.50 - 0.90 tsm
Maximum off-nadir pointing angle ......................... ±26*

Telemetry payload:
Bit rate ................................................ 48 M bit/sec
Transmission band ....................................... 8.025 to 8.400 GHz

The HRV instrument

The instrument is of the push-broom type:

-One image line is formed by a line of detectors on the focal plane of the instrument;
-Image lines are traced as a result of the movement of the satellite along its orbit.

To obtain this type of scan, there is a line of detectors on the focal plane of the instrument:
3,000 detectors in the event of a ground sampling interval of 20 metres over a field of 60 kilo-
metres, or 6,000 detectors in the case of a ground sampling interval of 10 metres over the same field.

Each instrument generates two streams of digital data at 24 Mbits/sec.
The first stream is produced by the three sets of detectors associated with trichromatic

operation; the second comes from the set of detectors associated with panchromatic operation.
The telemetry payload comprises two independent data systems, each operating at

24 Mbits/sec.
Two of the four digital data streams from the instruments can be frequency multiplexed and

transmitted in real time.
Two recorders can store image data and replay them during satellite fly by of the Toulouse

image station. Each recorder has a storage capacity of approximately 30 minutes.

Orbit

The orbit selected for the first mission is circular and heliosynchronous:
-Average altitude: 822 kilometres.
-Inclination: 98.7 0.
-Duration of single orbit: 101 minutes.
-Orbital cycle: 26 days.
-Descending node: 10.30 a.m. local time.

Ground segment

The ground segment performs three distinct functions:
-Command and control of the satellite in orbit, orbit maintenance (ground control segment);
-Reception and pre-processing of payload data (ground imaging segment);
-Overall management, planning of image acquisition and processing (mission centre).

The positioning of the satellite should enable it to operate over virtually the entire land surface
of the globe and transmit the relevant data streams in real time if there are image receiving stations
properly sited to receive the data.
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The ground image segment may therefore be expanded, if required, to include additional
receiving stations.

The ground control segment, under normal operating conditions, will comprise a single station
in Toulouse. The backup required for breakdowns or maintenance will be provided by the Kourou
station. During launch orbit acquisition or orbital manoeuvres, other stations from the NASA
or NASDA networks may also be added.

Ground image segment

This segment will comprise, at a minimum:

-One image receiving station in the Toulouse region to receive, demultiplex and record raw data;
-An archiving and copying facility;
-A pre-processing and distribution facility.

CNES, in consultation with NASA, will strive for maximum compatibility between the SPOT
and Landsat D satellites where data acquisition from those satellites by the ground segment is
concerned.

ANNEX II. DEVELOPMENT PLAN FOR THE SPOT SYSTEM

1. Overall development plan for the SPOT system

The development plan for the SPOT system hinges on a classical satellite design.
Phase A, which has been under way at CNES since early 1975, has led to the identifying of

primary mission objectives, system definition and a choice of basic technological options as a result
of research and development work. It led to the decision to proceed with the SPOT programme.

A two-year phase B (1978-1979) is intended for detailed system design and definition studies
and necessary research and tests on specific "technologically tough" features. Among other things,
considerable efforts are being made during this phase to study the performance of the HRV
instrument by building two static mock-ups, one to test optical performances (MFO), the other
to test mechanical and thermal performance (MMTH).

Phases C and D, covering the development and production of the SPOT satellite and its
associated ground segment, will run from early 1980 to the launch by Ariane in late 1983. During
this period, models and mock-ups will be produced, tested and studied. These will comprise:
-The structural and thermal mock-up (MSTH), to be used:

-To qualify the dimensions of the structure, validate ambient dynamic levels at various points
on the satellite and then qualify the hot-gas propulsion system, and

-For qualifying the thermal model of the satellite and validating ambient equipment thermal
levels.

-Prototype 1 (P1), comprising equipment functionally identical to the flight models but built
of non-ruggedized components, will allow the operating compatibility of various pieces of
equipment to be verified and integration and checking procedures to be developed for later models.
It will also be used to verify compatibility with the ground segment.

-Prototype 2 (P2) or qualification model, absolutely identical to the flight model, will undergo
functional and performance tests in harsher mechanical and thermal conditions than encountered
during launch and orbit. After possible re-conditioning, it will be used as a spare flight model.

-The flight model (MV) will be subjected to acceptance tests in conditions as close as possible
to those encountered during launch and orbit.

The development plan is given below. The principal dates are:

Results of tests on the optical performance mock-up (MFO) ..... April 1979
Results of tests on the mechanical and thermal mock-up (MMTH) February 1980
Delivery of the structural and thermal satellite mock-up (MSTH) January 1981
Final integration of prototype 1 (P1) ......................... January 1981
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End of tests on MSTH (except multimission tests) ............. March 1981
End of tests on P1 (except multimission) ..................... May 1981
Final integration of satellite qualification model (P2) ........... August 1981
Handover of ground segment ............................... September 1981
Delivery of flight model (MV) .............................. January 1982
End of qualification tests ................................... M arch 1982
Acceptance of flight model ................................. August 1982
Launch by Ariane ......................................... November 1983
System becomes operational ................................ January 1984

2. Development of the on-board power supply subsystem

The various models of the equipment for the on-board power supply subsystem are to be
supplied by the following dates:
-Identification models by 1 October 1981
-Flight-standard qualification models by 1 June 1982
-Flight models by 1 December 1982.

3. Development of the Toulouse support station

The key dates for the development of the Toulouse support station are as follows:
-Handover at the factory of subsystems and equipment to be complete by 31 December 1981
-Handover at the support station site to be complete by 31 December 1982.

4. Development of the equipment for the SPOT/LANDSAT D data receiving station

The key dates for the development of this equipment are as follows:
-Handover at the factory of equipment to be complete by 31 December 1980
-Installation, integration and handover at the site to be complete by 30 June 1981

DEVELOPMENT PROGRAMME SPOT - DV-O

ANNEX III. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. Financial commitment by Belgium

The financial commitment by Belgium covers:
(a) The contractual payments made to Belgium manufacturers for work performed under this

Agreement.
(b) The contribution to the satellite launch costs defined in article 3, paragraph 2 (d), of this

Agreement.

2. Budgetary limits

The programme will be carried out subject to an overall budgetary limit of 310 million Belgian
francs under the economic circumstances prevailing on 1 January 1978:

Onboard power supply ......................................... 150 MBF
Ground control segment ........................................ 93 MBF
Ground image segment ......................................... 22 MBF
Share of launch costs .......................................... 45 M BF

TOTAL 310 MBF

Because of technical difficulties and after consultation with the registering Party, it was decided not to publish the
"Development Programme SPOT - DV-O". However, a certified copy of the said Programme was transmitted to the Secretariat
with the documentation presented at the time of registration and was deposited with the Secretariat as an integral part of
the Agreement so registered.
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3. Margin for unforeseen technical problems

A supplementary financial contribution of 45 million Belgian francs may be added to the
budgetary limit set in paragraph 2 of this annex, to cover the cost of any unforeseen technical
problems under the manufacturing contracts for the development of the onboard power supply,
the ground segment and launching costs: this sum represents a margin of approximately 15 per
cent of the estimated value of these contracts.

This contribution for unforeseen technical problems will be payable, if necessary, in response
to calls for additional funds not earlier than 1982.

Resulting changes in the schedule of payments will be brought to the attention of the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium at a minimum of one year's notice.

4. Adjustments for variations in economic conditions

Each yearly tranche referred to in paragraph 5 and the yearly share of the possible supple-
mentary contribution referred to in paragraph 3 of this annex will be revised to take account of
economic conditions on 1 July in the year in question in accordance with the price revision formula:

= 0.10 + 0.90- -

Co So

where:
-C is the revised Belgian contribution;
-Co is the contribution called for by this financial plan as per economic conditions on 1 January

1978;
-S is the index of wages and social security contributions produced by the Ministry of Public

Works in Belgium for the manufacturing and metals sector, as revised on the date specified
above;

-So is the same index on 1 January 1978.

5. Schedule of payments

Subject to the budgetary limits provided for in paragraph 2 of this annex, payments will be
apportioned, by way of illustration, according to the following schedule:

Year payable 1979* 1980 1981 1982 1983 Total
Payment (MBF) 23 78 97 82 30 310

* Contributions called in for 1979 may not exceed 23 MBF.

CNES will submit calls for these payments every year:

-On 1 January for the portion corresponding to economic conditions as on 1 January 1978,

-On 1 September for the portion resulting from the updating to take account of economic condi-
tions on 1 July of the current year.

The schedule may be revised by common accord between the two Parties before 1 April, every
year.

6. Financial rules

CNES will open an account at a Belgian banking establishment in which to deposit the sums
received from the Government of the Kingdom of Belgium for the purpose of making contractual
payments to the Belgian manufacturers referred to in paragraph 1 (a) of this annex.

The sums called for as a share of launching costs, as specified in paragraph 1 (b), shall be
paid directly to CNES.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE TENDANT A EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'VASION FISCALE EN MATIERE
D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique
Populaire Hongroise,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter les doubles impositions et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et de
promouvoir et renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays,

Et sur la base des dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la S6curit6 et
la Coop6ration en Europe2 ,

Sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VIStS

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
perqus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2) Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune,
y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi
que les imp6ts sur les plus-values.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment
a) En ce qui concerne la Rdpublique Populaire Hongroise :

i) L'imp6t g6ndral sur le revenu (az dltaldnos jovedelemad6)
ii) L'imp6t sur le revenu des personnes exergant une activit6 intellectuelle (a szellemi

tev~kenys~get folytat6k jovedelemad6ja);
iii) L'imp6t sur le revenu des exploitations propres et auxiliaires (a hidztdji 6s kisegitj

gazdasdgok jovedelemad6ja);
iv) L'imp6t des soci6t6s (a tdrsasdgi ad6);
v) L'imp6t sp6cial des soci6tds (a tdrsasdgi kalonad6);

I Entrde en vigueur le 25 fdvrier 1984, soit le trentitme jour ayant suivi celui ob les Parties contractantes s'dtaient notifi6
(les 17 f6vrier 1983 et 26 janvier 1984) I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment 6
I'article 28.

2 Notes et itudes documentaires, n
0s

4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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vi) L'imp6t sur les bdn6fices des entreprises d'Etat (az dllami v6U1alatok nyeres~gad6ja);
vii) L'imp6t sur les propridt6s bAties (a hdzad6);

viii) L'imp6t sur la valeur des propridtds baties (a htz6rtdkad6);
ix) L'imp6t sur les propri6tds non baties (a telekad6);
x) La contribution de ddveloppement communal (a kzsdgfejleszt~si hozz6j6rul6s);
xi) Le droit sur les dividendes et sur les paiements de gains des soci6tds commer-

ciales (a kereskedelmi tdrsasdgok osztalgk 9s nyeres~g kifizetdsei utini illet~k)
(ci-apr~s ddnommds l'imp6t hongrois ,);

b) En ce qui concerne le Royaume de Belgique
i) L'imp6t des personnes physiques;

ii) L'imp6t des soci~t6s;
iii) L'imp6t des personnes morales;

iv) L'imp6t des non-r6sidents;
v) La participation exceptionnelle et temporaire de solidaritd;

y compris les pr6comptes, les ddcimes et centimes additionnels A ces imp6ts et
pr6comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s ddnomm6s - l'imp6t beige ,).
4) La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui

seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
se communiquent les modifications importantes apportdes h leurs 1dgislations fiscales
respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GfENERALES

1) Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) i) L'expression , R6publique Populaire Hongroise -, employ6e dans un sens
g6ographique, ddsigne le territoire de la R6publique Populaire Hongroise;

ii) L'expression <Royaume de Belgique >, employde dans un sens g6ographique,
d6signe le territoire national ainsi que les zones maritimes au-dd1ik de la mer territoriale
sur lesquelles le Royaume de Belgique exerce, conform6ment au droit international, des
droits souverains ou sa juridiction;

b) Les expressions < un Etat contractant A et l'autre Etat contractant * d6signent,
suivant le contexte, le Royaume de Belgique ou la R6publique Populaire Hongroise;

c) Le terme , personne , comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme v socidt6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat dont elle est un r6sident;

e) Les expressions , entreprise d'un Etat contractant o et ,< entreprise de l'autre Etat
contractant , d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;
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f) Le terme - nationaux - d6signe
i) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es
conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;
g) L'expression< trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un navire,

un a6ronef ou un v6hicule routier exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction
effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le v6hicule
routier n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression - autoritd comp6tente,, d~signe :
i) Dans la Rdpublique Populaire Hongroise, le Ministre des Finances ou son repr6sentant

autoris6,
ii) Dans le Royaume de Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

2) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, moins que le contexte n'exige une interp6tation
diff6rente.

Article 4. RISIDENT

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression - r6sident d'un Etat contractant
d6signe toute personne dont le revenu ou la fortune est, en vertu de la 16gislation
de cet Etat, assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son sifge de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois,
cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans
cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui
y est situ6e.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considdr6e comme un r6sident de l'Etat o6a elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid6rde comme un r6sident de l'Etat ob se trouve le centre de
ses int6rts vitaux;

b) Si l'Etat o4 cette personne a le centre de ses int6r6ts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme
un r6sident de l'Etat oji son si~ge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression - 6tablissement stable * d6signe
une installation fixe commerciale ou industrielle par l'interm6diaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activit6.
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2) L'expression 6tablissement stable, comprend notamment

a) Un siege de direction,
b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,
e) Un atelier et
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles.
3) Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable

que si sa durde d6passe douze mois.
4) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il

n'y a pas 6tablissement stable o si :
a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison

de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe commerciale ou industrielle est utilis6e aux seules fins d'acheter
des marchandises ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe commerciale ou industrielle est utilis6e aux seules fins d'exercer,
pour l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Des op6rations de montage sont r6alis6es par l'entreprise d'un Etat contractant au
moyen des marchandises ou des biens d'dquipement lui appartenant et provenant de
cet Etat contractant;

g) Une installation fixe commerciale ou industrielle est utilis6e aux seules fins de
l'exercice cumul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a Af, condition que l'activit6
d'ensemble de l'installation fixe r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.
5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre

qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit
pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle
y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour
toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit6es celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et
qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe commerciale ou
industrielle, ne permettraient pas de consid6rer cette installation comme un 6tablissement
stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6) Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant,
A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est
contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
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son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6 REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers, y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res, situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression , biens immobiliers - a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant oib les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiires, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7 BINtFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle fagon, les b6ndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activitd dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, cet
6tablissement stable les bdn~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et agissant en toute ind6pendance.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en ddduc-
tion les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans
l'Etat oil est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4) Aucun b6ndfice n'est imputd A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n~fices A imputer l'6tablissement
stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc6der autrement.
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6) Lorsque les b~n6fices comprennent des 6ldments de revenu trait~s sdpardment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article & TRANSPORT INTERNATIONAL

1) Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires,
d'a6ronefs ou de v6hicules routiers ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6
le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

2) Les b6n6fices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la navigation
int6rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oo le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

3) Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou
int6rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid6r6 comme situ6
dans l'Etat contractant otl se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou,
A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau
est un r6sident.

4) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de
la participation A un groupe, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui diffzrent de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en fait A
cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et
impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais
si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3) Le terme << dividendes - employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur
ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres
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parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation
de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident. Ce terme d6signe 6galement les
revenus - m6me attribu6s sous la forme d'int6r~ts - imposables au titre de revenus
de capitaux investis par les associ6s dans les socidt6s autres que les soci6t6s par actions.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5) Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay~s par la soci6t6 A des rdsidents du premier Etat, sauf dans la mesure
oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s dans l'autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en
partie en b6ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRIfTS

1) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un rdsident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces int6r6ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rets
est un rdsident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut des int6rts.

3) Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts ne peuvent 8tre
impos6s dans l'Etat d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit :
a) D'int6rts de cr6ances commerciales, y compris celles qui sont repr6sent6es par des

effets de commerce, r6sultant du paiement A terme de fournitures de marchandises,
produits ou services par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre
Etat contractant;

b) D'int6rts de comptes courants ou d'avances nominatives entre des entreprises
bancaires des deux Etats contractants;

c) D'int6rets de d6p6ts de sommes d'argent, non repr6sent6s par des titres au porteur,
effectu6s par des r6sidents d'un Etat contractant dans des entreprises bancaires de
l'autre Etat contractant, y compris les 6tablissements publics de cr6dit.
4) Le terme intr8ts - employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics
et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A ces titres; cepen-
dant, le terme - int6r~ts - ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les int6rts traitds
commes des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3, deuxi~me phrase.

5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des intdrts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6r6ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indd-
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pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la crdance g6n~ratrice des
int6r~ts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6) Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a t6 contract6e et qui
supporte la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat
oii l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, exc6de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le
b6n6ficiaire effectif.

2) Le terme redevances - employd dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur
une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques
et les euvres enregistr6es pour la radio ou la tdl6vision, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oti proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

4) Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a td
conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'Etat oti l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6nd-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
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relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu' ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers visds A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2) Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie et l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

3) Les gains provenant de l'alidnation de navires, adronefs ou vdhicules routiers
exploitds en trafic international, de bateaux servant A la navigation intdrieure ou de biens
mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires, adronefs, vdhicules routiers ou bateaux
ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le sibge de direction effective de
l'entreprise est situ6.

4) Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un rdsident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale
ou d'autres activitds de caract&e inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables
A cette base fixe.

2) L'expression , profession libdrale - comprend notamment les activitds inddpen-
dantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatif ou pddagogique, ainsi que les
activitds inddpendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1) Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres rdmundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, 4 moins que l'emploi
ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rdmundrations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un resident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b6n6ficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3) Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, les r6mun6rations

reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule
routier exploit6 en trafic international, ou A bord d'un bateau servant A la navigation
int6rieure, sont imposables dans l'Etat contractant oi le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIP-MES

1) Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 regoit de
la soci6td en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caract~re
technique sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17 ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans l'autre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus d'activit6s exerc6es
personnellement, et en cette qualit6, par un artiste du spectacle qui est un r6sident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat si ces activit6s sont subventionn6es,
directement ou indirectement, pour une part importante par des allocations provenant
de fonds publics ou si elles sont exerc6es dans l'autre Etat dans le cadre d'un programme
d'6changes culturels convenu entre les Etats contractants.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es k un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique,
au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un rdsident de
cet Etat qui :
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i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2) a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par prdlvement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s, une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou

cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.
b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si

la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.
3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et

pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivitds locales.

Article 20. PROFESSEURS, CHERCHEURS ET ITUDIANTS

1) Les r6mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant, r6sidents d'un Etat contractant, qui s6journent temporairement dans l'autre
Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques, pendant
une p6riode n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6 ou une autre institution d'en-
seignement officiellement reconnue ne sont imposables que dans le premier Etat.

2) Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et
qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation
reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet Etat, h condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

3) Les r6mun6rations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit au titre
de services rendus dans le premier Etat ne sont pas imposables dans le premier Etat,
A condition que ces services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation ou que
les rdmun6rations des services soient n6cessaires pour compldter les ressources dont
l'6tudiant ou le stagiaire dispose pour son entretien, ses 6tudes ou sa formation.

4) Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe dans le premier
Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit en tant que b6n6ficiaire
d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix requ d'un 6tablissement scientifique, 6ducatif
ou philanthropique ne sont pas imposables dans le premier Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A l'article 6, para-
graphe 2, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus
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s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1) La fortune constitude par des biens immobiliers visds A l'article 6, que poss~de
un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est
imposable dans cet autre Etat.

2) La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat
contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6-
pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3) La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs ou des v6hicules routiers
exploit6s en trafic international, par des bateaux servant t la navigation int6rieure ainsi
que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs, y6hicules
routiers ou bateaux n'est imposable que dans 'Etat contractant oa le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. PREVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. DISPOSITIONS POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1) En ce qui concerne la R6publique Populaire Hongroise, la double imposition
est dvit6e de la mani~re suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Rdpublique Populaire Hongroise recoit des revenus ou
poss~de de la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables dans le Royaume de Belgique, la R6publique Populaire Hongroise
exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous r6serve des dispositions des b et
c ci-apr~s.

b) Lorsqu'un rdsident de la Rdpublique Populaire Hongroise regoit des 616ments
de revenu qui, conform6ment aux dispositions des articles 10 et 11, sont imposables dans
le Royaume de Belgique, la R6publique Populaire Hongroise accorde, sur l'imp6t qu'elle
pergoit sur les revenus de ce r6sident, une deduction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6
dans le Royaume de Belgique. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant A ces 616ments de revenu requs du
Royaume de Belgique.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident de la R6publique Populaire Hongroise regoit ou la fortune qu'il
poss~de sont exempts d'imp6t dans la R6publique Populaire Hongroise, celle-ci peut
n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune
exempt6s.

2) En ce qui concerne le Royaume de Belgique, la double imposition est 6vit6e
de la mani~re suivante :

a) Lorsqu'un r6sident du Royaume de Belgique regoit des revenus non visds sous
b et c ci-apr~s ou poss&le des 616ments de fortune qui sont imposables dans la Rdpublique
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Populaire Hongroise conform6ment aux dispositions de la Convention, le Royaume de
Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais il peut, pour
calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce rdsident,
appliquer le m6me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question n'avaient
pas td exempt6s.

b) En ce qui concerne les dividendes imposables conform6ment A I'article 10,
paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t beige en vertu du c ci-apr~s, les int6rats imposables
conform6ment A l'article 11, paragraphes 2 ou 7, et les redevances imposables con-
form6ment A l'article 12, paragraphe 5, la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr6vue
par la i6gislation beige est imput6e, dans les conditions et au taux pr6vus par cette
16gislation, sur l'imp6t beige aff6rent auxdits revenus, sans que, pour les dividendes et
les intdr6ts, ce taux puisse tre inf6rieur A celui de l'imp6t perqu dans la R6publique
Populaire Hongroise conform6ment Ai l'article 10, paragraphe 2 ou A l'article 11, para-
graphe 2, suivant le cas.

c) Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident du Royaume de Belgique a une participation
dans une soci6t6 qui est un r6sident de la R6publique Populaire Hongroise et qui est
soumise dans cet Etat A l'imp6t des soci6t6s, les revenus qu'elle tire de cette derni~re
soci6t6 et qui sont imposables dans la R6publique Populaire Hongroise conform6ment

l Particle 10, paragraphe 2, sont exemptds de l'imp6t des soci6t6s dans le Royaume de
Belgique, dans la mesure oi cette exemption serait accord6e si les deux soci6t6s dtaient
des r6sidents du Royaume de Belgique.

d) Lorsque, conform6ment A la lgislation beige, des pertes subies par une entre-
prise beige dans un 6tablissement stable situ6 dans la R6publique Populaire Hongroise
ont td effectivement d6duites des b6ndfices de cette entreprise pour son imposition dans
le Royaume de Belgique, l'exemption pr6vue sous a ne s'applique pas dans le Royaume
de Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables A cet
6tablissement, dans la mesure oii ces b6n6fices ont aussi td exempt6s d'imp6t dans la
R6publique Populaire Hongroise en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 1'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dis-
positions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mame activit6.
La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant
A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde ses propres r6sidents.

3) A moins que les dispositions de l'article 9, de l'article 11, paragraphe 7 ou de
l'article 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les intdrets, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise,
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dans les m~mes conditions que s'ils avaient t payds A un rdsident du premier Etat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre
Etat contractant sont ddductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans les meme conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un rdsident
du premier Etat.

4) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr6ld par un ou plusieurs residents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interprdt6e

a) Comme empechant un Etat contractant d'imposer globalement les b6n6fices
imputables A un 6tablissement stable dont dispose dans cet Etat une socidt6 qui est
un rdsident de l'autre Etat contractant, ou une association ayant son si~ge de direction
effective dans l'autre Etat contractant, au taux pr6vu par la 16gislation du premier
Etat, pour autant que le taux pr6cit6 n'exc~de pas le taux maximal applicable A
l'ensemble ou A une fraction des b6n6fices des soci6t6s qui sont des r6sidents du
premier Etat;

b) Comme emp~chant un Etat contractant de pr6lever son imp6t de distribution sur les
dividendes aff6rents A une participation se rattachant effectivement A un dtablissement
stable ou A une base fixe dont dispose dans cet Etat une soci&t qui est un r6sident
de l'autre Etat ou une association ayant son si~ge de direction effective dans cet autre
Etat et qui est imposable comme une personne morale dans le premier Etat.

6) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, inddpendamment des
recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas k l'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive de l'article 24, para-
graphe 1, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6. Le cas doit 6tre
soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter
une imposition non conforme A la Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des
mesures administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et
notamment au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque Etat pour
b6n6ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts prdvues dans cette
Convention.
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(5) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement
entre elles pour l'application de la Convention.

Article 26 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la
16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus
par un Etat contractant sont tenus secrets de la m6me mani~re que les renseignements
obtenus en application de ]a 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux
personnes ou autorit6s, y compris les tribunaux et organes administratifs, concern6es
par '6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les
proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces
fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives dfrogeant A sa 16gislation et A sa pratique

administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 27 LIMITATION DES EFFETS DE LA CONVENTION

1) Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas l'imposition d'une
soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant, conform6ment A la 16gislation de cet
Etat, en cas de rachat de ses propres actions ou parts ou A l'occasion du partage de son
avoir social.

2) Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.

3) Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou d'un
poste consulaire d'un Etat contractant accr6dit6s dans l'autre Etat contractant ou dans
un Etat tiers, qui ont la nationalit6 de l'Etat accr6ditant, sont r6put6s etre des rdsidents
dudit Etat s'ils y sont soumis aux m6mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, que les r6sidents de cet Etat.

4) La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat
contractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans l'un ou l'autre Etat contractant
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
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CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES

Article 28 ENTRtE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui oti les
Parties contractantes se seront notifi6 que les proc6dures constitutionnelles requises ont
6t6 accomplies respectivement dans le Royaume de Belgique et dans la R6publique
Populaire Hongroise et elle s'appliquera :

a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement apr~s
le 31 d6cembre de l'ann6e au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de pdriodes imposables prenant fin A partir
du 31 d6cembre de Ia m~me ann6e;

c) Aux imp6ts sur Ia fortune dtablis sur des 616ments de fortune existant au 1er janvier
de toute annde post6rieure A celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en
vigueur.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacune des Parties
contractantes pourra, jusqu'au 30juin inclus de toute ann6e civile A partir de la cinquime
ann6e suivant celle de 'entr6e en vigueur, la d6noncer par 6crit et par la voje diplo-
matique l'autre Partie contractante. En cas de d6nonciation avant le Ier juillet d'une
telle ann6e, la Convention s'appliquera pour La dernire fois :

a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement au plus tard
le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

b) Aux autres imp6ts dtablis sur les revenus de p6riodes imposables prenant fin avant
le 31 d6cembre de la m~me ann6e;

c) Aux imp6ts sur la fortune dtablis sur des 616ments de fortune existant au Ier janvier
de cette annde.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Budapest, le 19 juillet 1982, en double exemplaire, en langues franqaise,
n6erlandaise et hongroise, les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue
franqaise fera autoritd en cas de divergence dans l'interprdtation des textes.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique de la R6publique Populaire Hongroise

[SignG] [SignC]
J. G. GERARD 1. VINCZE
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise tendant
A 6viter les doubles impositions et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui
forment partie int6grante de la Convention.

1) En ce qui concerne l'article 7, lorsqu'un chantier de construction ou de montage
constitue un 6tablissement stable, seuls sont imputables A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qui r6sultent des activitds de construction ou de montage. Aucun b6n6fice n'est
imput6 I'dtablissement stable du fait des livraisons de marchandises ou de biens
d'dquipement effectu6es, soit par le si~ge central de l'entreprise ou l'un de ses autres
6tablissements, soit par une tierce personne.

2) En ce qui concerne l'article 8, 1'exploitation en trafic international de navires,
d'a6ronefs ou de v6hicules routiers, ou l'exploitation de bateaux servant A la navigation
int6rieure, comprend les activit6s des agences des entreprises de transport international
et les autres activit6s compl6mentaires de ces entreprises telles que l'exploitation de
services d'autobus reliant une ville A un a6roport, pour autant que les activit6s susvis6es
soient 6troitement li6es au transport international.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le prdsent
protocole.

FAIT A Budapest, le 19 juillet 1982, en double exemplaire, en langue franlaise,
n6erlandaise et hongroise, les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue
franqaise fera autorit6 en cas de divergence dans l'interpr6tation des textes.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Belgique de la R6publique Populaire Hongroise

[Sign ] [Signi]

J. G. GERARD I. VINCZE
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE HONGAARSE VOLKSRE-
PUBLIEK TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET
VERMOGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Hongaarse
Volksrepubliek,

wensende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en
tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen en tot het bevorderen en het verstevigen van de economische
betrekkingen tussen de twee landen,

en op basis van de bepalingen van de Slotakte van de Conferentie voor Europese
Veiligheid en Samenwerking,

zijn het volgende overeengekomen

HOOFDSTUK I. WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeen-
komstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

(1) Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeen-
schappen daarvan.

(2) Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd
alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen,
of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen be-
lastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

(3) De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met
name :
a) voor de Hongaarse Volksrepubliek

(i) de algemene belasting op het inkomen (az d1ta idnos jovedelemad6);
(ii) de belasting op het inkomen van personen die intellectuele werkzaamheden

verrichten (a szellemi tev~kenysgget folytat6k jovedelemad6ja);
(iii) de belasting op het inkomen uit eigenlijke en bijkomstige exploitaties (a hdztdji

gs kisegitd gazdasdgok jovedelemad6ja);
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(iv) de vennootschapsbelasting (a tdrsasdgi ad6);
(v) de bijzondere vennootschapsbelasting (a tdrsasdgi kaldnad6);

(vi) de belasting op de winsten van de Staatsondernemingen (az dllami vdllalatok
nyeresggad6ja);

(vii) de belasting op gebouwde eigendommen (a hdzad6);
(viii) de belasting op de waarde van gebouwde eigendommen (a hdzgrtekad6);

(ix) de belasting op ongebouwde eigendommen (a telekad6);
(x) de bijdrage tot gemeentelijke ontwikkeling (a k6zsggfejlesztesi hozzdjdrulds);

(xi) het recht op dividenden en betalingen van voordelen uit handelsvennootschappen
(a kereskedelmi tfrsasdgok osztal~k s nueresig kifizet~sei utdni illet~k);

(hierna te noemen "Hongaarse belasting");
b) voor het Koninkrijk Belgi:

(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting der niet-verblijfhouders;
(v) de uitzonderlijke en tijdelijke solidariteitsbijdrage;

met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen
en voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting;
(hierna te noemen "Belgische belasting").
(4) De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige

belastingen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de
plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijke wijzigingen die in hun onder-
scheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK ii. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEPALINGEN

(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders
vereist :

a) (i) betekent de uitdrukking "Hongaarse Volksrepubliek", in aardrijkskundig
verband gebruikt, het grondgebied van de Hongaarse Volksrepubliek;

(ii) betekent de uitdrukking "Koninkrijk Belgi", in aardrijkskundig verband ge-
bruikt, het nationaal grondgebied alsmede de zeegebieden buiten de territoriale zee
waarop het Koninkrijk Belgi , overeenkomstig het internationale recht, souvereine rechten
of zijn rechtsmacht uitoefent;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat" het Koninkrijk Belgie of de Volksrepubliek Hongarije, al
naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en
elke andere vereniging van personen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die
in de Staat waarvan zij inwoner is voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;
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e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat"
en "onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

J) betekent de uitdrukking "onderdaan" :
(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat

bezit;
(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging opgericht overeenkomstig

de in een overeenkomstsluitende Staat van kracht zijnde wetgeving;
g) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk vervoer door middel van

een schip, een luchtvaartuig of een wegvoertuig dat wordt geexploiteerd door een
onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat
heeft, behalve indien het schip, het luchtvaartuig of het wegvoertuig slechts tussen in
de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt ge~xploiteerd;

h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" :
(i) in de Hongaarse Volksrepubliek, de Minister van Financien of zijn bevoegde

vertegenwoordiger,
(ii) in het Koninkrijk Belgie, de Minister van Financi~n of zijn bevoegde

vertegenwoordiger.
(2) Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat

heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking
tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4. INWONER

(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon wiens inkomen of vermogen,
ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere, soortgelijke omstandig-
heid. Deze uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat enkel ter zake van
inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen
aan belasting zijn onderworpen.

(2) Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf (1) inwoner
van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze
geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft;

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.
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(3) Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van
paragraaf (1) inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste
inrichting" een vaste handels- of nijverheidsinrichting met behulp waarvan de werkzaam-
heden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

(2) De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats; en
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.
(3) De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden

is slechts dan een vaste inrichting indien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.
(4) Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste

inrichting" niet aanwezig geacht indien :
a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of

aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;
b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,

uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;
c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,

uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming;
d) een vaste handels- of nijverheidsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor

de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;
e) een vaste handels- of nijverheidsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor

de onderneming andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het
karakter van hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

f) constructiewerkzaamheden door een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat worden uitgevoerd met aan de onderneming toebehorende goederen die uit deze
overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, of met aan de onderneming toebehorend
uitrustingsmateriaal dat uit die Staat afkomstig is;

g) een vaste handels- of nijverheidsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
verscheidene van de in de leden a) tot f) vermelde werkzaamheden te verrichten,
op voorwaarde dat het geheel van de werkzaamheden van de vaste inrichting van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.
(5) Indien een persoon-niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie

paragraaf (6) van toepassing is-voor een onderneming werkzaam is en in een overeen-
komstsluitende Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten
af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegen-
staande de bepalingen van de paragrafen (1) en (2), geacht een vaste inrichting in die
Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de onderneming
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verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf (4)
vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste handels- of nijver-
heidsinrichting zouden worden verricht, die inrichting niet tot een vaste inrichting zouden
stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

(6) Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomst-
sluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken
doet door middel van een makelaar, een algemeen commissionair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale
uitoefening van hun bedrijf handelen.

(7) De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt
beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere
Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze),
stempelt d6n van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK iII. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6 INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

(1) Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit
in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen, inkomsten uit
landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen, mogen in die andere Staat worden belast.

(2) De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt
toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende
goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de
onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw en bosbedrijven,
rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van
toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale
aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden
niet als onroerende goederen beschouwd.

(3) De bepalingen van paragraaf (1) zijn van toepassing op inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten,
of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

(4) De bepalingen van de paragrafen (1) en (3) zijn ook van toepassing op inkomsten
uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen
gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7 ONDERNEMINGSWINST

(1) Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in
die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat
haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de
onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere
Staat worden belast maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden
toegerekend.

(2) Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf (3) wordt, indien een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in
elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij
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geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een onafhankelijke onderneming zou
zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.

(3) Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten
kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten
behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting
is gevestigd, hetzij elders.

(4) Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van
aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

(5) Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste
inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij
er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

(6) Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van
die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8. INTERNATIONAAL VERVOER

(1) Winst uit de exploitatie van schepen, luchtvaartuigen of wegvoertuigen, in
internationaal verkeer, is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

(2) Winst uit de exploitatie van schepen die dienen voor het vervoer in de binnen-
wateren is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

(3) Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart- of een
binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven
heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
exploitant van het schip inwoner is.

(4) De bepalingen van paragraaf (1) zijn ook van toepassing op winst verkregen
uit de deelneming aan een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal
bedrijfslichaam.

Artikel 9. AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien
a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk

deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat en van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handels-
betrekkingen of financile betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onaf-
hankelijke ondernemingen, mag winst die 66n van de ondernemingen zonder deze voor-
waarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald,
worden begrepen in de winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Vol. 1408, 1-23576



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeen-
komstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen
in die andere Staat worden belast.

(2) Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van
die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner
is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger
zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de dividenden.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van
de winst waaruit de dividenden worden betaald.

(3) De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten
uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of
andere rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen,
alsmede inkomsten uit andere rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving
van de Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als
inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden betrokken. Deze uitdrukking
betekent ook inkomsten-zelfs indien zij worden toegekend in de vorm van interest-
die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapitalen van vennoten in vennootschappen,
niet zijnde vennootschappen op aandelen.

(4) De bepalingen van de paragrafen (1) en (2) zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar
gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden
worden betaald, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In
dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

(5) Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat
winst of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op dividenden die door de vennootschap aan een inwoner
van de eerstbedoelde Staat worden betaald, behalve voor zover het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met een in de andere
Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de nietuitgedeelde winst van de
vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst
of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11. INTEREST

(1) Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat worden
belast.

(2) Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het brutobedrag
van de interest.
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(3) In afwijking van het bepaalde in paragraaf (2) mag interest niet worden belast
in de Staat waaruit hij afkomstig is, wanneer het gaat om :

a) interest van handelsschuldvorderingen, met inbegrip van vorderingen vertegen-
woordigd door handelspapier, wegens termijnbetaling van levering van koopwaar,
goederen of diensten door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) interest van rekeningen-courant of van voorschotten op naam tussen bankonder-
nemingen van beide overeenkomstsluitende Staten;

c) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde gelddeposito's van
inwoners van een overeenkomstsluitende Staat bij bankondernemingen van de andere
overeenkomstsluitende Staat, daaronder begrepen openbare kredietinstellingen.

(4) De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten
uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of
al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het
bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies
en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdrukking "interest"
echter niet de interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf (3), tweede zin, als
dividenden wordt behandeld.

(5) De bepalingen van de paragrafen (1), (2) en (3) zijn niet van toepassing, indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een
nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of
een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en
de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting
of vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

(6) Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn
indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke
gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeen-
komstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld,
ter zake waarvan de interest wordt betaald werd aangegaan en de interest ten laste komst
van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn
uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

(7) Indien, tet gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest,
gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming
van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

(1) Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die andere Staat
belastbaar, indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is.
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(2) De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen
van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een
auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder
begrepen bioscoopfilms en voor radio of televisie opgenomen werken, van een octrooi,
een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept
of een geheime werkwijze, alsmede voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik
van, nijverheids- of handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

(3) De bepalingen van paragraaf (1) zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een nijverheids-
of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het
goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die vaste inrichting of vaste
basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14,
naar het geval, van toepassing.

(4) Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn
als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeen-
schap daarvan of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de
royalty's, ongeacht of hij een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in
een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor
de overeenkomst uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn werd aangegaan en
de royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of die vaste basis, worden die royalty's
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

(5) Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's,
gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger
is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van
de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende
Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13. VERMOGENSWINST

(1) Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit
de vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

(2) Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel
uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van
roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeen-
komstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft
voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen
uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onder-
neming) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

(3) Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen of
wegvoertuigen die in internationaal verkeer worden gedxploiteerd, van schepen die
dienen voor het vervoer in de binnenwateren of van roerende goederen die bij de
exploitatie van die schepen, luchtvaartuigen of wegvoertuigen worden gebruikt, zijn
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slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.

(4) Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die
vermeld in de paragrafen (1), (2) en (3) zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

Artikel 14. ZELFSTANDIGE BEROEPEN

(1) Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstan-
dige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeen-
komstsluitende Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een
vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten
in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kunnen
worden toegerekend.

(2) De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaam-
heden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede
de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen
en accountants.

Artikel 15. NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

(1) Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20, zijn
lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt
uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake
daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

(2) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf (1) zijn beloningen verkregen
door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere
overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde
Staat belastbaar, indien :

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in
het kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die niet inwoner van
de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die
de werkgever in de andere Staat heeft.

(3) Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen
verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, een
luchtvaartuig of een wegvoertuig, dat in internationaal verkeer wordt geexploiteerd, of
aan boord van een schip dat dient voor het vervoer in de binnenwateren, worden belast
in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

Artikel 16 TANTItMES

(1) Tanii~mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen, verkregen door
een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
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raad van beheer of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap
op aandelen die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

(2) Beloningen die een in paragraaf (1) bedoelde persoon van de vennootschap
ontvangt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van beheer of van
technische aard, mogen evenwel overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden
belast.

Artikel 17 ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

(1) Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die
een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid
van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de
hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

(2) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf (1) zijn inkomsten uit werkzaam-
heden die een artiest die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, persoonlijk
en als zodanig verricht, slechts in die Staat belastbaar indien deze werkzaamheden
grotendeels, onmiddellijk of middellijk, met toelagen uit openbare middelen worden
gesteund of indien zij in de andere Staat worden verricht in het kader van een programme
van kulturele uitwisseling dat door de overeenkomstsluitende Staten is overeengekomen.

Artikel 18. PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf (2), zijn pensioenen
en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van overeenkomstsluitende
Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19. OVERHEIDSFUNCTIES

(1) a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende
Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke
persoon, ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon
inwoner van die Staat is, die :
(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat
is geworden.
(2) a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onder-

deel of plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in
het leven geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

(3) De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen
en pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of
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handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20. HOOGLERAREN, ONDERZOEKERS EN STUDENTEN

(1) Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden van het
onderwijzend personeel, die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat en tijdelijk
in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar gedurende een tijdvak
van ten hoogste twee jaar, aan een universiteit of een andere officieel erkende onder-
wijsinrichting, onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden
zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

(2) Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon, die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende
Staat inwoner was van de andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor
zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van
zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat
die bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

(3) Beloningen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon, die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een Staat inwoner was,
van de andere Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde
Staat verblijft, ontvangt ter zake van diensten bewezen in de eerstbedoelde Staat, zijn
niet belastbaar in de eerstbedoelde Staat, op voorwaarde dat deze diensten in verband
staan met zijn studie of opleiding of dat de beloningen van de diensten noodzakelijk zijn
om de student of de in opleiding zijnde persoon aanvullende geldmiddelen ten behoeve
van zijn onderhoud, studie of opleiding te verschaffen.

(4) Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon, die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een Staat inwoner was
van de andere Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde
Staat verblijft, ontvangt als begunstigde van een toelage, vergoeding of prijs verleend
door een instelling op het gebied van wetenschap, onderwijs of liefdadigheid, zijn in
de eerst bedoelde Staat niet belastbaar.

Artikel 21. ANDERE INKOMSTEN

(1) Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

(2) De bepaling van paragraaf (1) is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde
inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf (2), indien
de genieter van die inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in
de andere overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van
een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten
oplevert, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval
zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

HOOFDSTUK iv. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22. VERMOGEN

(1) Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die
een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkonst-
sluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat worden belast.
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(2) Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfs-
vermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren
tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een
zelfstandig beroep, mag in die andere Staat worden belast.

(3) Vermogen bestaande uit schepen, luchtvaartuigen of wegvoertuigen die in inter-
nationaal verkeer worden geexploiteerd, uit schepen die dienen voor het vervoer in de
binnenwateren alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen, lucht-
vaartuigen of wegvoertuigen worden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomst-
sluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

(4) Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeen-
komstsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V. VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23. BEPALINGEN TOT VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

(1) In de Hongaarse Volksrepubliek wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden :

a) Indien een inwoner van de Hongaarse Volksrepubliek inkomen verkrijgt of
vermogen bezit dat ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst in het Koninkrijk
BelgiE mag worden belast, stelt de Hongaarse Volksrepubliek, onder voorbehoud van
de bepalingen van b) en c) hierna, dat inkomen of dat vermogen vrij van belasting.

b) Indien een inwoner van de Hongaarse Volksrepubliek inkomstenbestanddelen
verkrijgt die ingevolge de bepalingen van de artikelen 10 en 11 in het Koninkrijk Belgie
mogen worden belast, verleent de Hongaarse Volksrepubliek een vermindering op de
belasting naar het inkomen van die persoon tot een bedrag dat gelijk is aan de in het
Koninkrijk Belgie betaalde belasting. Deze vermindering mag echter niet dat deel van
de belasting overschrijden dat, berekend v66r het verlenen van de vermindering,
overeenstemt met de uit het Koninkrijk Belgie verkregen inkomstenbestanddelen.

c) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst het inkomen dat een inwoner
van de Hongaarse Volksrepubliek verkrijgt of het vermogen dat hij bezit, in de Hongaarse
Volksrepubliek is vrijgesteld van belasting, mag deze niettemin, om het bedrag van de
belasting op het overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen, rekening
houden met het vrijgestelde inkomen of vermogen.

(2) In het Koninkrijk BelgiE wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden :

a) Indien een inwoner van het Koninkrijk Belgie inkomsten ontvangt die niet onder b)
of c) hierna worden bedoeld of vermogensbestanddelen bezit die volgens de bepalingen
van de Overeenkomst in de Hongaarse Volksrepubliek belastbaar zijn, stelt het Koninkrijk
Belgid deze inkomsten of vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar bij het
berekenen van het bedrag van de belasting over het overige inkomen of vermogen van
die inwoner mag het Koninkrijk Belgie hetzelfde tarief toepassen dat van toepassing zou
zijn indien die inkomsten of die vermogensbestanddelen niet waren vrijgesteld.

b) Met betrekking tot dividenden die overeenkomstig artikel 10, paragraaf (2),
belastbaar zijn en die overeenkomstig c) hierna niet zijn vrijgesteld van Belgische
belasting, interest die overeenkomstig artikel 11, paragraaf (2) of (7), belastbaar is en
royalty's die overeenkomstig artikel 12, paragraaf (5), belastbaar zijn, wordt het forfaitaire
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gedeelte van de buitenlandse belasting waarin de Belgische wetgeving voorziet, onder
de voorwaarden en volgens het tarief van die wetgeving verrekend met de Belgische
belasting op die inkomsten, maar dit tarief mag, voor dividenden en interest, niet lager
zijn dan het tarief van de belasting die in de Hongaarse Volksrepubliek wordt geheven
overeenkomstig artikel 10, paragraaf (2) of artikel 11, paragraaf (2), naar het geval.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van het Koninkrijk BelgiE, een deelneming
heeft in een vennootschap die inwoner is van de Hongaarse Volksrepubliek en die in
die Staat onderworpen is aan de vennootschapsbelasting, worden de inkomsten die zij
verkrijgt van laatstbedoelde vennootschap en die in de Hongaarse Volksrepubliek overeen-
komstig artikel 10, paragraaf (2), belastbaar zijn, in het Koninkrijk Belgie vrijgesteld
van vennootschapsbelasting voor zover deze vrij stelling zou worden verleend indien beide
vennootschappen inwoner zouden zijn van Belgie.

d) Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een Belgische onder-
neming in een in de Hongaarse Volksrepubliek gelegen vaste inrichting heeft geleden,
voor de belastingheffing van die onderneming in het Koninkrijk Belgid werkelijk in
mindering van de winsten van die onderneming werden gebracht, is de vrijstelling
volgens a) in het Koninkrijk BelgiE niet van toepassing op de winsten van andere
belastbare tijdperken die aan die inrichting kunnen worden toegerekend, in zover als
deze winsten ook in de Hongaarse Volksrepubliek door de verrekening van die verliezen
van belasting werden vrijgesteld.

HOOFDSTUK VI. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

(1) Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeen-
komstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede
verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen
van artikel 1 is deze bepaling ook van toepassing op personen die niet inwoner zijn van
een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

(2) De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die
andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere
Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden
uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoet-
komingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen
die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

(3) Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf (7), of artikel 12,
paragraaf (5), van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door
een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst
van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een
inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een onderneming
van een overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomst-
sluitende Staat worden, bij het bepalen van het belastbare vermogen van die onderneming,
eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover
een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

Vol. 1408, 1-23576



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 113

(4) Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door,
6dn of meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerst-
bedoelde Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede
verband houdende verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

(5) Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd
a) dat ze een overeenkomstsluitende Staat zou beletten de winsten, welke kunnen worden

toegerekend aan een vaste inrichting waarover een vennootschap die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, of een vereniging waarvan de plaats van
werkelijke leiding in de andere overeenkomstsluitende Staat is gelegen, in de eerst-
bedoelde Staat de beschikking heeft, gezamenlijk aan de belasting te onderwerpen
tegen het tarief dat door de wetgeving van de eerstbedoelde Staat is bepaald, voor
zover dit tarief niet hoger is dan het hoogste tarief dat van toepassing is op het geheel
of op een deel van de winsten van vennootschappen die inwoner zijn van de eerst-
bedoelde Staat;

b) dat ze een overeenkomstsluitende Staat zou beletten belasting op winstuitdelingen
te heffen van dividenden uit een aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden met een
in deze Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, waarover een vennootschap die
inwoner is van de andere Staat of een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding
in die andere Staat heeft en als een rechtspersoon in de eerstbedoelde Staat belastbaar
is, de beschikking heeft.
(6) Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel

van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

(1) Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomst-
sluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze
Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van
die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeen-
komstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24,
paragraaf (1), ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de
nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel
die een belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

(2) De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en
indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

(3) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijk-
heden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de
toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge overeenstemming op te lossen.

(4) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg
omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van
de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners
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van elke Staat moeten overleggen om in de andere Staat de in deze Overeenkomst
vastgestelde belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten.

(5) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten stellen zich
rechtstreeks met elkander in verbinding met het oog op de toepassing van de
Overeenkomst.

Artikel 26 UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

(1) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de
inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze
Overeenkomst of aan die van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten
met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover
de heffing van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling
van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende
Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtin-
gen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties
en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de
tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking
hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen
of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van
deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke
beslissingen.

(2) In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf (1) aldus worden uitgelegd
dat zij een overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :
a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de admi-

nistratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in
de normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim
of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het ver-
strekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27 BEPERKING VAN DE UITWERKING VAN DE OVEREENKOMST

(1) De bepalingen van deze Overeenkomst beperken niet de belastingheffing
volgens de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat van een vennootschap die
inwoner is van die Staat, ingeval van inkoop van haar eigen aandelen of delen of naar
aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.

(2) De bepalingen van de Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en van consulaire
posten aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzonder
overeenkomsten ontlenen.

(3) Voor de toepassing van de Overeenkomst worden de leden van een diplomatieke
vertegenwoordiging of een consulaire post van een overeenkomstsluitende Staat die in
de andere overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd zijn en die
de nationaliteit van de Zendstaat bezitten, geacht inwoner te zijn van de laatstbedoelde
Staat indien zij aldaar, aan dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen zijn onderworpen als de inwoners van die Staat.
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(4) De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties, hun
organen of hun ambtenaren, noch op personen die lid zijn van een diplomatieke
vertegenwoordiging of van een consulaire post van een derde Staat, indien deze op het
grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat verblijven en inzake belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen niet als inwoners van de ene of de andere overeen-
komstsluitende Staat worden behandeld.

HOOFDSTUK VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 28. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst zal in werking treden op de dertigste dag die volgt op de dag
waarop de overeenkomstsluitende Partijen elkander ervan in kennis zullen hebben gesteld
dat de vereiste grondwettelijke procedures respectievelijk in het Koninkrijk Belgie en
in de Hongaarse Volksrepubliek werden vervuld, en zij zal van toepassing zijn :
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld na 31 december van het jaar waarin de Overeenkomst in werking
is getreden;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
eindigen met ingang van 31 december van hetzelfde jaar;

c) op de vermogensbelasting geheven naar bestanddelen van het vermogen bestaande
op 1 januari van elk jaar volgend op het jaar waarin de Overeenkomst in werking
is getreden.

Artikel 29. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht; maar elk van de overeen-
komstsluitende Partijen kan tot en met de 30e juni van elk kalendarjaar vanaf het vijfde
jaar dat volgt op het jaar van de inwerkingtreding, aan de andere overeenkomstsluitende
Partij langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van
opzegging v66r 1 juli van zodanig jaar zal de Overeenkomst voor de laatste maal van
toepassing zijn :
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar van de opzegging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
eindigen v66r 31 december van hetzelfde jaar;

c) op de belastingen naar het vermogen geheven naar bestanddelen van het vermogen
bestaande op 1 januari van dat jaar.
TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Boedapest, op 19 juli 1982, in tweevoud in de Nederlandse, de Franse
en de Hongaarse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval van tegen-
strijdigheid in de interpretatie van de teksten is de Franse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk Belgie van de Hongaarse Volksrepubliek

[Signil [Signg]

J. G. GERARD 1. VINCZE
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
Belgie en de Regering van de Hongaarse Volksrepubliek tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de
volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

(1) Met betrekking tot artikel 7, indien een plaats van uitvoering van een bouwwerk
of van constructiewerkzaamheden een vaste inrichting is, worden alleen de winsten die
uit de uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden voortvloeien aan
deze vaste inrichting toegerekend. Geen winsten worden aan de vaste inrichting toe-
gerekend enkel op grond van levering van goederen of monteringsmaterieel, hetzij door
de hoofdzetel van de onderneming of een van haar andere inrichtingen, hetzij door een
derde persoon.

(2) Met betrekking tot artikel 8 omvat de exploitatie van schepen, luchtvaartuigen
of wegvoertuigen in internationaal verkeer, of de exploitatie van schepen die dienen voor
het vervoer in de binnenwateren, de werkzaamheden van agentschappen van onder-
nemingen in internationaal vervoer en de andere bijkomende werkzaamheden van deze
ondernemingen zoals de exploitatie van autobusdiensten tussen een stad en een luchthaven,
voor zover deze werkzaamheden nauw verbonden zijn met het internationaal vervoer.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit
protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Boedapest, op 19 juli 1982, in tweevoud in de Nederlandse, de Franse
en de Hongaarse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval van tegen-
strijdigheid in de interpretatie van de teksten is de Franse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk Belgi: van de Hongaarse Volksrepubliek

[Sign ]

J. G. GERARD I. VINCZE
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A BELGA KIRALYSAG KORMANYA ES A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A KETTOS AD6ZTATAS
ELKEROLtSERE tS AZ ADZTATAS KIJATSZASANAK MEGA-
KADALYOZASARA A JOVEDELEM- ES A VAGYONAD6K
TERULETtN

A Belga Kirilysdg Korm~inya 6s a Magyar N6pk6ztirsasig Kormdnya
att6l az 6hajt61 vezetve, hogy egyezmdnyt k6ssenek a kett6s ad6ztatis elkeriil6sdre

6s az ad6ztatds kij itszdsinak megakadilyozisdra a j6vedelem- 6s a vagyonad6k teridlet6n,
6s fejlessz6k 6s megszi1rdftsdik a k6t orszig k6z6tti gazdasigi kapcsolatokat,

6s az Eur6pai Biztonsdgi ds Egyijttmiuk6d6si Konferencia Zdr6okminyinak rendel-
kez6sei alapjdn,

megdillapodtak a k6vetkez6kben:

I. FEJEZET. AZ EGYEZMtNY ALKALMAZASI TERULETE

1. cikk. Az EGYEZMtNY ALA ES6 SZEMtLYEK

Az Egyezm6ny azokra a szem6lyekre terjed ki, akik az egyik Szerz6d6 Allamban
vagy mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfrnak.

2. cikk. Az EGYEZMENY ALA ES6 AD6K

(1) Az Egyezm6ny, a beszed6s m6djira val6 tekintet n61kiil, azokra az ad6kra terjed
ki, amelyeket a j6vedelem 6s a vagyon utin az egyik Szerz6d6 Allam, annak politikai
egys6gei vagy terileti k6ztestifletei r6sz6re beszednek.

(2) Jovedelem- 6s vagyonad6knak tekintend6k azok az ad6k, amelyeket a teljes
j6vedelem, a teljes vagyon, vagy a j6vedelem vagy vagyon r6szei utAn beszednek, idefrtve
az ing6 vagy ingatlan vagyon e1idegenft6s6b61 szdrmaz6 nyeres6g utini ad6kat, a vdllal-
kozdsok Altal fizetett munkabdrek teljes 6sszege ut,.ni ad6kat, valamint az drt6kn6veked6si
ad6kat.

(3) Azok a jelenleg 16tez6 ad6k, amelyekre az Egyezm6ny kiterjed, kiilon6sen a
k6vetkez6k:
(a) a Magyar N6pk6ztirsasdgban:

(i) az Altalinos j6vedelemad6;
(ii) a szellemi tev6kenys6get folytat6k j6vedelemad6ja;

(iii) a hdztdiji 6s kisegft6 gazdasdgok j6vedelemad6ja;
(iv) a tirsasdgi ad6;
(v) a tirsasigi kil6nad6;

(vi) az 11ami vdllalatok nyeres6gad6ja;
(vii) a hizad6;

(viii) a hiz6rt6k ad6;
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(ix) a telekad6;
(x) a k6zs6gfejlesztdsi hozzdjdrulhs;

(xi) a kereskedelmi tdrsasdgok osztal6k 6s nyeresdg kifizet6sei utini illet6k
(a tovibbiakban "magyar ad6");

(b) a Belga Kirdlysdgban:
(i) a term6szetes szem61yek ad6ja;

(ii) a tdrsasdgi ad6;

(iii) a jogi szem6lyek ad6ja;
(iv) a nem belfoldi illet6s6giek ad6ja;
(v) az 6rdekk6z6ss6gi kiv6teles 6s ideiglenes r6szesedds;

ide6rtve az el6zetes levonmsokat, az ezekre az ad6kra 6s el6zetes levonisokra vo-
natkoz6 tfz szf.zal6kos 6s egy szizal6kos p6tad6kat, valamint a term6szetes szem6lyek
ad6jira vonatkoz6 p6tad6kat:
(a tovtbbiakban "belga ad6").
(4) Az Egyezmdny alkalmazand6 azokra az azonos vagy hasonl6 jellegii ad6kra

is, amelyeket az Egyezm6ny aldfrisa utAn a jelenleg 16tez6 ad6k mellett vagy azok helyett
bevezetnek. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai 6rtesftik egymist a vonatkoz6
ad6jogszabdlyaikban v6grehajtott 16nyeges viltozisokr61.

II. FEJEZET. MEGHATAROZASOK

3. cikk. ALTALANOS MEGHATAROZASOK

(1) Az Egyezm6ny 6rtelm6ben, ha a sz6veg6sszefiigg6s elt6r6 frtelmez6st nem
kfvdn:

(a) (i) a "Magyar N6pk6ztirsasig" kifejez6s, f6ldrajzi 6rtelemben haszndlva, a
Magyar N6pk6ztirsasig terdlet6t jelenti;

(ii) a "Belga Kirflysdg" kifejez6s, f6ldrajzi 6rtelemben hasznilva, jelenti az dllam-
teriletet, valamint a parti tengeren kfviili tengeri 6vezeteket, amelyeken a Belga Kirdlysdg,
a nemzetk6zi joggal 6sszhangban a fels6gjogot vagy joghat6sigdt gyakorolja;

(b) "az egyik Szerz6d6 Aliam" 6s "a mdsik Szerz6d6 Allam" kifejez6s, a sz6veg6s-
szeffigg6snek megfelel6en, a Belga Kirilysfgot vagy a Magyar N6pk6ztdrsasfgot jelenti;

(c) a "szem6ly" kifejez6s magiban foglalja a term6szetes szemd1yt, a tirsasigot
6s minden mds szem61yi egyesiil6st;

(d) a "trsasig" kifejez6s jelenti a jogi szem61yeket, vagy azokat a jogalanyokat,
amelyeket az ad6ztatds szempontjdb61 jogi szemd1yeknek tekintenek abban az Allamban,
amelyben illet6s6ggel bfrnak;

(e) "az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa" 6s "a misik Szerz6d6 Allam vdllal-
kozdsa" kifejez6s az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61y, illet6leg a mdisik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61y 1tal folytatott v~illalkoztst jelent;

(f) az "611ampolgirok" kifejez6s jelenti:
(i) mindazokat a term6szetes szem61yeket, akik az egyik Szerz6d6 Allam Allampol-

g~irsdg~ival rendelkeznek;
(ii) mindazokat a jogi szem61yeket, szemdlyi tdrsasigokat 6s tdrsu1sokat, amelyeket

az egyik Szerz6d6 Allamban 6rv6nyben lev6 jogszab~lyoknak megfelel6en hoztak
16tre;
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(g) a "nemzetk6zi forgalom" kifejezds jelent minden olyan szdllftdst, amelyet egy
olyan vllalkozds Altai izemeltetett tengeri haj6, 1gijdrm0i vagy k6zliti szllft~st vdgz6
jdrmii bonyolft le, amelyndl a t6nyleges uizletvezet~s helye az egyik Szerz6d6 Allamban
van, kiv6ve, ha a tengeri haj6t, a Idgijdrmdivet vagy a k6zdti szdllftdst v~gz6 jdrmuvet
csak a misik Szerz6d6 Allamban lev6 helyek k6z6tt uzemeltetik;

(h) az "illet~kes hat6sig" kifejez~s
(i) a Magyar Ndpk6ztdrsasdigban a p~nziigyminisztert vagy meghatalmazott kdpvisel6j~t;

(ii) a Belga Kirdlysdgban a p~nztigyminisztert vagy meghatalmazott k~pvisel6j~t
jelenti.

(2) Az Egyezm~nynek az egyik Szerz6d6 Allam Altai t6rt~n6 alkalmazisfnfl, ha
a sz6veg6sszeffigg~s elt~r6 drtelmez~st nem kfvAn, bdrmely abban meg nem hat~rozott
kifejezdsnek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra n6zve ennek az Allamnak azokra
az ad6kra vonatkoz6 jogszabdilyai megdllapftanak, amelyekre az Egyezm6ny alkalmazist
nyer.

4. cikk. LAKOHELY AZ ADO SZEMPONTJAB6L

(1) Az Egyezm6ny 6rtelm6ben az "egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6
szemly" kifejez6s olyan szemd1yt jelent, akinek a j6vedelme vagy vagyona, ennek az
Allamnak a jogszabdlyai szerint, ebben az Allamban lak6helye, illand6 tart6zkodisi
helye, iizletvezetdsdnek helye vagy mis hasonl6 ismdrv alapjdn, ad6k6teles. Ez a
kifejez~s azonban nem vonatkozik olyan szem~lyre, aki ebben az Allamban csak az ott
lev6 forr~sokb61 szirmaz6 j6vedelem vagy az ott lev6 vagyon utdn ad6k6teles.

(2) Amennyiben egy term6szetes szem61y az (1) bekezd6s rendelkez6sei szerint
mindkdt Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bfr, helyzet6re a k6vetkez6k 6rv6nyesek:

a) ez a szem61y abban az Allamban tekintend6 illet6sdggel bfr6nak, amelyben Alland6
lak6hellyel rendelkezik; ha mindk6t Allamban rendelkezik dlland6 lak6hellyel, tigy abban
az Allamban tekintend6 illet6sdggel bfr6nak, amelyben 16t6rdekeinek k6zpontja van;

b) amennyiben nem hatrozhat6 meg, hogy a szem61y 1dt6rdekeinek k6zpontja melyik
Allamban van, vagy ha az Allamok egyik6ben sem rendelkezik Alland6 lak6hellyel, dgy
abban az Allamban tekintend6 illet6s6ggel bfr6nak, amelyben szokdsos tart6zkodisi helye
van;

c) amennyiben a szemdlynek mindk6t Allamban van, vagy egyikben sincs szokisos
tart6zkodisi helye, tigy abban az Allamban tekintend6 illet6s6ggel bfr6nak, amelynek
illampolgira;

d) amennyiben a szem61y mindk6t Allamnak, vagy egyiknek sem illampolgdra, tigy
a Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sigai k6z6s egyet6rt6ssel rendezik a k6rd6st.

(3) Amennyiben mis mint egy termdszetes szem6ly az (1) bekezd6s rendelkez6sei
szerint mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir, dgy abban az Allamban tekintend6
illet6s6ggel bfr6nak, amelyben t6nyleges izletvezet6s6nek helye van.

5. cikk. TELEPHELY

(1) Az Egyezmdny 6rtelm6ben a "telephely" kifejez6s dlland6 kereskedelmi vagy
ipari berendez6st jelent, amellyel a vdllalkozis a tev6kenys6g6t eg6szben vagy r6szben
kifejti.

(2) A "telephely" kifejez6s magiban foglaIja kilon6sen:
a) a vezet6s hely6t,
b) a fi6kot,
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c) az iroddt,

d) a gyirtelepet,

e) a muhelyt 6s

f) a binyit, az olaj- vagy f61dgzkutat, a k6fejt6t vagy a termdszeti kincsek kiakndzisd1ra
szolgAl6 minden mis telepet.

(3) Az 6pitdsi kivitelez~s vagy szerel6s csak akkor k~pez telephelyet, ha id6tartama
tizenkdt h6napot meghalad.

(4) Tekintet n~lkiil e cikk e16z6 rendelkez6seire, nem tekintend6k "telephelynek":

a) azok a berendez~sek, amelyeket kizdr61ag a vdllalkozis iruinak raktirozisira,
ki~1iftisira vagy kiszolgditatdsira hasznilnak;

b) a v~illalkozds iruinak olyan k~szletei, amelyeket kizdr6lag raktiroz~is, kiIlffids vagy
kiszolgdltatdis c6lj~b61 tartanak;

c) a vAillalkozds Aruinak olyan k~szletei, amelyeket kizdr6lag abb61 a c6lb61 tartanak,
hogy azokat egy mdsik vdIllalkozds feldolgozza;

d) az dlland6 kereskedelmi vagy ipari berendez6s, amelyet kizdr61ag arra a cdlra
haszndlnak, hogy a vdllalkozds r6szdre drukat vdsdroljanak vagy informdci6kat
szerezzenek;

e) az Illand6 kereskedelmi vagy ipari berendez~s, amelyet kizdr6lag arra a c6lra haszndl-
nak, hogy a vtllalkozds r6sz6re bdrmely mAs, el6k6szft6 vagy kisegft6 jellegii tev6-
kenys6get folytassanak;

f) az egyik Szerz6d6 Alam vdllalkozdsa Ailtal, a tulajdondt k6pez6 6s ebb6l a Szerz6d6
Allamb61 szdrmaz6 drukkal vagy felszerel6si javakkal v6gzett szerelds;

g) az Alland6 kereskedelmi vagy ipari berendez6s, amelyet kizdr6lag az a)-]) pontokban
emlIftett tev6kenys6gek kombinici6jdra haszndlnak, felt~ve, hogy az Illand6 beren-
dezdsnek ebb6l a kombindci6jdb6l szdrmaz6 6ssztev6kenysdge az el6kaszft6 vagy
kisegft6 jelleget megtartja.

(5) Tekintet nlkiil az (1) 6s (2) bekezd6sek rendelkezdseire, ha egy szem~ly -
kivdve a fiiggetlen k6pvisel6t, akire a (6) bekezd6s nyer alkalmazdst - egy vAllal-
kozds 6rdekdben tev6kenykedik 6s az egyik Szerz6d6 Allamban meghatalmazdsa van,
amellyel ott rendszeresen 61, arra, hogy a vdllalkozds nev6ben szerz6d6seket k6ss6n,
dgy ez a villalkozis telephellyel bfr6nak tekintend6 ebben az Allamban minden olyan
tevdkenys6g tekintetdben, amelyet ez a szemdly a villalkozds r6sz6re kifejt, kivdve
ha az ilyen szemdly tevdkenysdge a (4) bekezddsben emlIftett tevdkenys6gekre korlid-
toz6dik, amelyek, ha azokat egy dIlland6 kereskedelmi vagy ipari berendezdsen ke-
resztiul fejtendk ki, az emlftett bekezd6s rendelkez6sei 6rtelm6ben nem tenn6k ezt a
berendezdst telephellyd.

(6) A villalkozdst nem lehet Cigy tekinteni, mintha annak az egyik Szerz6d6 Allam-
ban telephelye lenne csupdn az6rt, mert tev6kenys6g6t ott alkusz, bizomdnyos vagy mis
fiiggetlen k6pvisel6 titjdn fejti ki, felt6ve, hogy ezek a seem6lyek rendes uzIeti tev6keny-
s6giik keret6ben jirnak el.

(7) Az a t6ny, hogy az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 tdrsasdg egy olyan
tdrsasigot ural vagy azt egy olyan tdrsasdg uraIja, amely a mdsik Szerz6d6 Allamban
illet6sdggel bfr vagy ott (akdr telephely titjdn, akdr m ds m6don) fejti ki tev6kenys6g6t,
6nmagiban nem elegend6 ahhoz, hogy ezeknek a tdrsasdgoknak bdrmelyik6t is a misik
telephelyv6 tegye.
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III. FEJEZET. A JOVEDELEM AD6ZTATASA

6 cikk. INGATLAN VAGYONB6L SZARMAZ6 JOVEDELEM

(1) Az aj6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61y
a misik Szerz6d6 Allamban fekv6 ingatlan vagyonb6l (bele6rtve a mez6- vagy erd6gaz-
dasigi uizemek j6vedelmdt) 61vez, ebben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

(2) Az "ingatlan vagyon" kifejez6snek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra n6zve
annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabdlyai i11apftanak meg, amelyben ez a vagyon fekszik.
A kifejez6s minden esetben magdban foglalja a tartoz6kokat, a mez6- ds erd6gazdasdgi
uizemek 616 6s holt felszerelsdt, azokat a jogokat, amelyekre a foldtulajdonra vonatkoz6
magdnjogi rendelkezdsek nyernek alkalmazist, az ingatlan vagyon haszon61vezeti jogdt
6s az dsvinylel6helyek, forrdsok ds mds term6szeti kincsek kiakndzdsd6rt vagy kiakni-
zdsinak jogd6rt jdr6 vdltoz6 vagy 6lland6 fizet6sekre vonatkoz6 jogokat; tengeri haj6k,
belvfzi haj6k 6s 16gijirmfivek nem tekintend6k ingatlan vagyonnak.

(3) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei az ingatlan vagyon kozvetlen kiakndzisib61 vagy
haszon61vezet6b61, b6rbe addisib61 vagy haszonb6rbe addsdb61, valamint a kiakndzds
minden m~s formdjtb61 szdrmaz6 j6vedelemre alkalmazand6k.

(4) Az (1) 6s (3) bekezd6s rendelkez6sei a vd11a1kozds ingatlan vagyonib61 szdrmaz6
j6vedelemre, valamint a szabad foglalkozis gyakorlisira szolgA16 ingatlan vagyonb6l
sz~irmaz6 jovedelemre is alkalmazand6k.

7 cikk. VALLALKOZASI NYERESlG

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam v11a1kozsAnak nyeres6ge csak ebben az Allamban
ad6ztathat6, kiv6ve, ha a v11a1kozis tev6kenys6g6t a mdsik Szerz6d6 Allamban egy ott
lev6 telephely dtjAn fejti ki. Amennyiben a vdllalkozds fly m6don fejti ki tev6kenys6g6t,
tigy a vllalkozis nyeres6ge a m~isik Allamban ad6ztathat6, azonban csak olyan m6r-
t6kben, amilyen m6rt6kben az ennek a telephelynek tudhat6 be.

(2) A (3) bekezd6s rendelkez6seit fenntartva, ha az egyik Szerz6d6 Allam vdllal-
kozdsa tev6kenys6g6t a misik Szerz6d6 Allamban egy ott lev6 telephely Citjdn fejti ki,
dgy ennek a telephelynek mindegyik Szerz6d6 Allamban azokat a nyeres6geket kell
betudni, amelyeket akkor drhetett volna el, ha azonos vagy hasonl6 tev6kenys6get azonos
vagy hasonl6 felt6telek mellett, mint 6n116 v~illalkozdis fejtett volna ki 6s teljesen fiigget-
lenil jirt volna el.

(3) A telephely nyeres6g6nek meg11apitisdnd1 levonhat6k az e telephely miatt
felmerult k61ts6gek, bele6rtve az uizletvezet6si 6s d talinos ugyviteli k61ts6geket, tekintet
nd1kul arra, hogy abban az Allamban meriiltek-e fel, ahol a telephely fekszik, vagy
mishol.

(4) A telephelynek nem tudhat6 be nyeres6g abb6 kifoly6lag, hogy pusztin drukat
visirolt a v11a1kozis rdsz6re.

(5) Az el6z6 bekezddsek c6ljaira a telephelynek betudand6 nyeresdgeket 6vr6l 6vre
azonos m6don kell megllapftani, hacsak alapos ds el6gs6ges ok nincs mis e1jirdsra.

(6) Amennyiben a nyeres6g olyan j6vedelemt6teleket tartalmaz, amelyekkel az
Egyezm6ny m~is cikkei kil6n foglalkoznak, dgy azoknak a cikkeknek a rendelkezdseit
e cikk rendelkezdsei nem drintik.

8. cikk. NEMZETKOZI SZALLITAS

(1) Az a nyeres6g, amely tengeri haj6knak, 16gijrmuiveknek vagy k6ztti szAillItst
vdgz6 jdrmuiveknek a nemzetk6zi forgalomban val6 tzemeltet6s6b61 szdrmazik, csak

Vol. 1408, 1-23576



122 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ahol a villaIkozAs t~nyleges iizletvezet~s~nek
helye van.

(2) Az a nyeres6g, amely belvfzi haj6zds c61jdra szolgAl6 haj6k fizemeltet6s6b6l
szirmazik, csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ahol a vdillalkozds t6nyleges
OzIetvezet6s6nek helye van.

(3) Ha egy tengerhaj6zdsi vagy belvfzi haj6z~isi v~llalkozis tdnyleges izletveze-
t6s6nek helye egy tengeri haj6 vagy belvfzi haj6 fed61zet6n van, digy e hely abban a
Szerz6d6 Allamban lev6nek tekintend6, amelyikben e tengeri haj6 va gy belvizi haj6 hazai
kik6t6je fekszik, vagy, hazai kik6t6 hiinyiban, abban a Szerz6d6 Allamban, amelyben
a tengeri haj6 vagy belvfzi haj6 uzemben tart6ja illet6s6ggel bfr.

(4) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei alkalmazand6k azokra a nyeres~gekre is, amelyek
valamely poolban, k6z6s uzemeltet6sben vagy nemzetkbzi fizemeltet6sii szervezetben
val6 r6szv6telb6I szdrmaznak.

9. cikk. KAPCSOLT VALLALKOZASOK

Amennyiben
a) az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozisa kozvetleniul vagy kbzvetve a mdsik Szerz6d6

Allam vIllalkozisinak izletvezet6sdben, e1len6rz6s6ben vagy t6k~jben r6szesedik,
vagy

b) ugyanazok a szem6lyek k6zvetleniil vagy k6zvetve az egyik Szerz6d6 Allam villal-
kozdsinak 6s a mdisik Szerz6d6 Allam villalkozdsdinak Ozletvezet6s~ben, ellen6rz&
s6ben vagy t6k6j6ben r6szesednek

6s ezekben az esetekben a k6t villalkozis egymis kozott kereskedelmi vagy penzuigyi
kapcsolataikra tekintettel olyan felt6telekben Aillapodik meg, vagy olyan felt6teleket szab,
amelyek elt6rnek azokt6l, amelyekben ffiggetlen villalkozdsok egymdssal megdllapod-
ndnak, tigy az a nyeres6g, amelyet a vllalkoz~isok egyike e felt6telek n61kil eldrt volna,
e felt6telek miatt azonban nem 6rt el, ennek a villalkozdsnak a nyeres6g6hez hozzdszd-
mfthat6 6s megfelel6en megad6ztathat6.

10. cikk. OSZTALEK

(1) Az osztal6k, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 tdrsasig
a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem6lynek fizet, ebben a mdsik Allamban
ad6ztathat6.

(2) Mindazoniltal ez az osztal6k abban a Szerz6d6 Allamban is, amelyben az oszta-
16kot fizet6 tdrsasig illet6s6ggel bfr, ennek az Allamnak a jogszabAlyai szerint megad6z-
tathat6, de ha az osztal6k tdnyleges haszonhtiz6ja a m~isik Szerz6d6 Allamban bfr illet6-
s6ggel, az igy megllapftott ad6 nem haladhatja meg az osztal6k brutt6 6sszeg6nek 10
szdzal6kdit.

Ez a bekezd6s nem 6rinti a tirsas~ig ad6ztatis~it azon nyeres6g utdin, amelyb6l az
osztal6kot fizetik.

(3) Az e cikkben hasznilt "osztal6k" kifejez6s r6szv6nyekb61, 61vezeti r6szv6-
nyekb6l vagy 61vezeti jegyekb6l, binyar6szjegyekb61, alapft6i 6rdekelts6gb6l vagy
nyeres6gr6szesed6st biztosft6 mdis jogokb61-kiv6ve a k6vetel6seket-szAirmaz6 jove-
delmet, vlamint egy6b tirsasdgi jogokb6l szArmaz6 olyan j6vedelmet jelent, amely annak
az Allamnak a jogszabilyai szerint, amelyben a nyeres6get feloszt6 tdrsasdig illet6sggel
bfr, a r6szv6nyekb61 szdrmaz6 j6vedelemmel azonos ad6ztatisi elbfiis ali esik. Ez
a kifejez6s hasonl6k6ppen jelent olyan jovedelmet-m6g kamat formdjiban 61vezettet
is-, amely a r6szv6nytirsas~igokon kfviili mds tdrsas.gok tagjai 6i1tal befektetett t6ke
j6vedelme cim6n ad6ztathat6.
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(4) Az (1) 6s (2) bekezd~s rendelkezdsei nem alkalmazand6k, ha az osztalk egyik
Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 t6nyleges haszonhtiz6ja a misik Szerz6d6 Allamban,
amelyben az osztal6kot fizet6 tdrsas~g illet6s6ggel bfr, akir egy ott lev6 telephely ditjin
ipari vagy kereskedelmi tev6kenys6get fejt ki, akdr egy ott lev6 Alland6 berendez6s
segftsdg6vel szabad foglalkozist iz, 6s az drdekelts6g, amely utdn az osztal6kot fizetik,
t6nylegesen ezekhez tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkez6sei
nyernek, az esett6l fig6en, alkalmazdst.

(5) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 tdrsasig nyeres6get vagy
j6vedelmet 61vez a misik Szerz6d6 Allamb61, tigy ez a misik Allam nem ad6ztathatja
meg a tirsastg iltal az els6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61yeknek fizetett osztal6kot,
kiv6ve, ha az 6rdekelts6g, amely utAn az osztal6kot fizetik, t6nylegesen a misik Allamban
lev6 telephelyhez vagy dlland6 berendez6shez tartozik, sem pedig a tirsasig fel nem
osztott nyeres6gdt nem vetheti a fel nem osztott nyeres6g ad6ja aht, m6g akkor sem, ha
a kifizetett osztal6k vagy a fel nem osztott nyeres6g eg6szben vagy r6szben e misik
Allamb6l szdrmaz6 nyeres6gb6l vagy j6vedelemb6l 11.

11. cikk. KAMAT

(1) A kamat, amely az egyik Szerz6d6 ,llamb6l szirmazik, ds amelyet a misik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem6lynek fizetnek, ebben a mdsik Allamban
ad6ztathat6.

(2) Mindazondltal ez a kamat abban a Szerz6d6 Allamban is, amelyb6l szArmazik,
ennek az Allamnak a jogszabilyai szerint megad6ztathat6, de ha a kamat t6nyleges haszon-
hdz6ja a misik Szerz6d6 Allamban bfr illet6s6ggel, az fgy megillapftott ad6 nem halad-
hatja meg a kamat brutt6 6sszegdnek 15 szizaldkit.

(3) Tekintet n61kiil a (2) bekezd6s rendelkez6seire, a kamat nem ad6ztathat6 meg
abban az Allamban, amelyb6l szrmazik
a) olyan kereskedelmi hitel kamata eset6ben-ide6rtve a kereskedelmi vdlt6val tanusftott

hitelt is-, amely az egyik Szerz6d6 Allam v~llalkozisa 61tal a misik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61y r6szdre druk, term6kek szllftisA6rt vagy szolgil-
tatdisok6rt teljesftett r6szletfizet6sb61 szdrmazik;

b) a k6t Szerz6d6 Aliam bankdiri vdllalkozdsai k6z6tti foly6szimla vagy n6vre sz616
k6lcson kamata eset6ben;

c) p6nz6sszegek, bemutat6ra sz616 6rt6kpapfrokkal nem tanusftott olyan let6teinek
kamata eset6ben, amelyeket az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61yek
helyeznek el a misik Szerz6d6 Allam bankAri villalkozdsaiban, ide6rtve a k6zuileti
alapftd isi hitelint6zeteket is.

(4) Az e cikkben haszndlt "kamat" kifejez6s mindenfajta k6vetel6sb6l szirmaz6
j6vedelmetjelent, akdir biztosftva van jelzdlogjoggal, akir nem, ds akAr ad jogot az ad6s
nyeres6geiben val6 rdszesed6sre, akir nem, kul6n6sen pedig Allami k6lcson6kb6l 6s
kolcsonk6tvdnyekb61 szirmaz6 j6vedelmet jelent, bele6rtve az azokhoz kapcsol6d6 pr6-
miumot 6s jutalmat; a "kamat" kifejez6s azonban nem foglaIja magdba, ajelen cikk 6rtel-
m6ben, a 10. cikk (3) bekezd6s6nek misodik mondata szerint osztal6kk6nt kezelt
kamatokat.

(5) Az (1), (2) 6s (3) bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazand6k, ha a karnat egyik
Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 t~nyleges haszonhdz6ja a m~isik Szerz6d6 Allamban,
amelyb6l a kamat szdrmazik, akir egy ott lev6 telephely itjdn ipari vagy kereskedelmi
tev6kenysdget fejt ki, akAr egy ott lev6 ,lland6 berendez6s segfts6g6vel szabad foglalkozist
iz, 6s a k6vetel6s, amely utin a kamatot fizetik, t6nylegesen ezekhez tartozik. Ebben
az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezdsei nyernek, az esett6l fiigg6en, alkalmazist.
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(6) A kamat akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 AIamb61 szdrmaz6nak, ha az
ad6s maga ez az Allam, annak egyik politikai egysdge, teruleti koztestiflete vagy ebben
az Allamban illet6sggel bfr6 szem~ly. Ha azonban a kamat ad6sinak, fuiggetlenul att6l,
hogy az egyik Szerz6d6 Allamban illetsggel bfr-e vagy sem, az egyik Szerz6d6 Allam-
ban telephelye vagy illand6 berendez6se van, 6s az ad6ssigot, ami ut~n a kamatot fizetik,
a telephely vagy az illand6 berendez6s c61jaira villaltdk 6s a kamatot a telephely vagy
az dIland6 berendez6s viseli, a kamat abb61 az Allamb61 szdrmaz6nak tekintend6, ame-
lyikben a telephely vagy az 11and6 berendez6s van.

(7) Ha az ad6s 6s a t6nyleges haszonhtiz6, vagy mindegyikiik ds harmadik szem61yek
koz6tt kiilfnleges kapcsolatok AilInak fenn 6s ez6rt a kamat 6sszege azon k6vetel6shez
m6rten, amely utdn fizetik, meghaladja azt az 6sszeget, amelyben az ad6s ds a t6nyleges
haszonhtiz6 ilyen kapcsolatok n6lkiil megdllapodott volna, dgy e cikk rendelkez6seit csak
ez ut6bbi 6sszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bbletosszeg mindegyik Szerz6d6
Allam jogszabdlyai szerint 6s az Egyezm6ny mis rendelkez6seinek figyelembev6tel6vel
ad6ztathat6.

12. cikk. LICENCDiJ

(1) Alicencdfj, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szirmazik 6s amelyet a mdsik
Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 szem61ynek fizetnek, csak ebben a mdsik Allamban
ad6ztathat6, ha az emlIftett szemdly a licencdfj t6nyleges haszonhdz6ja.

(2) Az e cikkben haszndlt "licencdij" kifejez6s azt a birmilyen jellegii tdrft6st
jelenti, amelyet irodalmi, miiv~szeti vagy tudominyos mivek, bele6rtve a mozg6k6p
filmeket 6s a rddi6- vagy televfzi6s k6zvetft6sre felvett miiveket, szerz6i jogdnak, szaba-
dalmak, v~jegyek, mintAk vagy modellek, tervek, titkos formulk vagy e1jdirsok hasznd-
latA rt vagy hasznilati jogi6rt, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudom~inyos felszerel6sek
hasznd atd6rt vagy haszn~iati jogA.6rt 6s ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos tapasztalatok
koz16sdrt fizetnek.

(3) Az (1) bekezdds rendelkez6sei nem alkalmazand6k, ha a licencdfj egyik Szerz6d6
Allamban illet6sggel bfr6 t6nyleges haszonhtiz6ja a mdisik Szerz6d6 Allamban, amelyb6l
a licencdij szdrmazik, akAr egy ott lev6 telephely titjdn ipari vagy kereskedelmi tevd-
kenys6get fejt ki, akdir egy ott lev6 illand6 berendez6s segfts6g6vel szabad foglalkozdst
Oz, 6s a jog vagy vagyoni 6rt6k, amelyek6rt a licencdfjat fizetik, t6nylegesen ezekhez
tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkez6sei nyernek, az esett6l
fiigg6en, alkalmazdst.

(4) A licencdfj akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Allamb61 szdrmaz6nak, ha az
ad6s maga ez az Allam, annak egyik politikai egys6ge, terilleti k6ztestiilete vagy ebben
az Allamban illet6sggel bfr6 szem61y. Ha azonban a licencdfj ad6sinak, figgetlenil
att6l, bogy az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr-e vagy sem, az egyik Szerz6d6
Allamban telephelye vagy illand6 berendez6se van, 6s a szerz6d6st, amellyel kapcsolatban
a licencdfjat fizetik, a telephely vagy dIland6 berendez6s c6ljaira kotott6k 6s a licencdfjat
a telephely vagy az dland6 berendez6s viseli, a licencdfj abb61 az Allamb6l szirmaz6nak
tekintend6, amelyikben a telephely vagy az illand6 berendezds van.

(5) Ha az ad6s 6s a t6nyleges haszonhdiz6, vagy mindegyikik 6s harmadik szem61yek
k6z6tt kiil6nleges kapcsolatok dlfnak fenn 6s ezdrt a licencdfj 6sszege azon szolgdltatAshoz
mdrten, amely utin fizetik, meghaladja azt az 6sszeget, amelyben az ad6s 6s a t6nyleges
haszonhtiz6 ilyen kapcsolatok n1kiil megillapodott volna, tigy e cikk rendelkez6seit csak
ez ut6bbi 6sszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bblet6sszeg mindegyik Szerz6d6
Allam jogszabilyai szerint 6s az Egyezm6ny mis rendelkez6seinek figyelembev6tel6vel
ad6ztathat6.
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13. cikk. ELIDEGENiTtSB6L SZA.RMAZ6 NYERESIG

(1) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bfr6 szem61ynek a 6. cikkben megha-
tdrozott 6s a mdsik Szerz6d6 Allamban fekv6 ingatlan vagyon elidegenft6s6b61 szdrmaz6
nyeres6ge ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

(2) Az olyan ing6 vagyon elidegenit6s6b6l szArmaz6 nyeres~g, amely az egyik
Szerz6d6 Allam villalkoztsa misik Szerz6d6 Allamban lev6 telephely6nek Ozemi va-
gyona, vagy amely egy olyan Slland6 berendez6shez tartozik, amellyel az egyik Szerz6d6
Allamban illet6sggel bfr6 szemd1y szabad foglalkozds gyakorlisa c61jdb61 a mdsik
Szerz6d6 Allamban rendelkezik, bele6rtve az olyan nyeresdget, amelyet ennek a tele-
phelynek (egyediil vagy az eg6sz villalkozdssak egyiutt t6rt6n6) elidegenft6s6b61 vagy
ennek az 11and6 berendezdsnek as elidegenft6s6b61 el6rnek, ebben a misik Allamban
ad6ztathat6.

(3) A nemzetk6zi forgalomban dzemeltetett tengeri haj6k, 16gijdrmiivek vagy k6ziti
szillitAst v6gz6 jdrmiivek, a belvfzi haj6zdsra szolgdI6 haj6k, vagy az ilyen tengeri haj6k,
1dgijirmivek, kozdti szillft~st vdgz6 jtrmuvek vagy belvizi haj6k iizemeltet6s~re szolgil6
ing6 vagyon elidegenft6s6b6l szArmaz6 nyeresdg csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6z-
tathat6, amelyikben a vilalkozis t6nyleges iizletvezetds6nek helye van.

(4) Az (1), (2) 6s (3) bekezd6sben nem emlftett vagyon elidegenit6s6b61 szdrmaz6
nyeres6g csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az elidegenit6 ille-
t6s6ggel bfr.

14. cikk. SZABAD FOGLALKOZAS

(1) Az olyan j6vedelem, amelyet az egyik Szerzdd6 Allamban illet6sdggel bfr6
szemdly szabad foglalkozfsb61 vagy mis 6nd116 jellegiu tevdkenysdgb6l 61vez, csak ebben
az Allamban ad6ztathat6, kivdve, ha a szemd1y tev6kenys6g6nek kifejt6sdhez a mdsik
Szerz6d6 Allamban rendszeresen dlland6 berendez6ssel rendelkezik. Amennyiben a
szem6ly ilyen dland6 berendezdssel rendelkezik, tigy a jovedelem a mtsik Allamban
ad6ztathat6, de csak annyiban, amennyiben az ennek az illand6 berendez6snek tudhat6 be.

(2) A "szabad foglalkozis" kifejez6s magtban foglaIja kulonosen az 6n116an
kifejtett tudominyos, irodalmi, miuv6szeti, nevel6si vagy oktatAsi tevdkenysdget, valamint
az orvosok, iigyv6dek, m6rn6k6k, 6pft6szek, fogorvosok 6s konyvszak6rt6k 6nA116
tev6kenysdg6t.

15. cikk. NEM ONALL6 MUNKA

(1) A 16., 18., 19. 6s 20. cikkek rendelkezdseinek fenntartAsdval, a b6r, a fizet6s
6s mis hasonl6 tdrft6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illetd6ggel bfr6 szemdly
nem 6nA116 munk~drt kap, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a munkit
a mdsik Szerz6d6 Allamban v6gzik. Amennyiben a munk~t ott v6gzik, digy az ez6rt kapott
t6ritds ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

(2) Tekintet n6lkfil az (1) bekezdds rendelkez6seire, az a t6rft6s, amelyet az egyik
Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 szemdly a mdsik Szerz6d6 Allamban v6gzett nem
6nd116 munkdi6rt kap, csak az el6sz6r emlftett Allamban ad6ztathat6, ha
a) a kedvezmdnyezett a mdsik Allamban a vonatkoz6 napt~ri dvben nem tart6zkodik

6sszesen 183 napot meghalad6 id6szakban vagy id6szakokban, 6s
b) a tdrftdst olyan munkaad6 fizeti vagy olyan munkaad6 nev6ben fizetik, aki nem bir

illet6sdggel a misik Allamban, 6s
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c) a tdrft6st nem a munkaad6nak a misik Allamban lev6 telephelye vagy Illand6 beren-
dez6se viseli.
(3) Tekintet n61kiil e cikk el6z6 rendelkez6seire, a nemzetk6zi forgalomban izemel-

tetett tengeri haj6, 16gijdrm0i vagy k6zutf szdllftdst vdgz6 jdrmui fed61zet6n vagy a belvfzi
haj6zdsra szolgdl6 haj6 fedd1zet6n v6gzett nem 6nd116 munkd6rt kapott t6rft6s abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdllalkozgs t6nyleges izletvezet6s6nek helye
van.

16 cikk. IGAZGAT6TANACSI ES FELOGYEL6BIZOTTSAGI TtRiTTS

(1) Az igazgat6tandcsi vagy feliigyel6bizottsdgi t~rftds, a jelenldti dfj s mds hasonl6
fizetds, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bfr6 szemdly olyan min6s~g~ben
6lvez, mint a misik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bfr6 rdszvdnytdrsasdg igazgat6-
tanicsdnak vagy feliigyel6bizottsdgdnak vagy valamely hasonl6 szerv~nek a tagja, ebben
a mdsik Allamban ad6ztathat6.

(2) Mindazondltal az olyan trft~sek, amelyeket az (1) bekezd~sben emlftett szemly
igazgatisi vagy technikai jellegi napi tev~kenys~g v~gz6s66rt kap a tdrsasdgt61, a 15. cikk
rendelkez6seinek megfelel6en ad6ztathat6k.

17 cikk. MUVESZEK ES SPORTOLOK

(1) Tekintet n6lkiil a 14. 6s 15. cikkek rendelkez~seire, az olyanj6vedelem, amelyet
az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szemdly mint el6ad6miivesz, igy szinpadi,
film-, rddi6- vagy televizi6s mfiv6sz vagy zenemiiv~sz, vagy mint sportol6 61vez a mdsik
Szerz6d6 Allamban kifejtett szem~lyes tev~kenys6gdb61, ebben a mdsik Allamban
ad6ztathat6.

(2) Tekintet n61kiil az (1) bekezd6s rendelkez6seire, az egyik Szerz6d6 Allamban
illet6s6ggel bfr6 el6ad6mijv6sz Altal ilyen min6s6gben szem6lyesen kifejtett tev6keny-
s6gb61 szdrmaz6 j6vedelem csak ebben az Allamban ad6ztathat6, ha ezt a tev6kenys6get
k6zvetlenfil vagy k6zvetve, jelent6s r6szben k6zalapokb6l szdrmaz6 juttatdssal tdmo-
gatjdk, yagy a Szerz6d6 Allamok k6z6tt 16trej6tt kultdrflis csereprogram keret6ben a
mdsik Allamban fejtik ki.

18. cikk. NYUGDbJ

A 19. cikk (2) bekezdds6ben foglalt rendelkez6sek fenntartfsival, a nyugdfj 6s mds
hasonl6 t6rft6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6lynek
korhbban v6gzett munkd6rt fizetnek, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

19. cikk. KOZSZOLGALAT

(1) a) A nem nyugdfj jellegil t6rftds, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy annak
egyik politikai egysdge vagy terfileti k6ztestiulete fizet egy term6szetes szem6lynek
az ezen Allamnak vagy egys6gnek vagy k6ztestiiletnek teljesftett szolgdlat6rt, csak ebben
az Allamban ad6ztathat6.

b) Mindazondltal ez a t6rft6s csak a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a
szolgflatot ebben az Allamban teljesftett6k 6s ha a term6szetes szem6ly ebben az Allamban
bfr illet6s~ggel ds az
(i) ennek az Allamnak az illampolgfra, vagy

(ii) nem kizdir6lag a szolghlat teljesft6se cljdb6l vdlt ebben az Allamban illet6s6ggel
bfr6 szem6llyd.
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(2) a) A nyugdfj, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy annak egyik politikai
egysdge vagy terfileti k6ztestiulete akir k6zvetleniil, akir az 6iltaluk ltesftett alapb6l fizet
egy termdszetes szem6lynek az ezen Allamnak vagy egys6gnek vagy koztestuiletnek
teljesftett szolgdlatdrt, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

b) Mindazondltal ez a nyugdij csak a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a
termdszetes szem6ly ebben az Allamban illet6s6ggel bir 6s ennek dllampolgira.

(3) A 15., 16. 6s 18. cikkek rendelkez6sei alkalmazand6k az egyik Szerz6d6 ,Allam-
nak vagy annak egyik politikai egys6gdnek vagy teruileti k6ztestiilet6nek ipari vagy keres-
kedelmi tevdkenys~ge keret~ben teljesftett szolgdlat6rt fizetett trft~sre 6s nyugdfjra.

20. cikk. TANAROK, KUTAK6K IS TANULOK

(1) Azoknak a taniroknak ds az oktat6szem6lyzet mis olyan tagjainakjdir6 bdrmilyen
t6rft6s, akik az egyik Szerz6d6 Allamban bfrnak illet6sdggel 6s itmenetileg a mdsik
Szerz6d6 Allamban tart6zkodnak, hogy ott tanitsanak vagy tudomdnyos kutatisokat
folytassanak, k6t 6vet meg nem halad6 id6n keresztil, egyetemen vagy mis, hivatalosan
elismert oktatdsi int6zm6nyndl, csak az el6sz6r emlftett Allamban ad6ztathat6.

(2) Az az 6sszeg, amelyet olyan tanul6 vagy gyakornok kap ellAtqslra, tanulmlnyaira
vagy szakmai k6pzdsdre, aki kozvetlenil az egyik Szerz6d6 Allamban tett litogatAsa el6tt
a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 szem6ly volt vagy most is az, 6s aki az
el6bb emlftett Allamban kizir6lag tanulmdnyi vagy szakmai k6pz6si c61b6l tart6zkodik,
nem ad6ztathat6 ebben az Allamban, felt6ve, hogy ezek a fizet6sek ezen az Allamon
kfviil lev6 forrisokb61 szirmaznak.
1 (3) Az a tdrft6s, amelyet egy tanul6 vagy gyakornok, aki k6zvetleniul az egyik

Allamban tett litogatdsa el6tt a mdsik Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61y volt vagy most
is az, 6s aki az el6bb emlIftett Allamban kizir61ag tanulminyi vagy szakmai k6pz6si c6lb61
tart6zkodik, az el6bb emlftett Allamban v6gzett szolgdlatok6rt kap, nem ad6ztathat6 az
el6bb emlftett Allamban, felt6ve, hogy ezek a szolgilatok tanulmdnyaival vagy szakmai
k6pz6s6vel kapcsolatosak, vagy a szolgilatok6rt jir6 t6rftds a tanul6 vagy gyakornok
eldtisa, tanulmdnyai vagy szakmai k6pz6se c61jd1ra rendelkez6sdre 6116 forrdsok kieg6-
szft6s6hez szfiks6ges.

(4) Az az 6sszeg, amelyet olyan tanul6 vagy gyakornok kap valamely 6szt6ndfj,
seg6ly vagy jutalom kedvezm6nyezettjek6nt egy tudomdnyos, nevel6 vagy emberbariti
intzm6nyt6l, aki k6zvetlenuil az egyik Allamban tett litogatdisa el6tt a mdsik Allamban
illet6s6ggel bfr6 szem6ly volt vagy most is az, 6s aki az el6bb emlitett Allamban kizfr6lag
tanulmdinyi vagy szakmai k6pz6si c61b61 tart6zkodik, nem ad6ztathat6 az el6bb emlftett
Allamban.

21. cikk. EGYEB JOVEDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem6lynek az Egyezmdny e16z6
cikkeiben nem emlftett jovedelemr6szei, birhonnan sz~rmazzanak is, csak ebben az
Allamban ad6ztathat6k.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei nem alkalmazand6k a 6. cikk (2) bekezd6s6ben
meghatirozott ingatlan vagyonb6l szirmaz6 j6vedelmen kivfili jovedelemre, ha a jove-
delemnek az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 kedvezm6nyezettje a misik
Szerz6d6 Allamban akAr egy ott lev6 telephely dtjAn ipari vagy kereskedelmi tev6keny-
s6get fejt ki, akdr egy ott lev6 illand6 berendez6s segftsdg6vel szabad foglalkozdst iz,
6s a jog vagy a vagyon, amelyb6l a jovedelem szdrmazik, t6nylegesen ezekhez tartozik.
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Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkez6sei nyernek, az esett6l fiigg6en,
alkalmazist.

IV. FEJEZET. A VAGYON MEGAD6ZTATASA

22. cikk. VAGYON

(1) A 6. cikkben emlftett olyan ingatlan vagyon, amely az egyik Szerz6d6 Allamban
i11et6s6gge1 bfr6 szem61y tulajdondt kdpezi 6s a misik Szerz6d6 Allamban fekszik, ebben
a mdsik Allamban ad6ztathat6.

(2) Az ing6 vagyon, amely egy olyan telephely iizemi vagyoninak r6sz6t k6pezi,
amellyel az egyik Szerz6d6 Allam villalata a misik Szerz6d6 Allamban rendelkezik,
vagy az az ing6 vagyon, amely az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 szem61ynek
a mdsik Szerz6d6 Allamban lev6, szabad foglalkozds gyakorhisdra szolgd16 6i11and6
berendez6s6hez tartozik, ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

(3) A nemzetk6zi forgalomban iizemeltetett tengeri haj6kb6l, 16gijdrmiivekb61 vagy
k6zdti szllftist v6gz6 jdrmiivekb61 6116 vagyon, a belvfzi haj6zdsra szolgA16 haj6kb61
A116 vagyon, valamint az ezeknek a tengeri haj6knak, 16gijdrmuveknek, k6ztiti szlitdst
v6gz6 jirmiiveknek vagy belvizi haj6knak az iizeme1tet6s6re szolgdil6 ing6 vagyon csak
abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdllalkozis t6nyleges uzletveze-
t6s6nek helye van.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61y minden mis vagyonr6sze
csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

V. FEJEZET. A KETT6S ADOZTATA.S MEGELOZtSE

23. cikk. RENDELKEZtSEK A KETT6S AD6ZTATAS ELKEROLE-SERE

(1) A Magyar N6pkztArsasig vonatkozdsdban a kett6s ad6ztat~st a kovetkez6k6ppen
kell elkeriulni:

a) Amennyiben a Magyar N6pk6ztirsasdgban illet6sdggel bfr6 szem61y olyan j6ve-
delmet 61vez vagy olyan vagyona van, amely az Egyezm6ny rendelkez6sei szerint a Belga
Kirilysdgban ad6ztathat6, tigy a Magyar N6pk6ztirsasig, az alibbi b) 6s c) pontokban
foglalt rendelkez6sek fenntartisAval, ezt a j6vedelmet vagy vagyont kiveszi az ad6ztatds
a161.

b) Amennyiben a Magyar N6pkdztdrsasigban illet6s6ggel bfr6 szem6ly olyan j6ve-
delmet d1vez, amely a 10. 6s 11. cikk rendelkez6sei szerint a Belga Kirilysigban ad6z-
tathat6, digy a Magyar N6pk6ztdrsasdg levonja ennek a szem6lynek a j6vedelme utdn
beszedend6 ad6b61 azt az 6sszeget, amely megfelel a Belga Kirilysigban fizetett ad6nak.
Az fgy levont 6sszeg azonban nem haladhatja meg a levonds el6tt megillapftott ad6nak
azt a r6sz6t, amely a Belga Kirdlysigb61 61vezett j6vedelemre esik.

c) Amennyiben az Egyezm6ny birmely rendelkez6se szerint valamely, a Magyar
Ndpk6ztirsasigban illet6sdggel bfr6 szem6ly iltal 6lvezett j6vedelem vagy a tulajdondt
k6pez6 vagyon ki van v6ve az ad6ztatis a161 a Magyar N6pk6ztirsasdgban, a Magyar
Ndpk6ztirsasig mindazondiltal ennek a szem6lynek a t6bbi j6vedelmdre vagy vagyondra
t6rt6n6 ad6meg11apftisnd1 figyelembe veheti a kivett jovedelmet vagy vagyont.

(2) A Belga Kirdlysig vonatkozdsdban a kett6s ad6ztatist a kovetkez6kdppen kell
elkeriulni:

a) Amennyiben a Belga Kirhlysigban illet6sdggel bfr6 szem6ly az aldbbi b) 6s c)
pontokban ner emlftett j6vedelmet 61vez vagy olyan vagyonr6sze van, amely az
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Egyezm6ny rendelkez6sei szerint a Magyar N6pk6zt~irsasdigban ad6ztathat6, tigy a Belga
Kirilysig ezt a j6vedelmet vagy vagyonr6szt kiveszi az ad6ztat~s a161, de ennek a szemd-
lynek a t6bbi j6vedelm6re vagy vagyondra t6rt6n6 ad6megA1lapftisnil ugyanolyan m6r-
t6ket alkalmazhat, mintha a sz6ban forg6 j6vedelem vagy vagyonrdsz az ad6ztat~is a161
nem lett volna kiv6ve.

b) A 10. cikk (2) bekezd6se 6rtelm6ben megad6ztathat6, 6s az aldbbi c) pont szerint
a belga ad6 a161 ki nem vett osztaldk, a 11. cikk (2) vagy (7) bekezd6se 6rtelm6ben mega-
d6ztathat6 kamat ds a 12. cikk (5) bekezd6se drtelm6ben megad6ztathat6 licencdfj tekin-
tet6ben a belga jogszabilyok Altal el6irinyzott kiulfoldi italny ad6r6sz az ezen jogszabd-
lyok iltal el6irinyzott feltdtelekkel 6s mrt6kkel az emlIftett j6vedelmekre vonatkoz6 belga
ad6ba betudhat6 an61kiil, hogy az osztal6kra 6s a kamatra ndzve ez a m6rt6k alacsonyabb
lehetne annak az ad6nak a mdrt6k6n6l, amit a Magyar N6pkbztirsasdgban a 10. cikk (2)
bekezd6se vagy a 11. cikk (2) bekezd6se 6rtelmdben, az esett61 fiigg6en, beszednek.

c) Amennyiben a Belga Kirdlysdgban illet6s6ggel bfr6 tdrsasignak drdekelts6ge van
egy, olyan tirsasigban, amely a Magyar N6pk6ztirsasdgban bfr illet6sdggel 6s ebben
az Allamban van tArsasAgi ad6nak alivetve, az a j6vedelem, amelyet ett6l az ut6bb emlitett
tirsasigt61 hdz 6s amely a 10. cikk (2) bekezd6se 6rtelm6ben a Magyar N6pk6ztArsasdgban
ad6ztathat6, mentes a tirsasigi ad6 a161 a Belga Kirilysdgban olyan m6rtgkben, amilyen
m6rt6kben mentes lenne, ha mindkgt tdrsasdg a Belga Kirdlysigban birna illet6s6ggel.

d) Amennyiben, a belga jogszabdlyok drtelmdben, egy belga vAI1alkozds 61tal a
Magyar Ngpk6ztArsasigban lev6 telephelyen elszenvedett vesztes6get tdnylegesen levont,.k
e vdllalkozis nyeres6g6b61 a Belga Kirilysigban t6rt6n6 megad6ztatdsa c6ljdb6l, tigy
az a) pontban el6irdnyzott kiv6tel nem alkalmazand6 a Belga Kirdlysigban az ezen
telephelynek betudhat6, m1s ad6zdsi id6szakok nyeres6geire olyan m6rtdkben, amilyen
m6rt6kben ezeket a nyeres6geket az emlIftett vesztes6ggel kapcsolatos kompenz~1dsuk-
k6ppen a Magyar N6pk6ztdrsasdgban is kivett6k az ad6z~s a161.

VI. FEJEZET. KULO)NLEGES RENDELKEZESEK

24. cikk. EGYENL6 ELBANAS

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam 11ampolgirai a mdsik Szerz6d6 Allamban nem
vethet6k sem olyan ad6ztatis, sem pedig azzal 6sszefiigg6 olyan k6telezetts6g ali, amely
m~s vagy terhesebb, mint az, amelynek e misik Allam llampolgtrai azonos krulmdnyek
k6z6tt ahi vannak vagy aIl lehetnek vetve. Ez a rendelkez6s, tekintet ndlkiil az 1. cikk
rendelkezdseire, olyan szem6lyekre is alkalmazand6, akik nem bfrnak illet6s6ggel egyik
Szerz6d6 Allamban sem.

(2) Az egyik Szerz6d6 Allamban vilalkozistnak a misik Szerz6d6 Allamban lev6
telephelydt e mdsik Allamban nem lehet kedvez6tlenebbul ad6ztatni, mint e mdsik Allam
azonos tev6kenysdget folytat6 vdllalkozdsait. Ez a rendelkez6s nem 6rtelmezend6 akk6nt,
mintha az egyik Szerz6d6 Allamot arra k6telezn6, hogy a mdsik Szerz6d6 Allamban
illet6s6ggel bfr6 szem61yeknek szem61yi illapot vagy csalddi terhek alapjdn olyan egy6ni
levonisokat, ad6kedvezm6nyeket 6s ad6m6rs6kl6seket nytijtson, amelyeket a sajit terul-
letdn illet6s6ggel bfr6 szem61yeknek nydjt.

(3) Kiv6ve azt az esetet, amikor a 9. cikknek, a 11. cikk (7) bekezd6s6nek vagy
a 12. cikk (5) bekezdds6nek rendelkez6sei nyernek alkalmazist, az egyik Szerz6d6 Allam
vdllalkozisa d1tal a mdisik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 szem6lynek fizetett kamat,
licencdfj 6s m~ls k6lts6g ugyanolyan felt6telek mellett levonhat6 e vdllalkozls ad6ztathat6
nyeres6g6nek megillapftAsn nl, mintha azokat az el6sz6r emlitett Allamban illet6s6ggel
bfr6 szem61y r6sz6re fizett6k volna. Hasonl6k6ppen, az egyik Szerz6d6 Allam villal-

Vol. 1408, 1-23576



130 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

kozisdnak a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 szemilyel szemben fennd116
tartozdsai ugyanolyan felt6telek mellett levonhat6k e vdllalkozds ad6ztathat6 vagyondnak
megIllapftAsdndl, mintha ezek a tartozdsok az el6sz6r emlftett Allamban illet6s~ggel bfr6
szemllyel szemben 61tak volna fenn.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allam vllalkozAsai, amelyeknek t6k6je teljesen vagy r~sz-
ben, kozvetlenuil vagy k6zvetve a misik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 egy vagy
tobb szem61y tulajdoniban vagy ellen6rz6se alatt van, az el6sz6r emlftett Allamban nem
vethet6k sem olyan ad6ztatis, sem pedig azzal osszeftigg6 olyan kotelezetts6g ali, amely
terhesebb, mint azok, amelyeknek az el6szor emlftett Allam mis hasonl6 villalkozisai
ali vannak vagy ali lehetnek vetve.

(5) A jelen cikk egyik rendelkez6se sem 6rtelmezhet6 akkdnt:
a) mintha megakadilyoznd az egyik Szerz6d6 Allamot abban, hogy az olyan telephelynek

betudhat6 nyeres6geket, amely f6lott ebben az Allamban egy, a mdsik Szerz6d6 Allam-
ban illet6s6ggel bir6 tirsasdg, vagy egy olyan trsulis rendelkezik, melynek eset6ben
a tdnyleges izletvezet6s helye a misik Szerz6d6 Allamban van, globilisan mega-
d6ztassa az el6sz6r emlftett Allam jogszabdlyai Altai el6irt m6rt6kben, amennyiben
az emlftett m6rt6k nem haladja meg azt a maximtlis m6rt6ket, amely az el6szor
emlftett Allamban illet6sdggel bfr6 tirsasigok nyeres6g6nek eg6sz6re vagy annak egy
r6sz6re alkalmazhat6;

b) mintha megakaddlyoznd az egyik Szerz6d6 Allamot abban, hogy beszedje a feloszthsi
ad6t t6nylegesen egy olyan telephelyhez vagy lland6 berendez6shez kapcsol6d6
rdszesed6st megillet6 osztal6k tekintet6ben, amely telephely vagy dilland6 berendez6s
folott ebben az Allamban a misik Allamban illet6s6ggel bfr6 tirsas~ig vagy egy olyan
tdrsulis rendelkezik, amelynek t6nyleges iizletvezetdsi helye ebben a mdsik Allamban
van 6s amely az el6szor emlftett Allamban jogi szemd1ykdnt ad6ztathat6.
(6) Ajelen cikk rendelkez6sei, tekintet n61kiil a 2. cikk rendelkez6seire, birmilyen

fajtijdi vagy megnevez6sij ad6kra alkalmazand6k.

25. cikk. EGYEZTET6 ELJARAS

(1) Ha egy szem6ly v6lem6nye szerint az egyik Szerz6d6 Allam vagy mindkdt
Szerz6d6 Allam int6zked6sei rdn6zve olyan ad6ztatdshoz vezetnek vagy fognak vezetni,
amely nem felel meg az Egyezm6ny rendelkez6seinek, tigy, ezeknek az Allamoknak a
bels6 jogszabilyai szerinti jogorvoslatt6l ffiggetleniil, iigy6t el6terjesztheti annak a
Szerz6d6 Allamnak az illet6kes hat6sigihoz, amelyben illet6s6ggel bir, vagy, ha Oigye
a 24. cikk (1) bekezd6se ali tartozik, annak a Szerz6d6 Allamnak az illet6kes hat6sdgdhoz,
amelynek illampolgira. Az iigyet arra az int6zked6sre vonatkoz6 els6 6rtesit6st kovet6
hirom 6ven behil kell el6terjeszteni, amely az Egyezm6ny rendelkez6seinek meg nem
felel6 ad6zishoz vezet.

(2) Ha az illet6kes hat6sig a kifog~ist jogosnak tahilja 6s maga nincs abban a
helyzetben, hogy kiel6gft6 megoldist taliljon, dgy tIrekedni fog az iigyet a mdsik
Szerz6d6 Allam illet6kes hat6sdgdval egyet6rt6sben dgy rendezni, hogy az Egyezm6nynek
meg nem felel6 ad6ztatis elkerijlhet6 legyen.

(3) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai torekedni fognak arra, hogy egymissal
egyet6rt6sben megoldjdk azokat a neh6zs6geket vagy eloszlassdk azokat a k6ts6geket,
amelyek az Egyezm6ny 6rtelmez6s6n61 vagy alkalmazAsindl felmeriilhetnek.

(4) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai 6rintkez6sbe 16pnek egymissal az
Egyezm6ny rendelkezdseinek v6grehajtisdhoz sziiks6ges Allamigazgatisi int6zked6sek
tekintet6ben, 6s kiulfnosen azoknak a bizonyft6koknak tekintet6ben, amelyeket a bir-
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melyik Allamban illet6s~ggel bfr6 szem6lyeknek szolgdltatniuk kell ahhoz, hogy a mdsik
Allamban az Egyezm6ny iltal el6irinyzott ad6mentess6gben vagy ad6csokkent6sben
r6szesuihessenek.

(5) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai az Egyezm6ny alkalmazdsa tekintet6ben
egymissal k6zvetlenul drintkeznek.

26 cikk. KOLCSON6S TAJIKOZTATAS

(1) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai kicserd1ik az Egyezm6ny vagy a
Szerz6d6 Allamoknak az Egyezmdnyben 6rintett ad6kra vonatkoz6 bels6 jogszabtlyai
v6grehajtisihoz sziiksdges tij6koztatisokat, amennyiben az iltaluk el6irinyzott ad6ztatis
nem ellent6tes az Egyezmdnnyel. A k6lcs6n6s t~ij6koztattst az 1. cikk nem korlttozza.
A Szerz6d6 Allamnak a kapott tdj6koztatist ugyantgy kell titokban tartania, mint az
ennek az Allamnak bels6 jogszabilyai szerint kapott tij6koztatdsokat 6s csak olyan
szemd1yeknek vagy hat6sigoknak (ide~rtve a bfr6s~igokat 6s az dl1amigazgatdsi szerveket)
lehet hozzif6rhet6v6 tenni, amelyek az Egyezm6nyben 6rintett ad6k kivet6s6vel vagy
beszedds6vel, ezen ad6k drv6nyesft6s6vel 6s az azokra vonatkoz6 perl6ssel, vagy az ezek-
kel az ad6kkal kapcsolatos jogorvoslatra vonatkoz6 hatirozatokkal foglalkoznak. Ezek
a szem61yek vagy hat6sdgok csak ezekre a c61okra hasznilhatjik fel a tij6koztatisokat.
Ezek a szem6lyek vagy hat6s~igok nyilvinos bfr6sdgi t~irgyalisokon vagy bir6sigi
hat:irozatokban a tij6koztatisokat felhasznilhatjdik.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei semmi esetre sem drtelmezhet6k tigy, mintha
azok az egyik Szerz6d6 Allamot k6telezhetn6k:
a) olyan illamigazgat~si int6zked6sek hozataldra, amelyek ennek vagy a mdsik Szerz6d6

Allamnak a jogszabdlyait61 6s Allamigazgatisi gyakorlatdt61 elt6rnek;
b) olyan tij6koztatds adsdra, amely ennek vagy a misik Szerz6d6 Allamnak a jogsza-

bA1yai szerint vagy rendes 6 iamigazgatisi gyakorlatdban nem szerezhet6 be;
c) olyan tij6koztatis adisira, amely kereskedelmi, ipari, foglalkozisi titkot vagy izIeti

e1j~rist tirna fel, vagy amelynek a k6zl6se ellentmondana a k6zrendnek.

27 cikk. Az EGYEZMtNY HATALYANAK KORLATOZASA

(1) Az Egyezm6ny rendelkez6sei nem korhitozz~ik az egyik Szerz6d6 Allamban
illet6s6ggel bfr6 tArsasig ad6ztattsit, ennek az Allamnak a jogszabdlyaival megegyez6en,
sajit r6szv6nyeinek vagy 6rdekelts6g6nek visszavisdrIsa eset6n vagy tdrsasigi vagyoni-
nak megosztdsdn~il.

(2) Az Egyezm6ny rendelkez6sei nem 6rintik a diplomiciai k6pviseletek ds a
konzulitusok tagjainak ad6zisi kiviltsdgait, amelyek a nemzetkozi jog Altalinos szabilyai
szerint vagy kfil6n megegyez6sek rendelkez6sei alapjin 6ket megilletik.

(3) Az Egyezm6ny szempontjib61, az egyik Szerz6d6 Allam diplomiciai k6pvise-
let6nek vagy konzulitusdinak a misik Szerz6d6 Allamba vagy egy harmadik Allamba
akkreditdlt tagjai, akik a kiild6 Allam diampolgirsdgdval rendelkeznek, ebben az Allam-
ban tekintend6k illet6s6ggel bfr6 szem61yeknek, ha a jovedelem- 6s a vagyonad6 tekin-
tet6ben ugyanolyan k6telezetts6geknek vannak alivetve, mint az ebben az Allamban
illet6sdggel bir6 szem61yek.

(4) Az Egyezmdny nem alkalmazand6 a nemzetkbzi szervezetekre, azok szerveire
vagy tisztvisel6ire, sem az olyan szem61yekre, akik egy harmadik Allam diplomdciai
k6pviselet6nek vagy konzuldtusinak tagjai, amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam terii-
let6n tart6zkodnak 6s a j6vedelem- 6s a vagyonad6 vonatkozdlsiban nem tekintend6k az
egyik vagy a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bfr6 szem61yeknek.
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VII. FEJEZET. ZAR6RENDELKEZISEK

2& cikk. HATALYBALtPtS

Az Egyezmdny azt a napot kovet6 harmincadik napon lp hatdlyba, amelyen a
Szerz6d6 Felek 6rtesftik egym~st arr6l, hogy a megkfvAnt alkotmdnyos elj~r~sok mind
a Belga Kirdlysdgban, mind a Magyar N6pk6ztirsasdgban befejez6dtek, 6s az Egyezm6ny
alkalmazand6:
a) a forrisnil beszedend6 ad6kra olyan jovedelmek tekintet6ben, amelyeket annak az

6vnek december 31. napjit kovet6en utalnak ki vagy bocsditanak kifizet6sre, amelyben
az Egyezmdny hatdlyba 16pett;

b) egy6b ad6kra, amelyeket ugyanazon 6v december 31. napjdt k6vet6en vdgz6d6 ad6zisi
id6szakok j6vedelmeire illapftanak meg;

c) az Egyezm6ny hatdlybal6p6s6nek 6v6t kovet6 minden dv januAr 1. napjdn meglev6
vagyonr6szekre megillapftott vagyonad6kra.

29. cikk. FELMONDAS

Az Egyezm6ny meghatirozatlan ideig marad hatdlyban; de bdrmelyik Szerz6d6 F61
frisban 6s diplomiciai titon felmondhatja azt a misik Szerz6d6 F61nek a hatilybal6p6s
6v6t k6vet6 6t6dik 6vt6l kezdve minden naptAri 6v jdnius 30. napjiig bezdr61ag. Ilyen
6v jtlius 1. napja el6tt t6rt6nt felmond~s eset6n az Egyezm6ny utoljira alkalmazand6:
a) a forrisnil beszedend6 ad6kra olyan j6vedelmek tekintet6ben, amelyeket legk6s6bb

a felmondis 6v6nek december 31. napjin utalnak ki vagy bocsitanak kifizet6sre;
b) egy6b ad6kra, amelyeket ugyanazon 6v december 31. napja el6tt v6gz6d6 ad6ztsi

id6szakok j6vedelmeire 11apitanak meg;
c) az ezen 6v januir 1. napjin meglev6 vagyonr6szekre megAilapitott vagyonad6kra.

ENNEK HITELtOL az erre kell6k6ppen felhatalmazott alulfrottak az Egyezm6nyt
alufrtdk.

KtSZOLT Budapesten, 1982. jdlius 19-6n, kdt pdlddnyban, francia, flamand 6s
magyar nyelven, mindhdrom sz6veg egyarint hiteles. A sz6vegek 6rtelmez6sdnek eltdr6se
esetdn a francia nyelvii sz6veg az irinyad6.

A Belga Kirilysdg A Magyar NdpkiztdrsasAg
Korm~inya nevdben: Kormdnya nevdben:

[Signed - Sign9]1  [Signed - Signg]2

Signed by J. G. Gerard - Signd par J. G. Gerard.
2 Signed by 1. Vincze - Sign6 par 1. Vincze.
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JEGYZ6KONYV

A Belga Kirdlysdg Kormlnya 6s a Magyar N~pk6ztirsasdg Korminya k6z6tti, a
j6vedelem- 6s a vagyonad6k terUlet~n a kett6s ad6ztatds elkeril~s~r61 6s az ad6ztatds
kijptszisdinak megakaddlyozisdr61 sz616 Egyezm6ny alifrdsakor alulfrottak a k6vetkez6
rendelkezdsekben llapodtak meg, melyek az Egyezm~ny szerves r~szdt kdpezik.

(1) A 7. cikkel kapcsolatban, ha egy 6pftdsi kivitelezds vagy szerels telephelyet
k~pez, dgy ennek a telephelynek csak azok a nyeres6gek tudhat6k be, amelyek dpftdsi
vagy szerelsi tev~kenys~gb61 szirmaznak. Semmiffle nyeres6g nem tudhat6 be a tele-
phelynek Aruknak vagy felszerelsi javaknak akdr a vAIIalkozds sz~khelye vagy valamely
mis telepe, akAr egy harmadik szem~ly Iltal t6rt~nt szAIlftdsfb61 kifoly6lag.

(2) A 8. cikkel kapcsolatban, tengeri haj6knak, lgijdrmiiveknek vagy k6z6ti
szdillftdst v6gz6 j drmfiveknek a nemzetk6zi forgalomban val6 Oizemeltet6se, vagy a belvfzi
haj6z~isra szolgA16 haj6k iizemeltet~se magdban foglaIja a nemzetk6zi szdllftdsi vdllal-
kozisok figyn6ks~geinek tev~kenys~g~t 6s ezeknek a vdlalkozisoknak mdis kiegtszft6
tev~kenys6gdt, mint amilyen a vtirost a repuil6t6rrel 6sszek6t6 aut6busz fizemeltet~se,
amennyiben a fent emliftett tev6kenys~gek szoros 6sszefiiggdsben vannak a nemzetk6zi
szdillft~issal.

ENNEK HITELEUL az erre kell6k6ppen felhatalmazott alulfrottak a Jegyz6k6nyvet
aldfrtdik.

KtSZULT Budapesten, 1982. jtilius 19-6n, k6t pd1dinyban, francia, flamand 6s
magyar nyelven, mindhdirom sz6veg egyarint hiteles. A szovegek 6rtelmez6s6nek elt6r6se
eset6n a francia nyelvii sz6veg az irinyad6.

A Belga Kirilysig
Korminya nev6ben:

[Signed - Signj]l

A Magyar N6pk6ztirsasig
Kormdnya nevdben:

[Signed - Signg]2

Signed by J. G. Gerard - Signd par J. G. Gerard.
2 Signed by I. Vincze - Signd par I. Vincze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Hungarian
People's Republic,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital and to promote
and strengthen economic relations between the two countries,

On the basis of the provisions of the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe,2

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes
on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts
of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the case of the Hungarian People's Republic:

(i) The general income tax (az dlta dnos joivedelemad6);
(ii) The tax on the income of persons engaged in intellectual activities (a szellemi

tev~kenys~get folytat6k jiovedelemad6ja);
(iii) The tax on the income of enterprises and subsidiaries (a hdztdji es kisegitj

gazdas6gok jiovedelemad6ja);
(iv) The company tax (a tdrsasdgi ad6);
(v) The special company tax (a tdrsasdgi kulonad6);

Came into force on 25 February 1984, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on 17 February 1983 and 26 January 1984) of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 28.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(vi) The tax on the profits of State-owned enterprises (az J1lami vdllalatok
nyeresegad6ja);

(vii) The tax on developed property (a hdzad6);

(viii) The tax on the value of developed property (a hdzgrtgk ad6);

(ix) The tax on undeveloped property (a telekad6);
(x) The community development tax (a kdzs~gfejleszt~si hozzdjdrulds);

(xi) The tax on dividends and payments of commercial company profits (a
kereskedelmi tdrsasdgok osztalgk 9s nyereseg kifizet~sei utdni illet~k);

(hereinafter referred to as "Hungarian tax");

(b) In the case of the Kingdom of Belgium:
(i) The individual income tax (impbt des personnes physiques -

personenbelasting);
(ii) The corporate income tax (impdt des socits - vennootschapsbelasting);

(iii) The income tax on legal entities (impbt des personnes morales - rechts-
personenbelasting);

(iv) The income tax on non-residents (impbt des non-residents - belasting der
niet-verblijfhouders);

(v) The exceptional and temporary solidarity contribution (participation ex-
ceptionnelle et temporaire de solidaritg - uitzonderlijke en tijdelijke
solidariteitsbijdrage);

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax

(hereinafter referred to as "Belgian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes

which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of material changes which have been made in their respective taxation
laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) (i) The term "Hungarian People's Republic" used in a geographical sense means

the territory of the Hungarian People's Republic;
(ii) The term "Kingdom of Belgium" used in a geographical sense means the national

territory and the maritime areas beyond the territorial sea over which, in accordance
with international law, the Kingdom of Belgium exercises sovereign rights or its
jurisdiction;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Kingdom of Belgium or the Hungarian People's Republic, as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;
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(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes in the State of which it is a resident;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the law in force in a Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road
vehicle operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship, aircraft or road vehicle is operated solely between
places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the Hungarian People's Republic, the Minister of Finance or his authorized
representative;

(ii) In the Kingdom of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person whose income or capital, under the laws of that State, is liable to
tax therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. But, this term does not include any person who is liable
to tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State in which he has his centre of vital interests;

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of-the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then he shall be deemed to be a resident
of the State in which his place of effective management is situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management,
(b) A branch,
(c) An office,

(d) A factory,
(e) A workshop, and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, a "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) Installation operations carried out by the enterprise of a Contracting State using
merchandise or capital goods belonging to it and coming from that Contracting State;

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (f), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-other

than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is acting on behalf
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions
of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.
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7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property,
including income from agriculture or forestry, situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of the general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property;

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct
use or enjoyment or the letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

Article 7 BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and acting wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of the business of
the permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

Vol. 1408, 1-23576



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

Article 8 INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships, aircraft or road vehicles in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to
be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is
situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOcIATED ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident. This term
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means also income, even when paid in the form of interest, which is taxable as income
from capital invested by members in companies other than companies with share capital.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such cases the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company to residents of the first State, except insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in the other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even
if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest
is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall not be taxed in
the State in which it arises in the case of:
(a) Interest from commercial debt-claims including debt-claims represented by com-

mercial paper resulting from deferred payments for goods or merchandise or services
supplied by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State;

(b) Interest on current accounts or on registered advance payments between banks of
the Contracting States;

(c) Interest on deposits of sums of money not represented by bearer bonds made by
residents of a Contracting State in banks of the other Contracting State, including
public credit institutions.
4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of

every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the
purpose of this article interest regarded as dividends under article 10, paragraph 3, second
sentence.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest carries on business in the other Contracting State
in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
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performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial
owner of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work, including cinematographic films and works recorded for radio or
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such cases,
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the contract giving rise to the payment of royalties was concluded, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
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amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or road vehicles operated in
international traffic, boats engaged in inland waterways transport or movable property
pertaining to the operation of such ships, aircraft, road vehicles or boats, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in para-
graphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may
be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived

in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road vehicle operated
in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may
be taxed in the State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

Article 16 DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors or a similar organ of a company
with share capital which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, the remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial
or technical nature may be taxed in accordance with the provisions of article 15.

Article 17 ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income in respect of personal
activities exercised in his capacity as such by an entertainer who is a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State if those activities are subsidized,
directly or indirectly, to a substantial extent by grants from public funds or if they are
exercised in the other State within the framework of a cultural exchange programme
agreed upon between the Contracting States.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16, and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. PROFESSORS, RESEARCHERS AND STUDENTS

1. Any remuneration received by professors and other members of the teaching
profession, being residents of a Contracting State, who are temporarily present in the
other Contracting State to teach or conduct scientific research, for a period not exceeding
two years, at a university or other officially recognized educational institution, shall
be taxable only in the first State.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

3. Remuneration which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives in respect of services rendered in the first-mentioned State shall not be taxed
in the first-mentioned State, provided that those services are related to his education
or training and provided that the remuneration in respect of the services is necessary
to supplement the resources available to the student or business apprentice for his
maintenance, education or training.

4. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives as the recipient of a fellowship, allowance or award from a scientific, educational
or charitable organization shall not be taxed in the first-mentioned State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or article 14, as
the case may be, shall apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by
a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and road vehicles operated in international
traffic and by boats engaged in inland waterways transport, and by movable property
pertaining to the operation of such ships, aircraft, road vehicles and boats, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. PROVISIONS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of the Hungarian People's Republic, double taxation shall be avoided
in the following manner:

a) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives income or owns
capital which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
the Kingdom of Belgium, the Hungarian People's Republic shall, subject to the provisions
of subparagraphs (b) and (c) below, exempt such income or capital from tax.

(b) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives items of income
which, in accordance with the provisions of articles 10 and 11, may be taxed in the
Kingdom of Belgium, the Hungarian People's Republic shall allow as a deduction from
the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in the Kingdom
of Belgium. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to such items of income derived from
the Kingdom of Belgium.

(c) Where, in accordance with any provision of the Convention, income derived
or capital owned by a resident of the Hungarian People's Republic is exempt from tax
in the Hungarian People's Republic, the latter may nevertheless, in calculating the amount
of tax on the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted
income or capital.

2. In the case of the Kingdom of Belgium, double taxation shall be avoided in the
following manner:

(a) Where a resident of the Kingdom of Belgium derives income which is not subject
to the provisions of subparagraphs (b) and (c) below, or owns elements of capital which
may be taxed in the Hungarian People's Republic in accordance with the provisions of
the Convention, the Kingdom of Belgium shall exempt such income and such elements
of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining income
or capital of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if
such income or elements of capital had not been exempted.

(b) In the case of dividends taxable in accordance with paragraph 2 of article 10,
and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) below, interest taxable
in accordance with paragraphs 2 or 7 of article 11, and royalties taxable in accordance
with paragraph 5 of article 12, the fixed proportion in respect of the foreign tax for which
provisions is made under Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided
for by such law, be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income,
although, in the case of dividends and interest, this rate may not be lower than the tax
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imposed in the Hungarian People's Republic in accordance with paragraph 2 of article 10
or paragraph 2 of article 11, as applicable.

(c) Where a company which is a resident of the Kingdom of Belgium owns shares
in a company which is a resident of and which is subject in that State to the company
tax, the income which it derives from the latter company and which may be taxed in
the Hungarian People's Republic in accordance with paragraph 2 of article 10 shall be
exempt from the corporate income tax in the Kingdom of Belgium to the extent that
exemption would have been accorded if both companies had been residents of the Kingdom
of Belgium.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of a Belgian enterprise which
are attributable to a permanent establishment situated in the Hungarian People's Republic
have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in the
Kingdom of Belgium, the exemption provided in subparagraph (a) shall not apply in
the Kingdom of Belgium to the profits of other taxable periods attributable to that
establishment to the extent that those profits have also been exempted from tax in the
Hungarian People's Republic by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
the residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or paragraph 5
of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly,
any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.
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5. Nothing in this article shall be construed so as to:
(a) Prevent a Contracting State from taxing the total amount of the profits attributable

to a permanent establishment in that State of a company which is a resident of the
other Contracting State or of an association having its place of effective management
in the other Contracting State at the rate of tax provided by the legislation of the
first State, but such rate may not exceed the maximum rate applicable to the whole or
a portion of the profits of companies which are residents of the first-mentioned State;

(b) Prevent a Contracting State from imposing its distribution tax on dividends relating
to a holding effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
maintained in that State by a company which is a resident of the other State or by
an association which has its place of effective management in that other State and
is taxable as a body corporate in the first-mentioned State.
6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2,

apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention, particularly on the
proofs to be furnished by residents of either State in order to benefit in the other State
from the exemptions and reductions in tax provided for in this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the purpose of applying the Convention.

Article 26 EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information
is not restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws
of that State and shall be disclosed only to persons or authorities, including courts and
administrative bodies, involved in the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which
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are the subject of the Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27 LIMITATION OF THE EFFECTS OF THE CONVENTION

1. Nothing in this Convention shall limit the taxation of a company which is a
resident of a Contracting State, in accordance with the legislation of that State, in the
event of the repurchase of its own shares or in the event of the distribution of its assets.

2. Nothing in the Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

3. For the purposes of the Convention, members of a diplomatic mission or a
consular post of a Contracting State accredited to the other Contracting State or a third
State who are nationals of the sending State shall be deemed to be residents of the sending
State if they are liable therein to the same obligations in respect of taxes on income and
on capital as are residents of that State.

4. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or a consular
post of a third State, being present in a Contracting State and not treated in either
Contracting State as residents in respect of taxes on income and on capital.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date on which
the Contracting Parties notify each other that the constitutional requirements have been
complied with respectively in the Kingdom of Belgium and the Hungarian People's
Republic and it shall apply:
(a) To taxes due at source on income credited or payable after 31 December of the year

in which the Convention entered into force;
(b) To other taxes imposed on income from taxable periods ending after 31 December

of the same year;
(c) To taxes on capital imposed on elements of capital existing on 1 January of any year

following the year in which the Convention entered into force.

Article 29. DENUNCIATION

This Convention shall remain in force indefinitely; however, either Contracting Party
may, up to 30 June inclusive of any calendar year after the fifth year following the year
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of the entry into force, denounce it in writing and through the diplomatic channel to
the other Contracting Party. In the event of denunciation before 1 July of such a year,
the Convention shall apply for the last time:

(a) To taxes due at source on income credited or payable at the latest on 31 December
of the year of the denunciation;

(b) To other taxes imposed on income from taxable periods ending before 31 December
of the same year;

(c) To taxes on capital imposed on elements of capital existing on 1 January of that
year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Budapest, on 19 July 1982, in duplicate in the French, Dutch and Hungarian
languages, the three texts being equally authentic. In the event of differences in the
interpretation of the texts, the French text shall be authoritative.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Belgium: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]

J. G. GERARD I. VINCZE

PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of the Hungarian People's Republic for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on capital, the undersigned have agreed on the following provisions which shall form
an integral part of the Convention.

1. In respect of article 7, when a building site or construction or installation project
constitutes a permanent establishment, only the profits resulting from building, con-
struction or installation activities shall be attributable to that permanent establishment.
No profit shall be attributed to the permanent establishment on account of deliveries
of goods, merchandise or capital goods carried out either by the head office of the
enterprise or by one of its other establishments, or by a third party.

2. In respect of article 8, the operation of ships, aircraft or road vehicles in
international traffic or the operation of boats engaged in inland waterways transport
shall include the activities of agencies of international transport enterprises and other
additional activities of such enterprises including the operation of bus services linking
a town to an airport, insofar as such activities are closely connected with international
transport.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Budapest, on 19 July 1982, in duplicate in the French, Dutch and Hungarian
languages, the three texts being equally authentic. In the event of differences in the in-
terpretation of the texts, the French text shall be authoritative.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Belgium: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]

J. G. GERARD I. VINCZE
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CONVENTION' ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA REPUBLIQUE RWANDAISE
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique agissant tant en son nom qu'au nom
du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et

Le Gouvernement de la Rdpublique Rwandaise,
D6sireux de crder des conditions favorables A une coop6ration 6conomique plus

grande entre eux et en particulier aux investissements effectu6s par des ressortissants
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Conscients de ce que l'encouragement et la protection r6ciproques de ces inves-
tissements pourront avoir un effet stimulant sur les initiatives dconomiques privees ainsi
que sur l'accroissement de la prospdritd 6conomique sur les territoires des Parties
contractantes;

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. DtFINITIONS

Pour l'application de cette Convention
1. Le terme v nationaux >> ddsigne :

a) En ce qui concerne rUnion 6conomique belgo-luxembourgeoise, toute personne
physique qui selon la l6gislation belge ou luxembourgeoise est consid6rde comme
citoyen de Belgique ou de Luxembourg;

b) En ce qui concerne le Rwanda, toute personne physique qui selon la l6gislation
rwandaise est consid6r6e comme citoyen de la R6publique Rwandaise.

2. Le terme < socit6 , d6signe :
a) En ce qui concerne l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, toute personne

morale de droit priv6 constitu6e conform6ment A la 16gislation beige ou luxem-
bourgeoise et ayant son siege social sur le territoire de Belgique ou du Luxembourg;

b) En ce qui concerne la R6publique Rwandaise, toute personne morale de droit priv6
constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur au Rwanda et ayant son si~ge
au Rwanda.
3. Le terme , investissements , d6signe toute contribution, directe ou indirecte,

A moyen ou A long terme, sous forme d'apports de biens corporels ou incorporels, ayant
pour but le d6veloppement d'une activit6 6conomique reconnue d'int6r6t national A la
date de la contribution, en vertu des lois de l'Etat sur le territoire duquel ces apports
sont r6alis6s.

Seront consid6r6s notamment comme des investissements au sens de la pr6sente
Convention :
a) Les biens mobiliers ainsi que tous les autres droits r6els tels que les hypoth~ques,

gages, sfiret6s rdelles;

I Entree en vigueur le Ie r aott 1985, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties

contractantes s'6taient informtes (les 15 mars et 10 juin 1985) de 'accomplissement des procedures constitutionnelles requises,
conform~ment au paragraphe 1 de l'article 13.
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b) Les obligations, les actions et parts sociales ainsi que toutes autres formes de
participation dans des socidt6s;

c) Les cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur dconomique;
d) Les droits d'auteur, les droits industriels, les proc6dds techniques, les marques de

commerce et le fonds de commerce;
e) Les concessions de droit public ou contractuelles, y compris les concessions dans

le domaine de la recherche agricole, de l'extraction ou de l'exploitation de ressources
naturelles.
Aucune modification de la forme dans laquelle les biens ont t6 investis n'affectera

leur caract~re, d'investissements * au sens de la pr6sente Convention.
Les investissements rdalis6s avant l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention,

ne tombent pas dans le champ d'application de celle-ci.

Article 2. PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes admet sur son territoire en conformitd de sa
16gislation, les investissements effectuds par des personnes physiques ou morales de droit
priv6 de l'autre Partie contractante et encourage ces investissements.

Article 3. PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Tous les investissements effectu6s par des personnes physiques ou morales de
droit priv6, de l'une des Parties contractantes, jouissent sur le territoire de l'autre Partie
contractante d'un traitement juste et 6quitable.

2. Dans le respect des lois et r~glements en vigueur, ces investissements jouissent
d'une sdcurit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injustifi6e ou dis-
criminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur entretien, leur
utilisation, leur jouissance ou leur liquidation.

3. Aucune disposition de la prdsente Convention n'emp~chera les Parties contrac-
tantes de conclure des arrangements sp6cifiques avec un investisseur ddtermin6, sur base
de la 16gislation propre A chaque Partie, notamment sur base du Code des investissements
pour ce qui est de la Partie rwandaise.

4. Le traitement et la protection garantis aux paragraphes 1 et 2 de cet article seront
au moins 6gaux A ceux dont jouiront les personnes physiques ou morales de droit privd
d'un Etat tiers.

5. N6anmoins, le traitement et la protection mentionn6s au paragraphe 4 de cet
article ne comprendront pas les privileges qui pourront 8tre octroy6s par l'une des Parties
contractantes en vertu d'accords conclus dans le cadre de sa participation A une orga-
nisation internationale i caractre r6gional, une zone de libre-6change, une union
douani~re ou un marchd commun. Ils ne comprendront pas non plus les avantages qui
pourront 8tre accordds par l'une des Parties contractantes A un pays limitrophe ou h un
pays en voie de d6veloppement tiers.

Article 4. MESURES PRIVATIVES ET RESTRICTIVES DE PROPRItTI

1. Chaque Partie contractante s'engage A ne prendre aucune mesure privative ou
restrictive de propri6td l'dgard des investissements situds sur son territoire.

2. Si des impdratifs d'utilit6 publique devaient entrainer une d6rogation au para-
graphe 1 et que de telles mesures devaient exceptionnellement etre prises, les condi-
tions suivantes doivent etre remplies :
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a) Les mesures sont prises selon une procddure lgale;
b) Elles ne sont pas discriminatoires;

c) Elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnitd ad6quate
et effective.

3. Sauf preuve contraire fournir par la partie adverse, l'indemnit6 fix6e au para-
graphe 2 de cet article repr6sente la valeur v6nale des investissements A la veille du jour
oii les mesures sont prises ou, le cas 6ch6ant, A la veille du jour auquel les mesures
envisag6es ont 6t6 rendues publiques.

4. Si une Partie contractante exproprie des avoirs d'une soci6t6 qui est 6tablie sur
son territoire et dont les personnes physiques ou morales de droit privd de l'autre Partie
contractante poss~dent des actions, cette Partie contractante appliquera les dispositions
des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article aux personnes physiques ou morales de droit
priv6 de l'autre Partie contractante, lesquelles sont propri6taires de ces actions.

Article 5. TRANSFERTS

1. Eu 6gard aux investissements effectuds sur son territoire, chacune des Parties
contractantes garantit en faveur des investisseurs de l'autre Partie contractante le libre
transfert de leurs avoirs et notamment mais pas exclusivement des
a) Revenus des investissements, royalties;

b) Sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r~guli~rement contractds;
c) Produits de recouvrement de cr6ances, de liquidation totale ou partielle des

investissements;
d) Indemnit6s pay6es en ex6cution de l'article 4.

2. Chacune des Parties contractantes accordera les autorisations n6cessaires pour
assurer l'ex6cution des transferts, et ce sans taxes ni frais autres que les frais bancaires
usuels.

Article 6 TAUX DE CHANGE

1. Les transferts vis6s aux articles 4 et 5 seront effectu6s au taux de change applicable
A la date du transfert en vertu de la r6glementation de change en vigueur dans le pays
qui effectue les transferts et compte tenu des taxes et frais usuels.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accord6s aux
personnes physiques ou morales de droit priv6 appartenant des pays tiers, notamment
en vertu d'engagements sp6cifiques pr6vus dans des accords ou arrangements quelconques
conclus en matiire de protection des investissements.

Article 7 SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de cette Partie, en vertu
d'une garantie donn6e pour un investissement, effectue des paiements ses propres
ressortissants, l'autre Partie contractante reconnait A la premiere ou A l'organisme public
concern6 le droit d'exercer et de faire valoir par voie de subrogation les droits et les
revendications de ses propres ressortissants.

2. Tels paiements effectu6s par l'une des Parties contractantes ou un organisme
public de cette Partie n'affectent, en aucun cas, le droit des ressortissants de cette Partie
d'engager une proc6dure devant le Centre International pour le R~glement des Diff6rends
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relatifs aux Investissements, conformdment i l'article 10 du pr6sent accord, ni celui desdits
ressortissants de de poursuivre cette proc6dure jusqu'au rglement du diffdrend.

Article 8. AUTRES OBLIGATIONS

Sans pr6judice aux autres dispositions de la pr6sente Convention, tous les investisse-
ments sont r6gis par la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante
oil les investissements auront 6t6 effectu6s.

La pr6sente Convention n'affectera pas le traitement plus favorable que r6serveraient
aux investissements les dispositions 16gislatives et r6glementaires de l'Etat sur le territoire
duquel les investissements ont 6t6 effectu6s.

Article 9. ACCORDS SPtCIAUX

Les investissements effectuds en vertu d'un accord sp6cial entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie, seront r6gis par les dispositions de
la prdsente Convention et du susdit accord sp6cial. I1 est entendu qu'aucun accord sp6cial
ne pourra atre en contradiction avec les dispositions de la pr6sente Convention.

Article J0. RFtRENCE AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Tout diff6rend relatif aux investissements entre l'une des Parties contractantes
et un investisseur de l'autre Partie contractante, sera, dans la mesure du possible, r6gl6
A l'amiable entre les Parties A ce diff6rend.

2. Tel diff6rend est de la comp6tence des juridictions internes du pays oti l'investisse-
ment aura 6td effectu6.

3. Si tel diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie
contractante devait ne pas trouver de r~glement satisfaisant apr~s l'6puisement des voies
de recours administratives et judiciaires, ouvertes par la 16gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r6alis6, les Parties contrac-
tantes reconnaissent A chaque partie au diff6rend le droit d'engager, devant le Centre
International pour le Rglement des Diff6rends relatifs aux Investissements, conform6-
ment h la Convention pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements entre
Etats et Ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars
19651, la proc6dure pr6vue par ladite Convention, en vue du r~glement de ce diff6rend
par la conciliation ou l'arbitrage.

A cette fin, chaque Partie contractante donne son consentement anticip6 et irr6vocable
A ce que tout diff6rend soit soumis au Centre.

4. Toutefois, la condition mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article, relative
A '6puisement des voies de recours administratives et judiciaires offertes par la l6gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r6alis6,
ne pourra plus 8tre oppos6e par cette Partie A l'investisseur de l'autre Partie, apr~s un
d61ai de dix-huit mois A compter de la notification 6crite, accompagn6e d'un aide-m~moire
suffisamment d6taill6, par l'investisseur de l'une des Parties contractantes A l'autre Partie
contractante.

5. Ds la date d'introduction d'une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage apr~s
'expiration du d6lai de dix-huit mois vis6 au paragraphe 4, chaque Partie au diff6rend

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 575, p. 159.

Vol. 1408, 1-23577



156 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

relatif A un investissement prendra toutes les mesures requises en vue de son d~sistement
de l'instance judiciaire en cours devant les tribunaux du pays oii l'investissement a W
effectu6.

6. Dans tous les cas, les r~gles applicables A la conciliation ou A l'arbitrage seront
la loi nationale de l'Etat contractant partie au diffdrend, y compris les r~gles relatives
aux conflits de lois, les dispositions de la pr~sente Convention, ainsi que les principes
de droit international rdgissant cette mati~re.

7. Chacune les Parties contractantes s'engage A ex6cuter la d6cision qui sera rendue
par le Centre International pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux Investissements.

Article 11. NATION LA PLUS FAVORIStE

Pour toutes questions r6gies par le pr6sent Accord, les nationaux ou soci6t6s des
deux Parties contractantes bdndficieront, sur le territoire de l'autre Partie, du traitement
de la nation la plus favorisde, sour rdserve des exceptions pr6vues au paragraphe 5 de
l'article 3.

Article 12. DIFFtRENDS D'INTERPRtTATION ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes, relatif A l'interprdtation ou A
l'application de cette Convention sera, autant que possible, r6gl par une Commission
mixte, compos~e de repr6sentants des deux Parties contractantes.

2. Si tel diff6rend ne peut pas 8tre r6glM par la Commission mixte pr6vue au
paragraphe 1 de cet article, dans un d6lai de six mois A compter de la notification 6crite
de l'une des Parties contractantes, il sera soumis A l'arbitrage, A la requite de l'une des
Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage (appel6 ci-apr~s , le tribunal > sera com-
posd de trois arbitres, un arbitre 6tant d6sign6 par chaque Partie contractante et le
troisi~me, qui sera pr6sident du tribunal, 6tant d6sign6 d'un commun accord entre les
Parties contractantes.

3. End~ans les deux mois A compter de la r6ception de la requite en arbitrage,
chaque Partie contractante ddsignera un arbitre, et end6ans les deux mois de la d6signation
des deux arbitres, les Parties contractantes d6signeront le troisi~me arbitre.

4. Si le tribunal n'a pas t6 constitu6 end6ans les quatre mois i compter de la
r6ception de la requete en arbitrage, chaque Partie contractante pourra, A d6faut de tout
autre arrangement, inviter le Prdsident de la Cour Internationale de Justice A nommer
'arbitre ou les arbitres non d6sign6s.

Si le Pr6sident est citoyen de l'une des Parties contractantes et s'il n'est pas en mesure
de le faire, le Vice-Pr6sident pourra 8tre invit6 A le remplacer.

Si le Vice-Pr6sident est citoyen de l'une des Parties contractantes et s'il n'est pas
en mesure de le faire, le membre le plus dg6 de la Cour Internationale de Justice, qui
n'est pas citoyen de l'une des Parties contractantes, pourra &re invit6 faire les d6signa-
tions n6cessaires, et ainsi de suite.

5. Le tribunal fixe ses propres rfgles de procedure.

6. La d6cision du tribunal est definitive et les Parties contractantes respectent les
termes de la decision et s'y soumettent.

7. Chaque Partie contractante supportera les frais inh rents A la designation de
son membre du tribunal et sa repr6sentation dans la procddure d'arbitrage. Les frais
inh~rents A la d6signation du pr6sident et les autres frais seront support6s A parts dgales
par les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal peut pr~ciser dans sa d6cision qu'une
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proportion plus 6levde des frais est supportde par l'une des Parties contractantes et cette
decision est obligatoire pour les deux Parties.

Article 13. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur au premier jour du deuxi~me mois
apr~s la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifides mutuellement
l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises dans leur pays respectif,
et elle restera en vigueur pour une p6riode de cinq ann~es.

A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie la cessation au moins six mois
avant l'expiration de la p6riode de validit6, cette Convention sera reconduite tacitement
pour une nouvelle p6riode de cinq ann6es, et ainsi de suite, chaque Partie contractante
se r6servant le droit de d6noncer la Convention au moyen d'une notification au moins
six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant l'expiration de la pr6sente
Convention, les articles ci-dessus de cette Convention resteront en vigueur pour une
nouvelle p6riode de cinq ann6es A partir de cette date.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Kigali, en double original en langue frangaise, le 2 novembre 1983.
Pour l'Union Economique Pour le Gouvernement

Belgo-Luxembourgeoise de la R6publique Rwandaise

[SignaJ [Signg]

Son Excellence Son Excellence
Monsieur LEO TINDEMANS Monsieur FRANCoIS NGARUKIYINTWALI

Ministre des Relations Ministre des Affaires Etrangres
Extdrieures et de la Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE RWANDESE REPUBLIC CONCERNING THE
RECIPROCAL ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on
behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, under existing agreements, and

The Government of the Rwandese Republic,
Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between

them and, in particular, for investments by nationals of either Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal encouragement and protection of such investments
may stimulate private economic initiatives and increase economic prosperity in the
territories of the Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

1. The term "nationals" shall mean:
(a) With regard to the Belgo-Luxembourg Economic Union, any individual who under

Belgian or Luxembourg law is considered to be a citizen of Belgium or Luxembourg;
(b) With regard to Rwanda, any individual who under Rwandese law is considered to

be a citizen of the Rwandese Republic.
2. The term "companies" shall mean:

(a) With regard to the Belgo-Luxembourg Economic Union, any corporation under
private law constituted in accordance with Belgian or Luxembourg law and having
its head office in the territory of Belgium or Luxembourg;

(b) With regard to the Rwandese Republic, any corporation under private law constituted
in accordance with the legislation in force in Rwanda and having its head office in
Rwanda.

3. The term "investments" shall mean any direct or indirect medium or long term
contribution of movable or immovable property intended for the development of an
economic activity acknowledged to be in the national interest at the time the contibution
is made under the laws of the State in whose territory such contributions are made.

The following shall more particularly be considered investments within the meaning
of this Convention:
(a) Movable property and any other right in rem, such as mortgages, securities and

security interests;

I Came into force on 1 August 1985, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had informed each other (on 15 March and 10 June 1985) of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 13 (1).
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(b) Bonds, shares and company shares as well as any other kinds of interest in companies;
(c) Claims and rights to any benefits having economic value;
(d) Copyrights, industrial rights, technical processes, trade marks and business assets;
(e) Business concessions under public law or by contract, including concessions in

respect of agricultural research and the extraction or exploitation of natural resources.
No change in the form in which assets have been invested shall affect their status

as "investments" for the purposes of this Convention.
Investments made before the entry into force of this Convention shall not be covered

by it.

Article 2. PROMOTION OF INVESTMENTS

Each Contracting Party shall admit to its territory in accordance with its law invest-
ments by individuals or corporations under private law of the other Contracting Party,
and shall encourage such investments.

Article 3. PROTECTION OF INVESTMENTS

1. All investments made by individuals or corporations under private law of one
Contracting Party shall be accorded fair and equitable treatment in the territory of the
other Contracting Party.

2. In accordance with prevailing laws and regulations, such investments shall be
safeguarded and protected at all times and shall not be subject to any unreasonable or
discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their management,
maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. No provision of this Convention shall prevent the Contracting Parties from
concluding specific arrangements with a particular investor on the basis of the legislation
of either Party, particularly on the basis of the Investment code in the case of Rwanda.

4. The treatment and protection guaranteed in paragraphs 1 and 2 of this article
shall be no less favourable than those enjoyed by individuals or corporations under private
law of a third State.

5. Nevertheless, the treatment and protection referred to in paragraph 4 of this article
shall not include privileges which may be extended by either Contracting Party under
agreements concluded in connection with its participation in an international organization
of a regional character, a free trade area, a customs union or a common market. Neither
shall they include benefits which may be conferred by either Contracting Party on a
neighbouring country or a third developing country.

Article 4. ExPROPRIATORY AND RESTRICTIVE MEASURES IN RESPECT OF PROPERTY

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from any expropriatory or restrictive
measure in respect of property against investments situated in its territory.

2. Should considerations of public interest necessitate a derogation from paragraph 1
and should such measures be taken exceptionally, the following conditions must be
fulfilled:
(a) The measures shall be taken in accordance with the legal procedures;
(b) They shall not be discriminatory;
(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate and effective

compensation.
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3. Unless the opposing Party provides justification to the contrary, the compensation
established under paragraph 2 above shall represent the market value of the investments
on the day prior to the adoption of the measures or, where appropriate, the day prior
to their publication.

4. If one Contracting Party expropriates the assets of a company established in
its territory in which individuals or corporations under private law of the other Contracting
Party hold shares, it shall apply the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article
to the individuals or corporations under private law of the other Contracting Party that
owns those shares.

Article 5. TRANSFERS

1. With respect to investments made in its territory, each Contracting Party shall
guarantee to investors of the other Contracting Party freedom of transfer of their assets,
including but not restricted to:
(a) Investment income and royalties;
(b) Sums required for the reimbursement of duly contracted loans;
(c) Proceeds from the recovery of debts or the total or partial liquidation of investments;

(d) Compensation paid under article 4.
2. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure the

execution of such transfers without fees or charges other than the usual banking charges.

Article 6 EXCHANGE RATES

1. The transfers referred to in articles 4 and 5 shall be effected at the exchange
rates applicable on the date of the transfer in accordance with the exchange regulations
in force in the country making the transfers, and taking into account the usual fees and
charges.

2. These rates shall in no case be less favourable than those accorded to individuals
or corporations under private law from third countries under, for instance, specific
commitments contained in any investment protection agreements or arrangements.

Article 7 SUBROGATION

1. If, by virtue of a guarantee given for an investment, one Contracting Party or
a public agency of that Party makes payments to its own nationals, the other Contracting
Party shall recognize the right of the first Contracting Party or of the public agency
concerned to exercise and invoke by means of subrogation the rights and claims of such
nationals.

2. Such payments by. either Contracting Party or a public agency of that Party shall
in no case affect the right of nationals of that Party to institute proceedings before the
International Centre for Settlement of Investment Disputes, in accordance with article 10
of this Agreement, nor the right of such nationals to pursue any proceedings until the
dispute is settled.

Article & OTHER OBLIGATIONS

Without prejudice to the other provisions of this Convention, all investments shall
be governed by the legislation in force in the territory of the Contracting Party in which
the investments are made.
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This Convention shall not affect the more favourable treatment which may be accorded
in respect of investments under the laws and regulations of the State in whose territory
the investments were made.

Article 9. SPECIAL AGREEMENTS

Investments made under a special agreement between one Contracting Party and
investors of the other Party shall be governed by the provisions of this Convention and
of the aforementioned special agreement. It shall be understood that no special agreement
may contradict the provisions of this Convention.

Article 10. RECOURSE TO THE INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

1. Any investment dispute between one Contracting Party and an investor from the
other Contracting Party shall, to the extent possible, be resolved amicably between the
parties to the dispute.

2. Any such dispute may be brought before the national courts of the country in
which the. investment is made.

3. If any such dispute between an investor from one Contracting Party and the other
Contracting Party cannot be settled in a satisfactory manner after all administrative and
judicial remedies available under the legislation of the Contracting Party in whose territory
the investment was made have been exhausted, the Contracting Parties shall recognize
the right of each party to the dispute to initiate before the International Centre for
Settlement of Investment Disputes, in accordance with the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States, opened for signature
at Washington on 18 March 1965,1 the procedure set out in that Convention so that the
dispute may be settled by conciliation or arbitration.

To this end, each Contracting Party hereby gives its irrevocable advance consent
to the submission of any dispute to the Centre.

4. However, the condition referred to in paragraph 3 of this article concerning the
exhaustion of the administrative and judicial remedies available under the legislation
of the Contracting Party in whose territory the investment was made cannot be invoked
by that Party against the investor from the other Party later than 18 months from the
date of the written notification, accompanied by a sufficiently detailed memorandum,
from the investor of one Contracting Party to the other Contracting Party.

5. As of the date on which a procedure for conciliation or arbitration is initiated
after the 18-month time-limit set out in paragraph 4 has expired, each party to a dispute
concerning an investment shall take all necessary steps to have the legal proceedings
withdrawn from the courts of the country in which the investment was made.

6. In all cases, the rules applicable to conciliation or arbitration shall be the national
law of the Contracting Party which is a party to the dispute, including the rules concerning
conflict of laws, the provision of this Convention and the principles of international law
governing this issue.

7. Each Contracting Party shall agree to implement the decision handed down by
the International Centre for Settlement of Investment Disputes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 11. MOST FAVOURED NATION

In all matters governed by this Convention, nationals or companies of both
Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other Party, most-favoured-nation
treatment, subject to the exceptions set out in article 3, paragraph 5.

Article 12. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
CONCERNING THE INTERPRETATION OF THE CONVENTION

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Convention shall be settled, to the extent possible, by a Joint Com-
mission consisting of representatives of the two Contracting Parties.

2. If the dispute cannot be resolved by the Joint Commission provided for in
paragraph I of this article within six months of the written notification by one of the
Contracting Parties, it shall be submitted to arbitration at the request of either Contracting
Party. The arbitral tribunal (hereinafter referred to as "the tribunal") shall consist of
three arbitrators, one to be appinted by each Contracting Party and the third, who shall
be the President of the tribunal, appointed by mutual agreement by the Contracting Parties.

3. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator, and within two months of the appointment of the two
arbitrators, the Contracting Parties shall appoint the third arbitrator.

4. If the tribunal has not been constituted within four months of receipt of the request
for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any other arrangement,
invite the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or
arbitrators that have not been appointed.

If the President is a national of either Contracting Party and is therefore unable to
do so, the Vice-President may be invited to do so in his stead.

If the Vice-President is a national of either Contracting Party and is therefore unable
to do so, the senior member of the International Court of Justice who is not a national
of either Contracting Party may be invited to make the necessary appointments, and so on.

5. The tribunal shall adopt its own rules of procedure.

6. The tribunal's decisions shall be final, and the Contracting Parties shall abide
by and comply with the terms of its decision.

7. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitration proceedings.
The costs resulting from the appointment of the President and the remaining costs shall
be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of costs be borne by one of the Contracting Parties,
and this decision shall be binding on both Parties.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the two Contracting Parties have notified each other of the
completion of their respective constitutional procedures, and shall remain in force for
a period of five years.

Unless one Contracting Party gives notice of termination at least six months prior
to the expiry of the period of validity, this Convention shall be tacitly renewed for
successive five-year periods, each Contracting Party reserving the right to terminate
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the Convention by giving notice at least six months prior to the date of expiry of the
current period.

2. In respect of investments made prior to the date of expiry of this Convention,
the above articles of this Convention shall remain in force for a further period of five
years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Kigali, on 2 November 1983, in two original copies in the French language.
For the Belgo-Luxembourg For the Government of the

Economic Union: Rwandese Republic:

[Signed] [Signed]

H.E. Mr. LEO TINDEMANS H.E. Mr. FRANCOIS NGARUKIYINTWALI

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs and
Co-operation
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y LA REPUBLICA DE AUSTRIA SOBRE
RECONOCIMIENTO Y EJECUCI6N DE RESOLUCIONES,
TRANSACCIONES JUDICIALES Y DOCUMENTOS PUBLICOS CON
FUERZA EJECUTIVA EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL

El Rey de Espafia y
El Presidente Federal de la Repdblica de Austria,
Animados por el deseo de regular el reconocimiento y ejecuci6n de resoluciones

y transacciones judiciales y otros tftulos ejecutivos en materia civil y mercantil entre
ambos Estados, han resuelto al efecto concluir un Convenio sobre esta mat~ria y han
designado como Plenipotenciarios:
El Rey de Espafia: Al Excmo. Sr. D. Fernando Morin L6pez, Ministro de Asuntos

Exteriores,
El Presidente Federal de la Repdblica de Austria: Al Excmo. Sr. Erwin Lanc, Ministro

Federal de Asuntos Exteriores.
Los Plenipotenciarios, despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes, hallados

en buena y debida forma, han convenido las disposiciones siguientes:
Articulo 1. 1. Las resoluciones de los tribunales de un Estado contratante, en

materia civil o mercantil, en un procedimiento contencioso o voluntario, se reconocerin
y ejecutarin en el otro Estado con arreglo a las disposiciones del presente Convenio.

2. El presente Convenio es igualmente aplicable a las resoluciones en materia civil
o mercantil, acordadas en un procedimiento penal sobre las pretenciones y derechos
de la victima.

Articulo 2. A los efectos del presente Convenio, las siguientes expresiones se
entenderin como se precisa a continuaci6n:

a) Por "resoluci6n": toda resoluci6n judicial cualquiera que sea su denominaci6n.
b) Por "tribunal de orfgen": la autoridad judicial que haya dictado la resoluci6n

cuyo reconocimiento o ejecuci6n se solicite.
c) Por "estado de origen": Estado en cuyo territorio tenga su sede el tribunal de

origen.
d) Por "tribunal requerido": la autoridad judicial ante la que se solicite el reco-

nocimiento o ejecuci6n de la resoluci6n.
e) Por "Estado requerido": aquel en cuyo territorio tenga lugar el reconocimiento

o se solicite la ejecuci6n.
Articulo 3. Las disposiciones del presente Convenio no se aplicarin:

1. a las resoluciones recafdas en un procedimiento de quiebra, concurso de acreedores
o cualquier otro procedimiento andlogo, incluidas las resoluciones que en dichos
procedimientos decidan sobre la validez de actos jurfdicos que afecten a los
acreedores;

2. a las resoluciones en materia de responsabilidad por dafios nucleares;
3. las medidas provisionales, salvo las dictadas en procedimiento por alimentos, y los

embargos preventivos;
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4. a las resoluciones en materia de Seguridad Social;
5. a las resoluciones de arbitraje.

Articulo 4. Las resoluciones de los tribunales de una de las partes contratantes
serin reconocidas en el territorio de la otra cuando:
1. en el Estado de origen la resoluci6n hubiera ganado firmeza y,
2. el tribunal del Estado de origen fuese competente conforme a lo dispuesto en los

articulos 7 a 10 del presente Convenio.
Articulo 5. 1. El reconocimiento tinicamente podrAi ser denegado:

a) cuando la resoluci6n fuese manifiestamente contraria al orden ptiblico del Estado
requerido;

b) cuando un procedimiento entre las mismas partes, fundado en los mismos hechos
y con el mismo objeto, estuviera pendiente ante un tribunal del Estado requerido
y el proceso se hubiera iniciado con anterioridad ante dicho tribunal;

c) si la resoluci6n estuviera en contradicci6n con otra resoluci6n firme, recaida entre
las mismas partes sobre el mismo objeto en el Estado requerido.
2. En el caso de que el demandado no haya tornado parte en el procedimiento,

podri ser tambidn denegado el reconocimiento, si no hubiese sido citado en tiempo hdbil
para oponerse a la demanda.

Articulo 6. 1. El reconocimiento no podri ser denegado por el solo motivo de
que el tribunal que haya dictado la resoluci6n hubiera aplicado una ley distinta a la que
hubiese correspondido de acuerdo con las normas de Derecho Internacional Privado
del Estado requerido.

2. El reconocimiento podri tambi6n ser denegado por dicho motivo si la resoluci6n
se basa en la situaci6n matrimonial, relaciones familiares, r6gimen econ6mico matri-
monial, capacidad juridica o de obrar, representaci6n legal, declaraci6n de ausencia o
de fallecimiento de un nacional del Estado requerido o de los derechos sucesorios de un
heredero de dicho nacional, o de la valoraci6n de la capacidad juridica de una persona
juridica o sociedad, que tenga su sede o su establecimiento en el Estado requerido.

Lo dispuesto en el pirrafo anterior no serd de aplicaci6n cuando se hubiese Ilegado
a igual resultado en el caso de aplicar las normas de Derecho Internacional Privado
del Estado requerido.

Articulo 7. 1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 8 al 10, la competencia
de los tribunales de los Estados de origen seri reconocida a los efectos del articulo 4.2.:

1. 1. Si en el momento de la iniciaci6n del procedimiento, el demandado tuviera su
domicilio o residencia habitual en el Estado de origen o, tratindose de personas
juridicas o sociedades mercantiles, su domicilio o establecimiento principal.

1.2. Si, en el momento de la iniciaci6n del procedimiento, el demandado tuviese
en el Estado de origen un establecimiento mercantil o una sucursal y hubiera
sido demandado en dicho Estado en litigio relativo a la actividad de aquellos
establecimientos o sucursales.

1.3. Si, mediante acuerdo, las partes se hubieran sometido a la competencia de los
tribunales del Estado de origen para la resoluci6n de determinadas cuestiones
litigiosas, a menos que tal acuerdo no estuviera permitido por las Leyes del
Estado requerido. S61o existirA acuerdo en el sentido de esta disposici6n si la
soluci6n hubiera sido acordada por escrito o confirmada de este modo en caso
de haber sido verbal.
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1.4. Si el demandado, sin estar fundada la competencia, se hubiese opuesto al fondo
del litigio sin oponerse a aqudla, a no ser que una sumisi6n convencional fuese
improcedente segtin las Leyes del Estado requerido; no se considerari que la
oposici6n a la demanda implica aceptaci6n de la competencia, en los casos en
que el demandado declare que se somete al procedimiento solamente en orden
a los bienes situados en el Estado de origen o para oponerse al embargo o para
solicitar el alzamiento del mismo.

1.5. Si, tratdndose de una reconvenci6n, el tribunal del Estado de origen hubiera sido
competente con arreglo a este articulo para conocer de la demanda principal,
y si la reconvenci6n guardara relaci6n con la acci6n ejercitada en la demanda
principal o con los recursos u otros medios de defensa utilizados contra aqudlla.

1.6. Si con la demanda se solicitase una indemnizaci6n o restituci6n como con-
secuencia de haber prosperado total o parcialmente en el Estado de origen un
recurso de revisi6n contra una resoluci6n de ese mismo Estado ejecutada en el
Estado requerido.

1.7. Si la demanda tuviera por objeto un contrato o una acci6n derivada de un con-
trato y la obligaci6n litigiosa hubiera sido cumplida o hubiera de serlo en el Estado
de origen. S61o existe acuerdo, en el sentido - de esta disposici6n, si hubiese
sido concertado por escrito o confirmado de este modo en caso de haber sido
verbal.

1.8. Cuando el lugar de la prestaci6n de los servicios se encontrara en el Estado de
origen, si el objeto de la demanda fuera la existencia o no de un contrato de
trabajo u otros conflictos jurfdicos derivados de dicha relaci6n.

1.9. En el supuesto de que la demanda se fundara en un acto ilfcito o en un acto
equiparado al ilfcito por el Derecho del Estado de origen, si la acci6n hubiese
ocurrido o el resultado se hubiese producido en dicho Estado de origen.

1.10. Si el demandado, en la fecha de la presentaci6n de la demanda, posee bienes
en el territorio de este Estado y no tiene ni el domicilio ni la residencia habitual
en el territorio del otro Estado, en la cuantfa de lo demandado.

1.11. Si el objeto de la demanda fuera una acci6n de alimentos y el alimentista tuviese,
en el momento de la apertura del juicio, su domicilio o residencia habitual en
el Estado de origen, salvo que el demandante fuera mayor de edad en cuyo caso
la competencia del tribunal del Estado de origen seri reconocida cuando ambas
partes tuviesen su dltima residencia o domicilio habitual en el territorio de dicho
Estado.

1.12. Si la persona contra la que se pide el reconocimiento hubiese sido demandante
en el procedimiento ante un tribunal del Estado de origen y hubiera sido desesti-
mada la demanda o no admitida a trimite.

2. Sin embargo, no se reconoceri la competencia de los tribunales del Estado de
origen en los casos en que, segdn el Derecho del Estado requerido, los tribunales de
un tercer Estado tuviesen competencia exclusiva para conocer de la demanda origen
de la resoluci6n.

Articulo 8. 1. En todas las cuestiones relativas al matrimonio, a las relaciones
familiares, a la capacidad jurfdica o de obrar, a la representaci6n legal, en las que
participe un nacional de una de las partes contratantes, se considerardn competentes,
a los efectos del articulo 4 punto 1, los tribunales del Estado de origen si el demandado,
al iniciarse el procedimiento, era nacional del referido Estado o tenfa en el mismo su
domicilio o residencia habitual.
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2. En cuestiones de matrimonio se reconoceri, ademis, la competencia de los
tribunales del Estado de origen, si una de las partes posefa, en el momento de iniciarse
el procedimiento, la nacionalidad de uno de los Estados contratantes, si ambas partes
han tenido su diltima residencia habitual comtin en el Estado de origen y si el demandante,
al iniciarse el procedimiento, tenia su residencia habitual en el mismo.

3. En cuestiones de matrimonio se reconoceri asimismo competencia a los tri-
bunales del Estado de origen cuando los c6nyuges tengan su residencia habitual en un
tercer Estado, siempre que el demandante, en el momento de la iniciaci6n del pro-
cedimiento, sea nacional del Estado de origen y el demandado sea nacional de un Estado
distinto al requerido.

Articulo 9. Los tribunales del Estado donde est6 situado un inmueble son com-
petentes, de acuerdo con el artfculo 4 punto 2, para conocer de las demandas que tengan
por objeto un derecho real sobre ese inmueble. Son, asimismo, competentes en materia
de Derecho hereditario sobre bienes inmuebles.

Articulo 10. Los tribunales del Estado de origen son competentes, de acuerdo con
el artfculo 4 punto 2, en materia de derecho hereditario sobre bienes muebles cuando
el difunto fuera nacional de este Estado o hubiera tenido su tiltimo domicilio o residencia
habitual sobre el territorio de 6ste.

Art(culo 11. 1. La resoluci6n dictada en una parte contratante que se pretenda
reconocer en la otra, s6lo podrd ser comprobada en lo relativo al cumplimiento de las
condiciones del articulo 4 o a si existe alguna de las razones de denegaci6n mencionadas
en los articulos 5 y 6 punto 2. Excepto en lo sefialado con anterioridad la resoluci6n
no podrA ser sometida a ulterior control.

2. En la apreciaci6n de la competencia del tribunal de origen, artfculo 4 punto 2,
el tribunal del Estado requerido estard vinculado por las declaraciones de hecho en que
dicha autoridad fund6 su competencia.

Articulo 12. 1. Las resoluciones dictadas en uno de los Estados contratantes serin
reconocidas en el otro sin necesidad de procedimiento especial, salvo lo dispuesto en
el ndmero siguiente.

2. Cada una de las partes contratantes podrd establecer un procedimiento de reco-
nocimiento en cuestiones relativas al matrimonio y a las relaciones familiares. En
cualquier caso, el demandante no deberi encontrarse en situaci6n menos favorable que
la que le corresponderfa con arreglo a lo establecido en los articulos 14 y 15.

Articulo 13. 1. Las resoluciones de los tribunales de una de las partes contra-
tantes deberin ser ejecutadas en la otra por un procedimiento ripido y sencillo:
1.1. Si cumpliesen las condiciones exigidas para su reconocimiento en el Estado

requerido, y
1.2. si fuesen ejecutorias en el Estado de origen.

2. El procedimiento para la admisi6n de la ejecuci6n y la posterior ejecuci6n se
regirdn por el Derecho del Estado requerido.

Articulo 14. Ninguna cauci6n o dep6sito, sea cual fuere su denominaci6n, podrd
ser exigido para garantizar el pago de las costas por raz6n de la nacionalidad o domicilio
del solicitante, si dste tuviese su residencia habitual o, tratdndose de personas juridicas
o sociedades mercantiles su establecimiento principal, en el Estado de origen.

Artculo 15. La parte que solicite la ejecuci6n gozard del beneficio de justicia
gratuita en el Estado requerido en los mismos casos que los nacionales de ese Estado
que tengan en 61 su domicilio.
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Articulo 16 1. La parte que solicite la ejecuci6n deberA presentar:

a) testimonio literal de ia resoluci6n;

b) documento o documentos o testimoniosjudiciales en los que conste que la resoluci6n
ha ganado firmeza y es ejecutiva conforme al Derecho del Estado de origen;

c) original o copia aut~ntica del acta de notificaci6n o de otro documento en el que
conste que la resoluci6n ha sido notificada a la parte contra la que deba ilevarse a
efecto la ejecuci6n;

d) en el caso de que el demandado no hubiera comparecido en el procedimiento en el
que se hubiese dictado la resoluci6n, original o copia autdntica del documento o
documentos de los que resulte que el escrito que sirve para iniciar el procedimiento
ha sido debidamente trasladado al demandado;

e) traducci6n de los documentos mencionados en los apartados precedentes, en la lengua
del Estado requerido, certificada conforme por traductorjurado, por agente diplomd-
tico o consular de cualquiera de los Estados contratantes.

2. Los documentos enumerados anteriormente estin dispensados de legalizaci6n
y de cualquier otra formalidad.

Articulo 17. 1. Las transaccionesjudiciales, los documentos ptiblicos y las actas
notariales en materia civil y mercantil serin reconocidos y ejecutados en la otra parte
contratante como resoluciones judiciales si en el Estado de origen son ejecutivos.

2. Lo mismo se aplica a las transacciones y acuerdos celebrados en materia de
alimentos ante los organismos pdblicos austrfacos encargados de la tutela de los menores,
entre el propfo organismo, como representante del alimentista y el obligado a prestar
alimentos.

3. Para la admisi6n de la ejecuci6n y el procedimiento se aplicarin por analogfa
los artfculos 13 a 16.

4. El tribunal requerido deberi limitarse a comprobar:
a) si se han presentado los documentos necesarios;
b) si la ejecuci6n no es manifiestamente contraria al orden pdiblico del Estado requerido.

Articulo 18. 1. Los tribunales de una de las partes contratantes rechazarin la
demanda cuando exista otra fundada en los mismos hechos, con el mismo objeto y entre
las mismas partes ante un tribunal del otro Estado y pueda dictarse una resoluci6n
susceptible de ser reconocida y ejecutada en virtud del presente Convenio.

2. Sin embargo, los tribunales de cada una de las partes contratantes podrin decretar
las medidas provisionales o cautelares previstas en su legislaci6n, cualquiera que sea
el tribunal que conozca del fondo del litigio.

Articulo 19. 1. El presente Convenio no afectari a otros acuerdos que regulen
en sectores particulares el reconocimiento y ejecuci6n de resoluciones judiciales y otros
tftulos ejecutivos, en vigor entre ambas partes.

2. El presente Convenio no afectari a las normas mis favorables de Derecho Interno
de las partes contratantes que faciliten el reconocimiento y ejecuci6n de las resoluciones
y transacciones judiciales y documentos ptiblicos ejecutivos.

Arttculo 20. El presente Convenio solamente se aplicari a las resoluciones judiciales
dictadas, a las transacciones judiciales concluidas y a los documentos ptiblicos y actas
notariales con fuerza ejecutiva otorgados a partir de la fecha de entrada en vigor.

Articulo 21. Las dificultades derivadas de la aplicaci6n e interpretaci6n del presente
Convenio se resolverdn por vfa diplomitica.
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Articulo 22. 1. El presente Convenio estd sujeto a ratificaci6n. El Canje de los
Instrumentos de Ratificaci6n tendrA lugar en Madrid a la brevedad posible.

2. Este Convenio entrard en vigor el primer dfa del tercer mes a contar desde la
fecha en que haya tenido lugar el Canje de Instrumentos de Ratificaci6n.

Articulo 23. El presente Convenio tendrl duraci6n ilimitada. Podri ser denunciado
por escrito en cualquier momento. Sus efectos cesarin seis meses despu6s del dfa de
la recepci6n de la denuncia por el Ministerio de Asuntos Exteriores del otro Estado.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios han firmado el presente Convenio.
HECHO en Viena el 17 de febrero de 1984, en dos originales en espaiol y en alemdn,

igualmente aut6nticos.

Por Espafia:

[Signed - Signs]

FERNANDO MORAN

Ministro de Asuntos
Exteriores

Por la Repdblica de Austria:

[Signed - Signg]

ERWIN LANC

Ministro Federal de Asuntos
Exteriores
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN SPANIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH
OBER DIE ANERKENNUNG UND DIE VOLLSTRECKUNG VON
GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN, VERGLEICHEN UND
VOLLSTRECKBAREN OFFENTLICHEN URKUNDEN IN ZIVIL-
ODER HANDELSSACHEN

Der K6nig von Spanien und der Bundesprasident der Republik Osterreich,
von dem Wunsche geleitet, in den Beziehungen zwischen den beiden Staaten die

Anerkennung und die Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen, Vergleichen und
vollstreckbaren offentlichen Urkunden in Zivil- oder Handelssachen zu sichern, haben
beschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schlieilen, und haben zu Bevoll-
machtigten ernannt:
der K6nig von Spanien: Herrn Fernando Morin L6pez, Minister for Auswdirtige

Angelegenheiten,
der Bundesprisident der Republik Osterreich: Herrn Erwin Lanc, Bundesminister for

Auswartige Angelegenheiten,
die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten die
nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Die Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragsstaates in Zivil-
oder Handelssachen, gleich ob sie im streitigen oder im auBerstreitigen Verfahren er-
gangen sind, werden im anderen Vertragsstaat unter den in diesem Abkommen vorge-
sehenen Voraussetzungen anerkannt und vollstreckt.

(2) Das Abkommen ist auch auf Entscheidungen in Zivil- oder Handelssachen
anzuwenden, die Ober Ansprfiche des Geschidigten in einem Strafverfahren ergehen.

Artikel 2. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet
a) "Entscheidung" jede gerichtliche Entscheidung ohne Ricksicht auf ihre

Benennung;

b) "Titelgericht" das Gericht, das die Entscheidung erlassen hat, deren Anerkennung
oder Vollstreckung beantragt wird;

c) "Entscheidungsstaat" den Staat, in dessen Gebiet das Titelgericht seinen Sitz hat;

d) "ersuchtes Gericht" das Gericht, bei dem die Anerkennung oder die Vollstreckung
der Entscheidung beantragt wird;

e) "ersuchter Staat" den Staat, in dessen Gebiet die Anerkennung oder die Voll-
streckung beantragt wird.

Artikel 3. Das Abkommen ist nicht anzuwenden
1. auf die Entscheidungen in einem Konkursverfahren, in einem Ausgleichsverfahren

oder in einem ihnlichen Verfahren, einschlieBlich der Entscheidungen, durch die
fur die genannten Verfahren fiber die Wirksamkeit von Rechtshandlungen, die die
G1dubiger benachteiligen, erkannt wird;

2. auf Entscheidungen uber die Haftung ffir nukleare Schaden;
3. auf einstweilige Verffigungen, ausgenommen solche in Unterhaltssachen, und auf

Beschlagnahmen zur Sicherung;
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4. auf Entscheidungen in Angelegenheiten der Sozialen Sicherheit;
5. auf Schiedssprfiche.

Artikel 4. Die Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragsstaates sind im Gebiet
des anderen anzuerkennen, wenn
1. die Entscheidung im Entscheidungsstaat rechtskriftig ist und

2. das Titelgericht nach den Artikeln 7 bis 10 des Abkommens zustindig war.
Artikel 5. (1) Die Anerkennung darf nur versagt werden,

a) wenn sie mit der offentlichen Ordnung des ersuchten Staates offensichtlich unvereinbar
ist;

b) wenn ein Verfahren zwischen denselben Parteien und wegen desselben Gegenstandes
vor einem Gericht des ersuchten Staates anhangig ist und dieses Gericht zuerst
angerufen worden ist;

c) wenn die Entscheidung im Widerspruch zu einer rechtskrdftigen Entscheidung
zwischen denselben Parteien wegen desselben Gegenstandes im ersuchten Staat steht.

(2) Falls sich der Beklagte in das Verfahren nicht eingelassen hat, darf die
Anerkennung der Entscheidung auch versagt werden, wenn er von dem Verfahren nicht
rechtzeitig Kenntnis erhalten hat, um sich zu verteidigen.

Artikel 6. (1) Die Anerkennung darf nicht allein aus dem Grund versagt werden,
weil das Gericht ein anderes Recht als jenes angewendet hat, das nach dem internationalen
Privatrecht des ersuchten Staates anzuwenden gewesen ware.

(2) Die Anerkennung darf jedoch aus diesem Grund versagt werden, wenn die
Entscheidung auf der Beurteilung des Ehe- oder Familienstandes, des Eheguiterrechtes,
der Rechts- oder Handlungsf'higkeit, der gesetzlichen Vertretung, der Verschollenheits-
oder Todeserklirung eines Angehorigen des ersuchten Staates oder des Erbrechtes nach
einem solchen Angeh6rigen oder auf der Beurteilung der Rechtsfahigkeit einer juris-
tischen Person oder einer Gesellschaft beruht, die ihren Sitz oder ihre Hauptniederlassung
im ersuchten Staat hat. Dies gilt jedoch nicht, wenn die Anwendung des vom inter-
nationalen Privatrecht des ersuchten Staates bezeichneten Rechtes zurn gleichen Ergeb-
nis gefuihrt hatte.

Artikel 7 (1) Vorbehaltlich der Artikel 8 bis 10 wird die Zustindigkeit der Gerichte
des Entscheidungsstaates im Sinne des Artikels 4 Z. 2 anerkannt:

1. wenn der Beklagte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens im Entscheidungsstaat
seinen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt hatte oder, im Fall einer juristischen
Person oder Handelsgesellschaft, seinen Sitz oder seine Hauptniederlassung hatte;

2. wenn der Beklagte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens im Entscheidungsstaat
eine geschiftliche Niederlassung oder Zweigniederlassung hatte und wegen der
Geschiftstitigkeit der Niederlassung oder Zweigniederlassung belangt worden ist;

3. wenn sich der Beklagte ffir bestimmte Rechtsstreitigkeiten durch eine Vereinbarung
der ZustAndigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates unterworfen hat, es sei
denn, daB eine solche Vereinbarung nach dem Recht des ersuchten Staates unzulissig
wire; eine Vereinbarung in diesem Sinn liegt nur vor, wenn sie schriftlich getroffen
oder, im Fall der Muindlichkeit, schriftlich bestitigt worden ist;

4. wenn der Beklagte sich in die Sache selbst eingelassen hat, ohne die ZustAndigkeit
zu bestreiten, es sei denn, daB eine Vereinbarung uber diese Zustandigkeit nach
dem Recht des ersuchten Staates unzulissig wire; die Einlassung in die Sache selbst
durch den Beklagten bedeutet keine Unterwerfung unter die Zustindigkeit, wenn
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der Beklagte erklirt hat, sich nur in bezug auf Vermogen im Entscheidungsstaat
oder zur Abwendung einer Beschlagnahme von Verm6gen oder zur Aufhebung einer
solchen Beschlagnahme in das Verfahren einzulassen;

5. wenn im Fall einer Widerklage dieses Gericht nach diesem Artikel zur Entscheidung
uber die Hauptklage zustAndig war und die Widerklage mit dem in der Hauptklage
geltend gemachten Anspruch oder mit den zur Verteidigung vorgebrachten
Einwendungen im Zusammenhang stand;

6. wenn mit der Klage ein Anspruch auf Schadenersatz oder auf Herausgabe des
Erlangten geltend gemacht worden ist, weil im ersuchten Staat ein Verfahren zur
Vollstreckung einer Entscheidung des anderen Staates stattgefunden hat, die in der
Folge dort abgeAndert oder aufgehoben worden ist;

7. wenn bei einem Vertrag die daraus entstandene Verpflichtung im Entscheidungsstaat
erfiillt worden ist oder zu erfillen gewesen wire; eine solche Vereinbarung liegt
nur vor, wenn sie schriftlich getroffen oder, im Fall der Miindlichkeit, schriftlich
bestitigt worden ist;

8. wenn die Klage das Bestehen oder Nichtbestehen eines Arbeitsvertrages oder
Rechtsstreitigkeiten aus einem Arbeitsvertrag zum Gegenstand hatte und der Ort
der Arbeitsleistung im Entscheidungsstaat gelegen war;

9. wenn die Klage auf eine unerlaubte Handlung oder auf eine Handlung, die nach
dem Recht des Entscheidungsstaates einer unerlaubten Handlung gleichgestellt wird,
gegrundet war und die Handlung im Entscheidungsstaat begangen worden oder der
Schaden dort eingetreten ist;

10. wenn der Beklagte in keinem der Vertragsstaaten seinen Wohnsitz oder gew6hnlichen
Aufenthalt hatte und im Entscheidungsstaat zur Zeit der Einleitung des Verfahrens
Vermogen in der Hohe des Anspruches besessen hat;

11. wenn die Klage einen Unterhaltsanspruch zum Gegenstand hatte und der Unter-
haltsberechtigte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens im Entscheidungsstaat seinen
Wohnsitz oder gewbhnlichen Aufenthalt hatte; war der Kldger zu dieser Zeit bereits
volljihrig, so wird die Zustindigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates jedoch
nur anerkannt, wenn er und der Beklagte dort ihren letzten gemeinsamen gew6hn-
lichen Aufenthalt hatten;

12. wenn die Person, gegen die die Anerkennung beantragt wird, im Verfahren vor
dem Gericht des Entscheidungsstaates KliAger war und die Klage ab- oder zuriick-
gewiesen worden ist.

(2) Die Zustindigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates wird jedoch dann nicht
anerkannt, wenn nach dem Recht des ersuchten Staates die Gerichte eines dritten Staates
ausschlieBlich zustandig sind.

Artikel & (1) In alien Fallen, die den Ehe- oder Familienstand, die Rechts- oder
Handlungsfdhigkeit oder die gesetzliche Vertretung betreffen und an denen ein Ange-
h6riger eines der Vertragsstaaten beteiligt ist, wird die Zustfndigkeit der Gerichte des
Entscheidungsstaates im Sinne des Artikels 4 Z. 1 anerkannt, wenn der Beklagte zur
Zeit der Einleitung des Verfahrens Angeh6riger dieses Staates war oder seinen Wohnsitz
oder gewohnlichen Aufenthalt im Gebiet dieses Staates hatte.

(2) In Ehesachen wird die Zustandigkeit auch anerkannt, wenn eine der Parteien
zur Zeit der Einleitung des Verfahrens Angeh6riger eines der Vertragsstaaten war, die
Parteien ihren letzten gemeinsamen gewohnlichen Aufenthalt im Entscheidungsstaat
hatten und der Kiager zur Zeit der Einleitung des Verfahrens seinen gewohnlichen
Aufenthalt im Gebiet dieses Staates hatte.
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(3) Aufierdem wird in Ehesachen die Zustindigkeit der Gerichte anerkannt, wenn
die Ehegatten ihren gew6hnlichen Aufenthalt in einem dritten Staat hatten, der KliAger
zur Zeit der Einleitung des Verfahrens Angeh6riger des Entscheidungsstaates war und
der Beklagte Angeh6riger eines anderen als des ersuchten Staates war.

Artikel 9. Die Zustindigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates wird im Sinne
des Artikels 4 Z. 2 anerkannt, wenn sich dort eine unbewegliche Sache befindet und
das Verfahren ein Recht an dieser unbeweglichen Sache oder einen Anspruch aus einem
solchen Recht zum Gegenstand hatte. Gleiches gilt ffir NachlaBangelegenheiten betreffend
unbewegliche Sachen.

Artikel 10. Die Zustiindigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates wird im Sinne
des Artikels 4 Z. 2 ftir NachlaBangelegenheiten betreffend bewegliche Sachen anerkannt,
wenn der Erblasser Angehoriger dieses Staates war oder seinen letzten Wohnsitz oder
gewohnlichen Aufenthalt im Gebiet dieses Staates hatte.

Artikel 11. (1) Wird die in einem Vertragsstaat ergangene Entscheidung im anderen
Vertragsstaat geltend gemacht, so darf nur gepriuft werden, ob die Voraussetzungen des
Artikels 4 vorliegen und ob nicht einer der in den Artikeln 5 und 6 Absatz 2 genannten
Versagungsgriinde gegeben ist. Dariber hinaus darf die Entscheidung nicht gepruft
werden.

(2) Das Gericht des ersuchten Staates ist bei der Beurteilung der Zustandigkeit
des Gerichtes des Entscheidungsstaates (Artikel 4 Z. 2) an die tatsichlichen Feststellungen
gebunden, auf Grund derer das Gericht seine Zustandigkeit angenommen hat.

Artikel 12. (1) Die in einem Vertragsstaat ergangenen Entscheidungen werden im
anderen Vertragsstaat ohne Erfordernis eines besonderen Verfahrens anerkannt.

(2) Jedoch kannjeder Vertragsstaat in Ehe- und Familienstandssachen ein beson-
deres Anerkennungsverfahren vorsehen. Der Antragsteller darf aber nicht schlechter
gestellt sein, als er es nach den Artikeln 14 und 15 ware.

Artikel 13. (1) Die Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragsstaates werden
im anderen Vertragsstaat in einem einfachen und schnellen Verfahren vollstreckt, wenn sie
1. im ersuchten Staat die ffir die Anerkennung erforderlichen Voraussetzungen erfuillen

und
2. im Entscheidungsstaat vollstreckbar sind.

(2) Das Verfahren, in dem die Vollstreckung bewilligt wird, und die Vollstreckung
selbst richten sich nach dem Recht des ersuchten Staates.

Artikel 14. Eine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung als Garantie fir die Be-
zahlung der Kosten, unter welcher Bezeichnung auch immer, darf vom Antragsteller
wegen seiner Staatsangehorigkeit oder seines Wohnsitzes nicht begehrt werden, wenn
er seinen gew6hnlichen Aufenthalt oder, im Fall eine juristischen Person oder einer
Handelsgesellschaft, eine Niederlassung im Entscheidungsstaat hat.

Artikel 15. Die Partei, die die Vollstreckung beantragt, genieBt im ersuchten Staat
die Verfahrenshilfe in gleicher Weise wie Angeh6rige dieses Staates, die dort ihren
Wohnsitz haben.

Artikel 16 (1) Die Partei, die die Bewilligung der Vollstreckung beantragt, hat
vorzulegen:
1. eine vollstandige Ausfertigung der Entscheidung;
2. eine oder mehrere gerichtliche Urkunden oder gerichtliche Bestitigungen, aus denen

hervorgeht, daB die Entscheidung im Entscheidungsstaat rechtskraiftig geworden und
nach dem Recht dieses Staates vollstreckbar ist;
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3. die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift des Zustellnachweises oder eine andere
Urkunde, aus der sich ergibt, daB die Entscheidung der Partei, gegen die sie
vollstreckt werden soil, zugestellt worden ist;

4. sofern sich der Beklagte in das Verfahren, in dem die Entscheidung ergangen ist,
nicht eingelassen hat, die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift des Zustell-
nachweises oder eine andere Urkunde, aus der sich ergibt, daB das der Einleitung
des Verfahrens dienende Schriftstijck dem Beklagten ordnungsgemaB zugestellt
worden ist;

5. Ubersetzungen der genannten Urkunden in die Sprache des ersuchten Staates, die
von einem beeideten Ubersetzer oder einem diplomatischen oder konsularischen
Vertreter eines der beiden Vertragsstaaten als richtig bestitigt sein miissen.

(2) Die genannten Urkunden bediirften keiner Beglaubigung oder sonstigen
F6rmlichkeit.

Artikel 17 (1) In Zivil- oder Handelssachen werden die in einem der beiden
Vertragsstaaten vor dessen Gerichten geschlossenen Vergleiche sowie die dort errichteten
6ffentlichen Urkunden einschlieBlich der Notariatsakte, wenn sie in diesem Staat
vollstreckbar sind, im anderen Vertragsstaat wie gerichtliche Entscheidungen anerkannt
und vollstreckt.

(2) Dasselbe gilt fir die vor einer 6sterreichischen Beh6rde in ihrer Funktion als
Jugendwohlfahrtstrager zwischen ihr als Vertreter des Unterhaltsberechtigten einerseits
und dem Unterhaltsverpflichteten andererseits geschlossenen vollstreckbaren Vergleiche
und Vereinbarungen.

(3) Fur die Bewilligung der Vollstreckung und das Verfahren gelten die Artikel 13
bis 16 sinngemiil.

(4) Das ersuchte Gericht hat sich auf die Prufung zu beschriinken,

a) ob die erforderlichen Urkunden vorgelegt worden sind;

b) ob die Vollstreckung mit der 6ffentlichen Ordnung des ersuchten Staates nicht offen-
sichtlich unvereinbar ist.

Artikel 11 (1) Die Gerichte des einen Vertragsstaates haben auf Antrag einer Partei
die Klage zurickzuweisen, wenn ein Verfahren zwischen denselben Parteien und wegen
desselben Gegenstandes vor einem Gericht des anderen Vertragsstaates bereits anhingig
ist und in diesem Verfahren eine Entscheidung ergehen kann, die in ihrem Staat nach
den Bestimmungen dieses Vertrages anzuerkennen sein wird.

(2) Die Gerichte jedes Vertragsstaates k6nnen jedoch die in ihrem Recht vorge-
sehenen einstweiligen Verffigungen einschlieBlich von SicherungsmaBnahmen ohne
Ricksicht darauf anordnen, welches Gericht mit der Sache selbst befaflt ist.

Artikel 19. (1) Dieses Abkommen berihrt nicht andere Vertrage, die zwischen
den beiden Vertragsstaaten gelten und die ftir besondere Rechtsgebiete die Anerkennung
und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen oder anderer Titel regeln.

(2) Dieses Abkommen beriuhrt nicht die, im Verhiltnis zu ihm giinstigeren Bestim-
mungen des innerstaatlichen Rechtes eines Vertragsstaates, die die Anerkennung und
die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen oder anderer Titel vorsehen.

Artikel 20. Dieses Abkommen ist nur auf Entscheidungen, die nach seinem Inkraft-
treten gef'illt worden sind, auf Vergleiche, die nach diesem Zeitpunkt geschlossen worden
sind, und auf 6ffentliche Urkunden einschlieBlich der Notariatsakte, die nach diesem
Zeitpunkt errichtet worden sind, anzuwenden.
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Artikel 21. Alle Schwierigkeiten, die bei der Anwendung dieses Abkommens
entstehen k6nnten, sind auf diplomatischem Weg zu bereinigen.

Artikel 22. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Madrid ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf den Monat
folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, in Kraft.

Artikel 23. Dieses Abkommen gilt auf unbegrenzte Zeit. Es kann jederzeit schrift-
lich gekiindigt werden. Die Kiindigung wird sechs Monate nach dem Tag wirksam, an
dem sie dem Ministerium fOr Auswartige Angelegenheiten des anderen Vertragsstaates
zugegangen ist.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 17. Februar 1984, in zwei Urschriften in spanischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fir Spanien:

[Signed - Signg]'

Fjr die Republik Osterreich:

[Signed - Signf]2

I Signed by Fernando Mordn - Signd par Fernando Mordn.
2 Signed by Erwin Lanc - Sign6 par Erwin Lanc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DE-
CISIONS OR SETTLEMENTS AND OF ENFORCEABLE OFFICIAL
DOCUMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

The King of Spain and

The Federal President of the Republic of Austria,

Desiring to regulate the recognition and enforcement of judicial decisions or settle-
ments and other enforceable official documents in civil and commercial matters between
both States, have decided for that purpose to conclude an Agreement on this matter and
have appointed as their plenipotentiaries:

The King of Spain: His Excellency Mr. Fernando Mordn L6pez, Minister for Foreign
Affairs,

The Federal President of the Republic of Austria: His Excellency Mr. Erwin Lanc, Federal
Minister for Foreign Affairs.
The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due

form, have agreed on the following provisions:

Article 1. 1. The decisions of the courts of a Contracting State, in civil or com-
mercial matters, in contentious or non-contentious proceedings, shall be recognized and
enforced in the other State in accordance with the provisions of this Agreement.

2. This Agreement shall also be applicable to decisions in civil or commercial
matters rendered in criminal proceedings on the claims and rights of the victim.

Article 2. For the purposes of this Agreement, the following terms shall have the
meanings specified below:

(a) The term "decision" shall mean any judicial decision, however designated.

(b) The term "court of origin" shall mean the court which rendered the decision
whose recognition or enforcement is being sought.

(c) The term "State of origin" shall mean the State in whose territory the court
of origin has its seat.

(d) The term "requested court" shall mean the court in which recognition or
enforcement of the decision is sought.

(e) The term "requested State" shall mean the State in whose territory recognition
is to occur or enforcement is sought.

Article 3. The provisions of this Agreement shall not apply to:

1. Decisions rendered in bankruptcy, composition or other similar proceedings, includ-
ing decisions in such proceedings on the validity of legal proceedings affecting the
creditors;

2. Decisions concerning responsibility for nuclear damage;

Came into force on 1 October 1985, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Madrid on 23 July 1985, in accordance with article 22 (2).
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3. Interim measures, except those pronounced in maintenance proceedings, and
attachments;

4. Decisions concerning social security;

5. Arbitral awards.

Article 4. The decisions of the courts of one of the Contracting Parties shall be
recognized in the territory of the other when:

1. In the State of origin the decision is enforceable; and,
2. The court of the State of origin has jurisdiction in accordance with the provisions

of articles 7 to 10 of this Agreement.

Article 5. 1. Recognition may be refused only:

(a) If the decision is clearly contrary to the public policy of the requested State;

(b) If an action between the same parties, based on the same cause and relating to the
same subject matter, is pending before a court of the requested State and the action
was first instituted before this court;

(c) If the decision is in contradiction with any other final decision, rendered between
the same parties and relating to the same subject-matter in the requested State.

2. In cases where the defendant has not participated in the proceedings, recognition
may also be refused if the defendant did not receive the summons in sufficient time to
contest the claim.

Article 6 1. Recognition shall not be refused solely on the ground that the court
which rendered the decision applied a law other than the law which would have been
applicable under the rules of private international law of the requested State.

2. Recognition may, however, be refused on such ground if the decision is based
on the marital situation, family relations, marital property system, legal capacity, or
the capacity for performing legal acts, legal representation, statement of absence or death
of a national of the requested State or of the inheritance rights of an heir of such national,
or on the evaluation of the legal capacity of a legal person or company which has its
headquarters or its principal establishment in the requested State. The provisions of the
preceding paragraph shall not apply if the same results would have been obtained through
the application of the rules of private international law of the requested State.

Article 7 1. Without prejudice to the provisions of articles 8 to 10, the jurisdiction
of the courts of the State of origin shall be recognized for the purposes of article 4(2):

1.1 If, on the date of the institution of proceedings, the defendant was domiciled or
habitually resident in the State of origin, or, in the case of legal persons or
commercial firms, their domicile or principal establishment.

1.2 If, on the date of the institution of proceedings, the defendant had a commercial
establishment or branch in the State of origin and has been served with a summons
in that State in an action relating to the operations of such establishments or
branches.

1.3 If the parties have, by agreement, submitted to the jurisdiction of the courts of
the State of origin for a decision in specific disputes, unless such an agreement
is not permitted under the laws of the requested State. For the purposes of this
provision, an agreement shall exist only if it has been done in writing or confirmed
in writing in the case of a verbal agreement.

1.4 If the defendant, without jurisdiction being established, ha's entered a defence on
the merits without contesting the jurisdiction, unless submitting to jurisdiction
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through agreement is inadmissible under the laws of the requested State; contesting
the claim shall not be considered to imply acceptance of jurisdiction in those cases
where the defendant has stated that he submits to the proceedings only in regard
to property situated in the State of origin or in order to oppose an attachment or
to seek the lifting of an attachment.

1.5 If, in the case of a counter-claim, the court of the State of origin has been recognized
as having jurisdiction within the meaning of this article in respect of the principal
claim, and if the counter-claim bears a relation to the action asserting the principal
claim or to the appeals or other defences used against the principal claim.

1.6 If, as part of the claim, an indemnization or restitution has been sought as a
consequence of the total or partial success, in the State of origin, of an appeal
for review against a decision of that same State enforced in the requested State.

1.7 If the subject of the action is a contract or an action arising from a contract and
the obligation has been or should be discharged in the State of origin. Within the
meaning of this provision, an agreement exists only if it has been done in writing
or confirmed in writing in the case of a verbal agreement.

1.8 When the site of provision of services is in the State of origin, where the subject
of the action is the existence or non-existence of a work contract or other legal
conflicts arising from such a relationship.

1.9 If the claim is based on an unlawful act or on an act deemed unlawful under the
law of the State of origin and such act has occurred or the result has taken place
in said State of origin.

1.10 If, on the date of the institution of proceedings the defendant owned property in
the amount claimed in the territory of the State of origin and was neither domiciled
nor habitually resident in the territory of the other State.

1.11 If the subject of the action is a dispute relating to maintenance and the recipient,
on the date of the institution of proceedings, was domiciled or habitually resident
in the State of origin, unless the plaintiff is of age, in which case the jurisdiction
of the court of the State of origin shall be recognized if both parties were last
domiciled or habitually resident in the territory of that State.

1.12 If the person against whom recognition is sought has been a plaintiff in proceedings
before a court of the State of origin and the claim has been denied or declared
inadmissible.

2. Nevertheless, the jurisdiction of the courts of the State of origin shall not be
recognized in those cases in which, under the law of the requested State, the courts of
a third State have exclusive jurisdiction over the action which gave rise to the decision.

Article 8. 1. In all matters relating to marriage, family relations, legal capacity
or the capacity for performing legal acts, and legal representation which involve the
participation of a national of one of the Contracting Parties, for the purposes of
article 4 (1), the courts of the State of origin shall have jurisdiction if, on the date of
the institution of proceedings, the defendant was a national of that State or was domiciled
or habitually resident in that State.

2. In matters relating to marriage, the jurisdiction of the courts of the State of origin
shall also be recognized if, on the date of the institution of proceedings, one of the parties
was a national of one of the Contracting States, both parties had their last joint habitual
residence in the State of origin and the plaintiff, at the institution of proceedings, was
habitually resident in the State of origin.
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3. In questions relating to marriage, the jurisdiction of the courts of the State of
origin shall also be recognized if the married couple is habitually resident in a third
State, provided that, on the date of the institution of proceedings, the plaintiff was a
national of the State of origin and the defendant was a national of a State other than
the requested State.

Article 9. The courts of the State in which immovable property is situated shall
have jurisdiction, in accordance with article 4 (2), over proceedings which have as a
subject a right in rem with respect to this property. Those courts shall likewise have
jurisdiction in matters concerning succession with respect to immovable property.

Article 10. The courts of the State of origin shall have jurisdiction, in accordance
with article 4 (2), in matters concerning succession with respect to personal property
when the deceased was a national of this State or was last domiciled or habitually resident
in the territory of this State.

Article 11. 1. The decision rendered by a court of one Contracting Party for which
recognition is being sought in the other can only be examined with respect to points,
relating to compliance with the stipulations of article 4 or to whether there exist any
of the reasons for refusal referred to in articles 5 and 6, paragraph 2. Except for the
above-mentioned matters, the decision may not be submitted to further examination.

2. In ascertaining the jurisdiction of the court of origin (article 4 (2)), the court
of the requested State shall be bound by the findings of fact establishing the jurisdiction
of the court of origin.

Article 12. 1. Decisions rendered in one of the Contracting States shall be
recognized in the other without need for special procedures, with the exception of the
provisions of the following paragraph.

2. Each of the Contracting Parties may establish a procedure of recognition for
issues concerning marriage and family relations. In any case, the plaintiff shall not be
in a less favourable position than that to which he would be entitled under the provisions
of articles 14 and 15.

Article 13. 1. The decisions of the courts of one of the Contracting Parties shall
be enforced in the other by a rapid and straightforward procedure:

1.1 If they fulfil the conditions required for recognition in the requested State; and

1.2 If they are enforceable in the State of origin.

2. Procedures for authorizing enforcement and subsequent enforcement shall be
governed by the law of the requested State.

Article 14. No security or deposit of any kind shall be required to guarantee the
payment of costs by reason of the nationality or domicile of the applicant, if that individual
is habitually resident or, in the case of a legal person or commercial firm, its principal
establishment is located in the State of origin.

Article 15. The party seeking enforcement shall be exempt from payment of court
costs in the requested State in the same circumstances as nationals of that State who
are domiciled there.

Article 16 1. The party seeking enforcement shall submit:

(a) A complete copy of the decision;
(b) A legal document or documents or certified copies indicating that the decision is

final and is enforceable under the law of the State of origin;
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(c) The original or a certified copy of the official notification or any other document
indicating that the decision has been communicated to the party against whom the
enforcement is to be carried out;

(d) If the defendant failed to appear at the proceedings in which the decision was rendered,
an original or a certified copy of the document or documents proving that the
summons instituting the proceedings was duly transmitted to the defendant;

(e) Translation of the documents referred to in the preceding paragraphs into the language
of the requested State, certified by a sworn translator or a diplomatic or consular
agent of either of the Contracting States.
2. The documents referred to above shall be exempt from authentication and any

other formality.
Article 17 1. Legal settlements, official documents and notarial documents relating

to civil and commercial matters shall be recognized and enforceable in the other
Contracting Party as legal decisions if they are enforceable in the State of origin.

2. The same shall apply to settlements and agreements pertaining to maintenance
which are concluded before the Austrian public authorities responsible for the protection
of minors, between the authority itself, as a representative of the individual receiving
the maintenance and the individual responsible for providing the maintenance.

3. Articles 13 to 16 shall be applicable by analogy to the authorization of enforcement
and procedure.

4. The requested court shall confine itself to determining:
(a) Whether the necessary documents have been submitted;

(b) Whether enforcement is not clearly contrary to the public policy of the requested
State.

Article 18. 1. The courts of one of the Contracting Parties shall decline to hear
an action where another action, based on the same cause and relating to the same subject-
matter and between the same parties, is pending before a court of the other State whose
decision may be recognized and enforced under this Agreement.

2. Nevertheless, the courts of each of the Contracting Parties may decree interim
or conservatory measures provided for under their legislation, whichever court is con-
sidering the case.

Article 19. 1. This Agreement shall not affect other agreements which, in specific
areas, govern the recognition and enforcement of judicial decisions and other enforceable
documents and which are in force between the two parties.

2. This Agreement shall not affect any more favourable provisions of the domestic
law of the Contracting Parties which facilitate the recognition and enforcement of judicial
decisions or settlements and notarial acts.

Article 20. This Agreement shall apply only to judicial decisions rendered or to
judicial settlements concluded or to enforceable official documents or notarial acts drawn
up on or after the date of its entry into force.

Article 21. Any disputes concerning the application or interpretation of this Agree-
ment shall be settled through the diplomatic channel.

Article 22. 1. This Agreement shall be subject to ratification. The instruments
of ratification shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

3. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after
the exchange of the instruments of ratification.
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Article 23. This Agreement is concluded for an unlimited period. It may be
denounced in writing at any time. It shall cease to have effect six months after the date
of receipt of the denunciation by the Ministry of Foreign Affairs of the other State.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Vienna, on 17 February 1984, in duplicate in the Spanish and German

languages, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed]

FERNANDO MORAN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Austria:

[Signed]

ERWIN LANC

Federal Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE
RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXECUTION DES
DtCISIONS OU TRANSACTIONS JUDICIAIRES ET DES ACTES
PUBLICS AYANT FORCE EXECUTOIRE EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE

Le Roi d'Espagne et

Le Prdsident f~dral de la R6publique d'Autriche,

Animds du ddsir de r6gler la reconnaissance et l'ex6cution des ddcisions ou transac-
tions judiciaires et autres actes ex6cutoires en mati&e civile et commerciale entre les
deux Etats, ont ddcid6 de conclure une Convention et nommd comme pldnipotentiaires :

Le Roi d'Espagne : Son Excellence M. Fernando Mordn L6pez, Minstre des affaires
ext6rieures,

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche : Son Excellence M. Erwin Lanc,
Ministre f6d6ral des affaires ext6rieures.

Les pl6nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1. Les d6cisions rendues en mati~re civile ou commerciale dans
une affaire contentieuse ou gracieuse par les tribunaux de l'un des Etats contractants
seront reconnues et ex6cut6es sur le territoire de l'autre Etat conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention est 6galement applicable aux d6cisions en mati~re civile
ou commerciale rendues dans une affaire p6nale au sujet des pr6tentions et droits de
la victime.

Article 2. Pour l'application de la pr6sente Convention, on entend

a) Par<< d6cision o, toute sentence judiciaire quel que soit le nom qui lui est donn6;

b) Par ,, tribunal d'origine ,, le tribunal qui a rendu la d6cision dont la reconnaissance
ou l'ex6cution est demand6e;

c) Par < Etat d'origine ,, l'Etat sur le territoire duquel le tribunal d'origine a son siege;

d) Par << tribunal requis ,, le tribunal auquel il est demand6 de reconnaitre ou
d'ex6cuter la d6cision;

e) Par < Etat requis *, l'Etat sur le territoire duquel la reconnaissance ou l'ex6cution
est demand6e.

Article 3. Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas

1. Aux d6cisions rendues dans une proc6dure de faillite, de concordat ou toute autre
proc6dure analogue, y compris les d6cisions prdvues dans lesdites proc6dures qui
d6terminent la validit6 des actes juridiques concernant les cr6anciers;

2. Aux d6cisions rendues en mati~re de responsabilit6 pour dommages nucl6aires;

I Entrd en vigueur le 11r octobre 1985, soit le premier jour du troisime mois ayant suivi I'dchange des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Madrid le 23 juillet 1985, conformment au paragraphe 2 de l'article 22.
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3. Aux mesures intdrimaires l'exception de celles prises dans une affaire de pension
alimentaire, ni aux saisies conservatoires;

4. Aux d6cisions en mati~re de sfcurit6 sociale;

5. Aux d6cisions arbitrales.

Article 4. Les d6cisions rendues par les tribunaux de l'une des Parties contractantes
sont reconnues sur le territoire de l'autre Partie lorsque :
1. Dans l'Etat d'origine la d6cision a acquis force de chose jugde, et que
2. Le tribunal d'origine est comp6tent selon les dispositions des articles 7 A 10 de la

pr~sente Convention.
Article 5. 1. La reconnaissance ne peut &re refus6e que

a) Si la d6cision est manifestement contraire A l'ordre public de l'Etat requis;
b) Lorsqu'un litige entre les m~mes parties, fondd sur les m~mes faits et ayant le m~me

objet, est pendant devant un tribunal de l'Etat requis et que la proc6dure a d'abord
6t6 intentde devant ledit tribunal;

c) Si la d6cision est en contradiction avec une autre sentence d6finitive rendue entre
les m~mes parties sur le m6me objet dans l'Etat requis.
2. Lorsque le dffendeur n'a pas pris part A la proc6dure, la reconnaissance peut

aussi 8tre refusde s'il n'a pas 6t6 citd en temps utile pour s'opposer A la demande.

Article 6 1. La reconnaissance ne peut 6tre refus6e pour la seule raison que le
tribunal ayant rendu la d6cision a appliqu6 une autre loi que celle qui est applicable selon
les r~gles de droit international privd de l'Etat requis.

2. La reconnaissance pourra cependant tre refus6e pour la m~me raison si la
d6cision se fonde sur la situation matrimoniale, les relations familiales, le r6gime 6cono-
mique matrimonial, la capacit6 juridique ou celle d'ester en justice, la reprdsentation
16gale, l'absence ou le d6c~s d'un ressortissant de l'Etat requis, ou les droits succession
d'un hdritier dudit ressortissant, ou l'dvaluation de la capacit6 juridique d'une personne
morale ou d'une soci6t6 dont le si~ge ou l'tablissement principal se trouve dans l'Etat
requis. Les dispositions ne s'appliqueront pas lorsque l'application des r~gles de droit
international priv6 de l'Etat requis aurait abouti au m~me r6sultat.

Article 7 1. Sans pr6judice des dispositions des articles 8 A 10, les tribunaux de
l'Etat d'origine seront reconnus compdtents aux fins du paragraphe 2 et de l'article 4 :

1.1 Si, lors de l'introduction de l'instance, le d6fendeur a son domicile ou sa r6sidence
habituelle dans l'Etat d'origine ou, s'agissant d'une personne morale ou d'une soci6t6
commerciale, son domicile ou son 6tablissement principal.

1.2 Si, lors de l'introduction de l'instance, le dMfendeur a dans l'Etat d'origine un
6tablissement commercial ou une succursale et s'il a 6t6 cit6 dans cet Etat dans
un litige relatif A l'activit6 de cet 6tablissement ou de cette succursale.

1.3 Si les parties sont convenues de se soumettre A la comp6tence des tribunaux de
l'Etat d'origine pour le r~glement de litiges d6termin6s, A moins que le droit de
l'Etat requis ne permette pas un tel accord. I1 n'y aura d'accord au sens de cette
disposition que si la solution a td convenue par 6crit ou confirm6e par 6crit en
cas d'accord verbal.

1.4 Si le dMfendeur, alors que la comp6tence n'est pas 6tablie, a contest6 le fond du
litige sans contester la comp6tence du tribunal, 4 moins qu'une telle acceptation
ne soit contraire au droit de l'Etat requis; la r6plique A la demande n'implique
pas 'acceptation de la comp6tence lorsque le dMfendeur d6clare ne se soumettre
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A la procddure qu'A propos de biens situ6s dans l'Etat d'origine ou pour s'opposer
une saisie ou solliciter la lev6e d'une saisie.

1.5 Si, s'agissant d'une action reconventionnelle, le tribunal de l'Etat d'origine aurait
6t6 comp6tent selon le pr6sent article pour connaltre de l'action principale et si
l'action reconventionnelle est lide A la demande principale ou aux recours ou autres
voies de d6fense employdes contre celle-ci.

1.6 Lorsque l'action est accompagnee d'une demande de d6dommagement ou de
restitution du fait qu'un recours en r6vision contre une d6cision de l'Etat d'origine
ex6cutde dans l'Etat requis a abouti, totalement ou partiellement, dans l'Etat
d'origine.

1.7 Si la demande porte sur un contrat ou sur une action d6riv6e d'un contrat et si
l'obligation, objet du litige, a W remplie ou le sera dans l'Etat d'origine. II n'existe
d'accord au sens de cette disposition que s'il a W consign6 par dcrit ou confirm6
par 6crit un cas d'accord verbal.

1.8 Lorsque le lieu de la prestation des services se trouve dans l'Etat d'origine, si la
demande porte sur l'existence d'un contrat de travail ou sur d'autres contestations
juridiques d6coulant de cette relation.

1.9 Lorsque la demande se fonde sur un acte illicite ou sur un acte assimil6 A un acte
illicite par le droit de l'Etat d'origine, si l'action a eu lieu ou si le r6sultat s'est
produit dans l'Etat d'origine.

1.10 Si le d6fendeur, A la date de la pr6sentation de la demande, poss~de des biens A
hauteur de la demande sur le territoire de cet Etat et n'a ni domicile ni r6sidence
habituelle sur le territoire de l'autre Etat.

1.11 Si la demande porte sur une action alimentaire et que le b6n6ficiaire a son domicile
ou sa r6sidence habituelle dans l'Etat d'origine au moment de l'ouverture de la
proc6dure, sauf si le demandeur est majeur, auquel cas le tribunal de l'Etat d'origine
sera reconnu comp6tent, lorsque les deux parties ont eu leur derniire r6sidence
ou domicile habituel sur le territoire de cet Etat.

1.12 Si la personne contre laquelle la reconnaissance est demand6e a 6t demanderesse
dans la proc6dure devant un tribunal de l'Etat d'origine et que sa demande ait 6t6
rejet6e ou jug6e irrecevable.

2. Cependant, les tribunaux de l'Etat d'origine ne seront pas reconnus comp6tents
lorsque, selon le droit de l'Etat requis, les tribunaux d'un Etat tiers ont comp6tence
exclusive pour connaitre de la demande.

Article 8. 1. Pour toutes les questions matrimoniales ou relatives aux relations
familiales, la capacit6 juridique ou A celle d'ester en justice ou A la repr6sentation 16gale
dans lesquelles est impliqu6 un ressortissant de l'une des Parties contractantes, les
tribunaux de l'Etat d'origine sont consid6r6s comp6tents aux fins du paragraphe 1 de
l'article 4, si le d6fendeur, au moment de l'ouverture de la proc6dure, 6tait ressortissant
de cet Etat ou y avait son domicile ou sa r6sidence habituelle.

2. Pour les questions matrimoniales, la comp6tence des tribunaux de l'Etat d'origine
est 6galement reconnue si l'une des parties, au moment de l'ouverture de la proc6dure,
avait la nationalit6 de l'un des Etats contractants, si les deux parties ont eu leur derni~re
rdsidence habituelle commune dans l'Etat d'origine et si le demandeur, au moment de
l'ouverture de la proc6dure, avait sa r6sidence habituelle dans cet Etat.

3. Pour les questions matrimoniales, la comp6tence des tribunaux de l'Etat d'origine
est 6galement reconnue lorsque les conjoints ont leur r6sidence habituelle dans un Etat
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tiers et qu'au moment de l'ouverture de la procedure le demandeur est ressortissant de
l'Etat d'origine et le d6fenseur ressortissant d'un Etat autre que l'Etat requis.

Article 9. Les tribunaux de l'Etat ob se trouve un bien immobilier sont comp6tents
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 4 pour connaitre des demandes ayant pour
objet un droit rdel sur ce bien. Ils sont dgalement comp6tents en mati~re de succession
de biens immobiliers.

Article 10. Les tribunaux de I'Etat d'origine sont comp6tents conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 3 en mati~re de succession de biens mobiliers lorsque le d6funt
6tait ressortissant de cet Etat y avait son dernier domicile ou r6sidence habituelle.

Article 11. 1. La d6cision rendue dans l'une des Parties contractantes dont la
reconnaissance est demand6e dans l'autre Partie ne peut faire l'objet que d'un contr6le
tendant 6tablir si elle satisfait aux dispositions de l'article 4 et s'il n'existe aucun des
motifs de refus pr6vus A l'article 5 et au paragraphe 2 de l'article 6. La d6cision ne peut
faire l'objet d'aucun contr6le ult6rieur.

2. Lorsqu'il apprdcie la comp6tence du tribunal d'origine conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 4, le tribunal de l'Etat requis est li par l'appr6ciation des faits
sur laquelle le tribunal d'origine a fond6 sa comp6tence.

Article 12. 1. Les d6cisions rendues dans l'un des Etats contractants sont reconnues
dans l'autre Etat sans qu'une proc6dure spdciale soit n6cessaire, sous r6serve des disposi-
tions de l'article qui suit.

2. Chacune des Parties contractantes peut 6tablir une proc6dure de reconnaissance
en mati~re matrimoniale et familiale. Le demandeur ne doit-en aucun cas se trouver
dans une situation moins favorable que celle stipul6e aux articles 14 et 15.

Article 13. 1. Les d6cisions des tribunaux de l'une des Parties contractantes seront
ex6cut6es dans l'autre Partie selon une proc6dure rapide et simple :
1.1. Si elles remplissent les conditions de reconnaissance exig6es dans l'Etat requis, et

1.2. Si elles sont ex6cutoires dans l'Etat d'origine.
2. La procddure pr6alable A l'ex6cution et 1'ex6cution elle-m~me sont r6gies par

le droit de l'Etat requis.
Article 14. Aucune caution et aucun d6p6t, quelle qu'en soit la d6nomination, ne

seront exig6s pour garantir le paiement des frais A raison de la nationalit6 ou du domicile
du demandeur lorsque celui-ci a sa rdsidence habituelle, ou s'agissant d'une personne
morale ou d'une soci6t6 commerciale son 6tablissement principal, dans l'Etat d'origine.

Article 15. La partie qui demande l'ex6cution b6n6ficie d'une proc6dure gratuite
dans l'Etat requis dans les m6mes conditions que les ressortissants de cet Etat qui y
ont leur domicile.

Article 16 1. La partie qui demande l'ex6cution doit produire

a) La preuve dcrite de la d6cision;
b) Le ou les documents ou preuves judiciaires de nature A 6tablir que la d6cision a acquis

force de chose jug6e et est ex6cutoire conform6ment au droit de l'Etat d'origine;

c) L'original ou une copie authentique de l'acte de notification ou de tout autre document
6tablissant que la d6cision a td notifi6e A la partie contre laquelle la d6cision doit
tre exdcut6e;

d) Si le d6fendeur n'a pas comparu lors de la proc6dure o6 la d6cision a td rendue,
l'original ou une copie authentique du ou des documents 6tablissant que la citation
a td transmise en bonne et due forme au d6fendeur;
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e) Une traduction des documents susmentionnds dans la langue de l'Etat requis, certifide
conforme par un traducteur asserment6 ou par un agent diplomatique ou consulaire
de l'un des Etats contractants.
2. Les documents mentionnds ci-dessus sont dispens6s de 16galisation et de toute

autre formalitd.
Article 17 Les transactions judiciaires, les documents publics et les actes notari6s

en mati~re civile et commerciale seront reconnus et ex6cutds dans l'autre partie con-
tractante en tant que d6cisions judiciaires s'ils sont ex6cutoires dans l'Etat d'origine.

2. It en va de mlme pour les transactions et accords conclus en mati~re de pension
alimentaire aupr~s des organismes publics autrichiens charg6s de la tutelle des mineurs
entre l'organisme lui-m~me en tant que reprdsentant du bdndficiaire de la pension et
le d6biteur de la pension.

3. Les conditions d'ex6cution et la proc6dure sont rdgl6es par analogie par les
articles 13 16.

4. Le tribunal requis se borne A v6rifier
a) Si les documents n6cessaires ont td prdsent6s;
b) Si l'ex6cution n'est pas manifestement contraire A l'ordre public de l'Etat requis.

Article 18. 1. Les tribunaux de l'un des Etats contractants rejettent la demande
lorsqu'une autre demande, fond6e sur les m~mes faits et ayant le m~me objet, est pr6sent6e
entre les m~mes parties devant un tribunal de l'autre Etat et qu'une d6cision susceptible
d'etre reconnue et ex6cut6e en vertu de la pr6sente Convention peut etre rendue.

2. Cependant, les tribunaux de chaque Etat contractant peuvent ordonner les
mesures provisoires ou conservatoires, pr6vues dans sa l6gislation, quel que soit le
tribunal qui connaisse du fond du litige.

Article 19. 1. La pr6sente Convention n'affecte pas les autres accords en vigueur
entre le's deux Parties qui r6glementent dans des domaines particuliers la reconnaissance
et l'ex6cution des d6cisions judiciaires et autres actes ex6cutoires.

2. La pr6sente Convention n'affectepas les normes plus favorables du droit interne
des Parties contractantes qui facilitent la reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions et
transactions judiciaires ainsi que des actes publics ayant force ex6cutoire.

Article 20. La pr6sente Convention s'applique uniquement aux ddcisions judiciaires
rendues, aux transactions judiciaires conclues et aux actes publics et actes notari6s ayant
force ex6cutoire rendus i partir de la date d'entrde en vigueur.

Article 21. Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et i l'application de la pr6sente
Convention sont r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 22. 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification. L'6change des
instruments de ratification auront lieu A Madrid dans les plus brefs d6lais.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
A compter de la date de 1'6change des instruments de ratification.

Article 23. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Elle peut
6tre d6noncde i tout moment par dcrit. Ses effets cesseront A l'expiration d'un ddlai de
six mois A compter de la date de r6ception de la notification de d6nonciation par le
Minist~re des affaires ext6rieures de l'autre Etat.
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EN FOI DE QUOI les P1nipotentiaires ont signd la pr6sente Convention.
FAIT A Vienne, le 17 fdvrier 1984, en deux originaux, en langue espagnole et en

langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour le Rpublique d'Autriche

Le Ministre des affaires Le Ministre fdddral des affaires
ext6rieures, ext6rieures,

[Signg] [Signg]

FERNANDO MORAN ERWIN LANC
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PROTOCOLE 1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG RELATIF A L'ASSOCIATION
MONtTAIRE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg,
D6sireux de maintenir un r6gime d'association mondtaire dans le cadre de l'union

dconomique entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit
Article 1. 1. Ont cours idgal au Grand-Duch6 de Luxembourg et force libdratoire

illimit6e dans les paiements, les billets de la Banque Nationale de Belgique et les billets
de l'Etat beige.

Ont 6galement cours 16gal au Grand-Duch de Luxembourg et force lib6ratoire dans
les paiements dans les m~mes limites qu'en Belgique, les monnaies m6talliques de toutes
espces frappdes par l'Etat beige.

2. La limite maximum du montant des billets et monnaies m6talliques 6mis sous
l'autorit6 de l'Etat luxembourgeois ainsi que la valeur faciale maximum sont d6termin6es
de commun accord entre les deux gouvernements.

Article 2. Le taux de change entre les monnaies beige et luxembourgeoise ainsi
que la politique de taux de change A l'6gard des monnaies des pays tiers sont d6ter-
min6s suivant l'article 12 du Trait6 instituant l'Union 6conomique Benelux, sign6 A
La Haye, le 3 f6vrier 19582, et selon la proc6dure adopt6e en vue de l'ex6cution de cet
article.

Au cas ob le Trait6 Benelux viendrait expiration avant le pr6sent Protocole ou si
le Trait6 Benelux ne comportait plus de dispositions concernant le taux de change entre
les monnaies belge et luxembourgeoise et la politique de taux de change A l'6gard des
monnaies des pays tiers, les dispositions vis6es par l'alin6a pr6c6dent demeureraient
d'application entre les Parties au pr6sent Protocole.

Article 3. Les deux gouvernements veillent A ce que leur politique mon6taire
respective pr6sente, l'une par rapport A l'autre, la compatibilit6 que requiert l'association
mon6taire. En outre, lorsque dans l'un des deux Etats des mesures de politique mon6taire
sont mises en vigueur auxquelles permettraient de se soustraire des op6rations effectudes
sur le territoire de l'autre Etat, celui-ci prend les dispositions propres A empacher de
telles op6rations.

Les dispositions adopt6es dans ce domaine font l'objet de communications entre les
deux Etats.

Article 4. Les deux Etats introduisent et appliquent la m6me 16gislation en ce qui
concerne le contr6le des changes.

Ce contr6le est confi6 A un organisme unique dont les d6cisions sont obligatoires
sur tout le territoire de l'Union 6conomique.

Entr6 en vigueur le I1r juillet 1984, soit le premier jour du deuxibme mois ayant suivi ldchange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Luxembourg le 2 mai 1984, conform~ment S l'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 381, p. 165.

Vol. 1408, 1-23579



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

Les deux Etats sont repr6sentds dans l'organe directeur de cet organisme. Celui-ci
a en outre un bureau dans chacun des deux Etats.

Article 5. 1. L'Etat luxembourgeois participe, dans une proportion d6terminer
de commun accord entre les deux gouvernements, aux avantages et profits divers que
l'Etat beige retire, en sa qualit6 d'Etat souverain, des op6rations de la Banque Nationale
de Belgique, et dont celle-ci lui est redevable.

I1 participe dans la m~me proportion aux recettes et aux d6penses qui seraient
attribu6es A l'Etat beige ou mises A sa charge A la suite d'une modification dans la valeur
comptabilis6e de l'encaisse en or et en monnaies 6trang~res de la Banque Nationale de
Belgique, provenant d'une modification de ia parit6-or de I'unit6 mon6taire beige ou
des taux de change en vigueur.

2. Les deux gouvernements d6terminent de commun accord les produits ou charges
qui r6pondent aux principes d6finis dans le prdsent article.

Article 6. 1. L'Etat beige dtablit les contacts et conventions n6cessaires avec la
Banque Nationale de Belgique, en vue de faciliter k l'Etat et A l'6conomie luxembourgeoise
l'accs aux cr6dits susceptibles d'8tre accordfs par la Banque Nationale de Belgique,
et notamment en vue du maintien A Luxembourg d'un sifge de la Banque Nationale de
Belgique.

2. Les conventions n6cessaires sont dtablies entre l'Etat beige et la Banque
Nationale de Belgique, en vue de permettre l'6change des billets luxembourgeois
contre les billets belges, sans frais ni commissions pour le porteur, dans tous les si6ges
et agences de la Banque Nationale de Belgique, tant en Belgique qu'au Grand-Duch6
de Luxembourg.

Article 7 Le Protocole special entre la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg
relatif au rdgime d'association mon6taire, sign6 A Bruxelles le 29 janvier 1963' , est
abrog6.

Article & Le pr6sent Protocole fait partie intfgrante de la Convention coordonnde
instituant l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, dtablie conform6ment A
l'article XXIII du Protocole de r6vision sign6 Bruxelles le 29 janvier 19631.

I1 sera ratifi6 et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Luxembourg.

FAIT A Bruxelles, le 9 mars 1981, en double exemplaire, en langue frangaise et en
langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique du Grand-Duch6 de Luxembourg

[Signs] [Signe]

W. MARTENS P. WERNER

[Signel [Signe]

CH. F. NOTHOMB C. FLESCH

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 547, p. 39.
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PROTOCOLE D'EXtCUTION DU PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG RELATIF A
L'ASSOCIATION MONtTAIRE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg,
Vu le Protocole signd en date de ce jour entre le Royaume de Belgique et le Grand-

Duchd de Luxembourg relatif A l'association mon6taire,
Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. 1. a) La limite maximum du montant des billets et monnaies m6talliques

6mis sous l'autorit6 de l'Etat luxembourgeois est 6gale A un dixi~me du montant r6sultant
de l'application du rapport des populations respectives des deux pays, au montant des
billets et monnaies m6talliques belges dmis A la fin de l'ann6e pr6c6dente.

b) Les billets et monnaies m6talliques 6mis sous l'autorit6 de l'Etat luxembourgeois
ne peuvent d6passer pendant plus de deux mois cons6cutifs la limite maximum d6finie
sub a.

c) Le rapport des populations est ddtermin6 conform6ment aux r~gles pr6vues par
l'article 8-2 de la Convention coordonnde instituant l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise.

Le montant des billets et monnaies m6talliques belges 6mis A la fin de l'ann6e est
celui qui figure aux bilans de la Banque Nationale de Belgique et du Fonds mon6taire.

d) Les deux gouvernements, ou les autres autorit6s comp6tentes dans chaque Etat,
se communiquent chaque mois les renseignements relatifs au montant des billets et
monnaies m6talliques 6mis.

2. La valeur faciale maximum des billets et monnaies m6talliques 6mis sous
l'autorit6 de l'Etat luxembourgeois est la m~me que celle des billets et monnaies m6tal-
liques dmis en Belgique.

Article 2. 1. Est calculde suivant le rapport entre les populations respectives des
deux pays, vis6 A l'article ler du pr6sent Protocole :
a) La participation de l'Etat luxembourgeois aux avantages et profits divers que l'Etat

beige retire en sa qualit6 d'Etat souverain des opdrations de la Banque Nationale de
Belgique.

b) La participation de l'Etat luxembourgeois aux recettes et aux d6penses qui seraient
attribudes A l'Etat belge ou mises i sa charge A la suite d'une modification dans la
valeur comptabilis6e de l'encaisse en or et en monnaies 6trang~res de la Banque
Nationale de Belgique, provenant d'une modification de la paritd-or de l'unit6
mondtaire belge ou des taux de change en vigueur.

2. La liste des 616ments qui, dans les conditions actuelles, sont A partager entre
les deux pays conformment au par. 1, a, du pr6sent article est 6tablie comme suit :
a) Le cinqui~me du fonds de r6serve qui serait acquis A l'Etat belge A l'expiration du

droit d'6mission de la Banque Nationale de Belgique conform6ment A l'article 6 de
la loi organique de la Banque (arr~t6 royal n0 29 du 24 aofit 1939, modifi6 par
l'arret6-loi n° 5 du ler mai 1944, par l'arr~t6-loi du 5 septembre 1944 et par les lois
du 28 juillet 1948, du 12 avril 1957 et du 19 juin 1959).

b) Les sommes qu'encaisse l'Etat beige apr~s un d6lai d6termin6 lorsque la Banque
Nationale remplace ou supprime un type de billet (1e r alin6a de l'article 9 de la loi
organique).
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Par contre, le Grand-Duch6 de Luxembourg participe aux charges que supporte l'Etat
belge par suite du remboursement ult6rieur aux porteurs des billets dont la contrevaleur
lui a 6td versde (2e alinda de l'article 9 susvis6).

c) Le b6n6fice attribud h l'Etat beige, r6sultant de la diff6rence entre l'int~rat de 3 %
et le taux de l'int6r6t perqu par la Banque sur les op6rations d'escompte, d'avances
et de pr6ts (article 20 de la loi organique).

d) Le cinquiime du surplus des b6ndfices annuels de ia Banque, versd A l'Etat apr~s
attribution d'un premier dividende aux actionnaires et d'une partie de l'exc6dent A
la r6serve et au personnel (article 21, 3e, a, de la Ioi organique).
Article 3. Le Protocole d'ex6cution du Protocole sp6cial relatif au r6gime d'asso-

ciation mon6taire entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg,
sign6 A Bruxelles le 21 mai 1965', est abrogd.

Article 4. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur en m~me temps que le Protocole
entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg relatif A l'association
mon6taire, sign6 ce jour A Bruxelles.

FAIT . Bruxelles, le 9 mars 1981, en double exemplaire, en langue frangaise et en
langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

[Signg]

W. MARTENS

[Signg]

CH. F. NOTHOMB

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 547, p. 39.

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg

[Signg]

P. WERNER

[Sign6]

C. FLESCH
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Ayant signd en date de ce jour un Protocole relatif A l'association mondtaire et un
Protocole d'ex6cution de ce dernier,

Les Parties Contractantes ces Protocoles ddclarent

1. Qu'elles constatent qu'au cas oh le Grand-Duch6 de Luxembourg cr6erait une
institution mon6taire charg6e de l'6mission des billets de banque cette fonction devrait
8tre compatible avec les conditions de l'association mon6taire telles qu'elles ressortent
des pr6sents Protocoles;

Qu'il y aura lieu de r6examiner, dans l'esprit desdits Protocoles, l'article 5 du
Protocole d'association mon6taire ainsi que l'article 2 du Protocole d'ex6cution,
lorsqu'aura 6t6 adopt6e une nouvelle loi belge relative au statut mon6taire;

2. Qu'elles sont d'accord pour proc6der A une 6valuation du fonctionnement du
nouveau r6gime d'association mon6taire, apr~s une p6riode de cinq ans.

FAIT A Bruxelles, le 9 mars 1981, en double exemplaire, en langue frangaise et en
langue nderlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique du Grand-Duch6 de Luxembourg

[Signg] [Signg]

W. MARTENS P. WERNER

[Signs] [SigndJ

CH. F. NOTHOMB C. FLESCH
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AMENDEMENT' AU PROTOCOLE D'EXlCUTION2 ET AU PROTOCOLE
DE SIGNATURE3  ANNEXtS AU PROTOCOLE ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG RELATIF A L'ASSOCIATION MONtTAIRE DU
9 MARS 19814

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg,
Constatant qu'il est souhaitable d'apporter des modifications au Protocole d'ex6cu-

tion2 et au Protocole de signature3 annex6s au Protocole entre le Royaume de Belgique
et le Grand-Duch de Luxembourg relatif A l'association mon6taire du 9 mars 19814,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Les mots ,un dixi~me,> figurant A l'article 1 er, 1, a, du Protocole

d'exdcution sont remplacds par les mots , un cinqui~me *.
Article 2. Le paragraphe 1, b, de l'article 1er du Protocole d'ex6cution est compldt6

par l'alin6a suivant :
,,Ils ont pour contrepartie des cr6ances libelldes en francs belges sur des

r6sidents belges, en ce compris les pouvoirs publics belges, pour la partie qui d6passe
un dixi~me du montant r6sultant de l'application du rapport citd sub a. *
Article 3. Le paragraphe 2 du Protocole de signature est remplac6 par la disposi-

tion suivante :
SQu'elles sont d'accord pour proc6der, apr~s une exp6rience de trois ans, A

une 6valuation bilat6rale du fonctionnement du nouveau r6gime sous tous ses aspects
afin d'y apporter, le cas 6chdant, de commun accord, les am6nagements jug6s
n6cessaires. ,

Article 4. Le pr6sent Amendement entrera en vigueur en m~me temps que le
Protocole entre le Royaume de Belgique et le Grand-DuchM de Luxembourg relatif A
l'association mon6taire, sign6 A Bruxelles le 9 mars 1981.

FAIT A Bruxelles, le 6 septembre 1983, en double exemplaire, en langues franqaise
et n6erlandaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

[Signs]

L. TINDEMANS

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

[Signg]

P. WURTH

I Entrd en vigueur leIc 'juillet 1984, date de l'entr6e en vigueur du Protocole du 9 mars 1981, conform6ment A larticle 4.
2 Voir p. 194 du present volume.
3 Voir p. 195 du prisent volume.
4 Voir p. 192 du present volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOL TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN HET GROOTHER-
TOGDOM LUXEMBURG MET BETREKKING TOT DE MONETAIRE
ASSOCIATIE

De Regering van het Koninkrijk Belgi6 en
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

Verlangend een stelsel van monetaire associatie in stand te houden in het raam van
de economische unie tussen hun landen,

Zijn overeengekomen wat volgt :
Artikel 1. 1. Zijn wettelijk gangbaar in het Groothertogdom Luxemburg en zijn

onbeperkt wettig betaalmiddel, de biljetten van de Nationale Bank van Belgi en de
biljetten van de Belgische Staat.

Zijn eveneens wettelijk gangbaar in het Groothertogdom Luxemburg en zijn wettig
betaalmiddel binnen dezelfde grenzen als in Belgid, de metalen munten van alle aard
aangemunt door de Belgische Staat.

2. De maximumgrens van het bedrag biljetten en metalen munten uitgegeven onder
het gezag van de Luxemburgse Staat evenals de maximum nominale waarde worden in
gemeen overleg tussen beide regeringen vastgesteld.

Artikel 2. De wisselkoers tussen de Belgische en Luxemburgse valuta's, evenals
het wisselkoersbeleid ten opzichte van de valuta's der derde landen worden vastgesteld
volgens artikel 12 van het op 3 februari 1958 te 's-Gravenhage ondertekend Verdrag tot
instelling van de Benelux Economische Unie, en volgens de met het oog op de uitvoering
van dit artikel aanvaarde procedure.

Ingeval het Benelux-Verdrag een einde zou nemen v66r onderhavig Protocol of indien
het Benelux-Verdrag geen bepalingen meer zou bevatten betreffende de wisselkoers tussen
de Belgische en Luxemburgse valuta's en het wisselkoersbeleid ten opzichte van de valuta's
der derde landen, zouden de bij vorig lid bedoelde bepalingen tussen de Partijen bij
onderhavig Protocol van toepassing blijven.

Artikel 3. Beide regeringen waken erover dat hun respectief monetair beleid, het
ene ten opzichte van het andere, verenigbaar is met de eisen van een monetaire associatie.
Bovendien, wanneer in ddn van beide Staten, maatregelen van monetair beleid in werking
worden gesteld waaraan verrichtingen gedaan op het grondgebied van de andere Staat,
zouden kunnen worden onttrokken, dan neemt deze andere Staat de passende schikkingen
om dergelijke verrichtingen te verhinderen.

De schikkingen die in dit bereik worden genomen zijn het voorwerp van mededelingen
tussen beide Staten.

Artikel 4. Wat de wisselcontrole betreft wordt door beide Staten dezelfde wetgeving
ingevoerd en toegepast.

Deze controle wordt aan ddn enkele instelling toevertrouwd, waarvan de beslissingen
op gans het grondgebied van de Economische Unie bindend zijn.

Beide Staten zijn vertegenwoordigd in het directie-orgaan van deze instelling. Zij
heeft daarenboven een kantoor in ieder van beide Staten.
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Artikel 5. 1. In een verhouding die in gemeen overleg tussen beide regeringen
dient vastgesteld, heeft de Luxemburgse Staat deel in de verschillende voordelen en
winsten, die de Belgische Staat in hoedanigheid van souvereine Staat haalt uit de
verrichtingen van de Nationale Bank van Belgid en die hem door deze laatste verschuldigd
zijn.

Hij neemt in dezelfde verhouding deel in de ontvangsten en uitgaven die de Belgische
Staat zouden toegekend of ten laste gelegd worden ingevolge een wijziging in de geboekte
waarde van de voorraad goud of buitenlandse deviezen van de Nationale Bank van Belgi6,
voortspruitend uit een wijziging van de goudpariteit van de Belgische munteenheid of
van de geldende wisselkoersen.

2. Beide regeringen stellen in gemeen overleg de opbrengsten of lasten vast, die
aan de in onderhavig artikel bepaalde principes beantwoorden.

Artikel 6 1. De Belgische Staat brengt de nodige contacten en overeenkomsten
tot stand met de Nationale Bank van Belgid om de Luxemburgse Staat en de Luxemburgse
economie het verkrijgen van kredieten te vergemakkelijken, die door de Nationale Bank
van Belgi kunnen worden toegekend en inzonderheid met het oog op het in stand houden
te Luxemburg van een zetel van de Nationale Bank van Belgi6.

2. De nodige overeenkomsten worden tot stand gebracht tussen de Belgische Staat
en de Nationale Bank van Belgi6 om de uitwisseling van Luxemburgse biljetten tegen
Belgische biljetten mogelijk te maken zonder kosten noch commissieloon voor de houder,
in alle zetels en agentschappen van de Nationale Bank van Belgi6, zowel in BelgiE als
in het Groothertogdom Luxemburg.

Artikel 7 Het Bijzonder Protocol tussen Belgiie en het Groothertogdom Luxemburg
betreffende het stelsel van monetaire associatie ondertekend te Brussel op 29 januari
1963 wordt opgeheven.

Artikel & Dit Protocol vormt een integrerend deel van de geco6rdineerde Overeen-
komst houdende instelling van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, opgericht
overeenkomstig artikel XXIII van het Herzieningsprotocol ondertekend te Brussel op
29 januari 1963.

Het zal bekrachtigd worden en zal in werking treden de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden die zal plaats hebben
te Luxemburg.

GEDAAN te Brussel, op 9 maart 1981, in tweevoud, in de Nederlandse en in de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgi: van het Groothertogdom Luxemburg

[Signed - Signg] [Signed - Signs]

W. MARTENS P. WERNER

[Signed - Signs] [Signed - Signi]

CH. F. NOTHOMB C. FLESCH
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PROTOCOL TOT UITVOERING VAN HET PROTOCOL TUSSEN HET KONINKRIJK
BELGIE EN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG MET BETREKKING
TOT DE MONETAIRE ASSOCIATIE

De Regering van het Koninkrijk Belgie en

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

Gelet op het Protocol heden ondertekend tussen het Koninkrijk Belgi6 en het
Groothertogdom Luxemburg met betrekking tot de monetaire associatie,

Hebben overeenstemming bereikt over hetgeen volgt :

Artikel 1. 1. a) De maximumgrens van het bedrag biljetten en metalen munten,
uitgegeven onder het gezag van de Luxemburgse Staat is gelijk aan ddn tiende van het
bedrag dat voortvloeit uit de toepassing van de verhouding van de respectieve bevolking
van beide landen, op het bedrag van de Belgische biljetten en metalen munten uitgegeven
op het einde van het vorig jaar.

b) De biljetten en metalen munten uitgegeven onder het gezag van de Luxemburgse
Staat mogen niet langer dan twee opeenvolgende maanden de maximumgrens vastgesteld
onder a) overschrijden.

c) De verhouding van de bevolking wordt bepaald overeenkomstig de regelen
voorzien in artikel 8-2 van de geco6rdineerde Overeenkomst houdende instelling van
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie.

Het bedrag van de Belgische biljetten en metalen munten uitgegeven op het einde
van het jaar is datgene dat voorkomt op de balansen van de Nationale Bank van BelgiE
en van het Muntfonds.

d) Beide regeringen, of de andere bevoegde overheden in iedere Staat, delen elkaar
iedere maand de inlichtingen mede met betrekking tot het bedrag van de uitgegeven
biljetten en metalen munten.

2. De maximum nominale waarde van de biljetten en metalen munten, uitgegeven
onder het gezag van de Luxemburgse Staat is dezelfde als die van de biljetten en metalen
munten uitgegeven in Belgie.

Artikel 2. 1. Wordt berekend, volgens de verhouding tussen de respectieve be-
volking van beide landen, bedoeld in artikel 1 van dit Protocol :
a) De deelhebbing van de Luxemburgse Staat in de diverse voordelen en baten die de

Belgische Staat in zijn hoedanigheid van souvereine Staat trekt uit de verrichtingen
van de Nationale Bank van Belgie.

b) De deelneming van de Luxemburgse Staat in de ontvangsten en in de uitgaven die
aan de Belgische Staat zouden toegekend of te zijnen laste zouden gelegd worden
ingevolge een wijziging van de geboekte waarde van de voorraad goud en buitenlandse
deviezen van de Nationale Bank van Belgie, voortkomend van een wijziging van de
goudpariteit van de Belgische munteenheid of van de van kracht zijnde wisselkoersen.

2. De lijst van de elementen die, onder de huidige voorwaarden, tussen beide landen
dienen verdeeld overeenkomstig lid 1, a), van onderhavig artikel, wordt opgemaakt als
volgt :
a) Het vijfde van het reservefonds dat zou verworven zijn voor de Belgische Staat bij

het verstrijken van het emissierecht van de Nationale Bank van Belgie overeenkomstig
artikel 6 van de organieke wet van de Bank (koninklijk besluit nr. 29 van 24 augustus
1939, gewijzigd bij de besluitwet nr. 5 van 1 mei 1944, bij de besluitwet van 5 sep-
tember 1944 en bij de wetten van 28 juli 1948, van 12 april 1957 en van 19 juni 1959).
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b) De sommen die de Belgische Staat incasseert na een bepaalde termijn wanneer de
Nationale Bank een type van biljet vervangt of intrekt (le lid van artikel 9 van de
organieke wet).
Daarentegen heeft het Groothertogdom Luxemburg deel in de lasten die de Belgische
Staat draagt ingevolge de latere terugbetaling aan de houders van de biljetten waarvan
de tegenwaarde hem gestort werd (2e alinea van bovenbedoeld artikel 9).

c) De aan de Belgische Staat toegekende winst die voortkomt van het verschil tussen
de interest van 3 % en de door de Bank op de verrichtingen van disconto, voorschot
en belening gefnde rentevoet (artikel 20 van de organieke wet).

d) Het vijfde van het laatste overschot van de jaarlijkse winsten van de Bank, dat aan
de Staat gestort wordt na toekenning van een eerste dividend aan de aandeelhouders
en van een gedeelte van het excedent aan de reserve en aan het personeel (arti-
kel 21, 3 , a) van de organieke wet).
Artikel 3. Het Protocol tot uitvoering van het Bijzonder Protocol betreffende het

stelsel van monetaire associatie tussen het Koninkrijk Belgie en het Groothertogdom
Luxemburg, ondertekend te Brussel op 21 mei 1965, wordt opgeheven.

Artikel 4. Dit Protocol zal in werking treden op dezelfde datum als het Protocol
tussen het Koninkrijk Belgi en het Groothertogdom Luxemburg met betrekking tot de
monetaire associatie, heden te Brussel ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 9 maart 1981, in tweevoud, in de Nederlandse en in de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk Belgi: van het Groothertogdom Luxemburg

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

W. MARTENS P. WERNER

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

CH. F. NOTHOMB C. FLESCH
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PROTOCOL VAN ONDERTEKENING

Hebbende heden een Protocol ondertekend met betrekking tot de monetaire associatie
en een Protocol tot uitvoering ervan,

Verklaren de bij deze Protocollen Overeenkomstsluitende Partijen

1. dat Zij vaststellen dat in geval het Groothertogdom Luxemburg een monetair
instituut zou oprichten belast met de uitgifte van bankbiljetten, deze emissieopdracht
verenigbaar moet zijn met de voorwaarden van de monetaire associatie zoals deze volgen
uit de Protocollen van heden;

dat er aanleiding zal toe bestaan artikel 5 van het Protocol met betrekking tot de
monetaire associatie evenals artikel 2 van het Protocol tot uitvoering opnieuw te
onderzoeken in de geest van bedoelde Protocollen, als een nieuwe Belgische wet be-
treffende het muntstatuut zal zijn aangenomen;

2. dat Zij het eens zijn over te gaan tot een evaluatie van de werking van het nieuw
stelsel van monetaire associatie, na een periode van vijf jaar.

GEDAAN te Brussel, op 9 maart 1981, in tweevoud, in de Nederlandse en in de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk Belgi van het Groothertogdom Luxemburg

[Signed - Signe] [Signed - Signg]

W. MARTENS P. WERNER

[Signed - Sign9] [Signed - Signg]

CH. F. NOTHOMB C. FLESCH
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

WIJZIGING VAN HET PROTOCOL TOT UITVOERING EN HET PROTOCOL
VAN ONDERTEKENING GEHECHT AAN HET PROTOCOL TUSSEN
HET KONINKRIJK BELGIE EN HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG MET BETREKKING TOT DE MONETAIRE
ASSOCIATIE VAN 9 MAART 1981

De Regering van het Koninkrijk Belgi en
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
Vaststellend dat het wenselijk is wijzigingen aan te brengen aan het Protocol tot

uitvoering en aan het Protocol van ondertekening gehecht aan het Protocol tussen het
Koninkrijk Belgie en het Groothertogdom Luxemburg met betrekking tot de monetaire
associatie van 9 maart 1981,

Hebben overeenstemming bereikt over hetgeen volgt

Artikel 1. De woorden "66n tiende" die voorkomen in artikel 1, 1, a) van het
Protocol tot uitvoering worden vervangen door de woorden "66n vijfde".

Artikel 2. Paragraaf 1, b) van artikel 1 van het Protocol tot uitvoering wordt
aangevuld met het volgende lid :

"Zij hebben als tegenwaarde in Belgische franken gestelde schuldvorderingen
op Belgische ingezetenen, inclusief de Belgische overheden, voor het gedeelte dat
een tiende overschrijdt van het bedrag dat voortvloeit uit de toepassing van de
verhouding vermeld onder a)."

Artikel 3. Paragraaf 2 van het Protocol van ondertekening wordt vervangen door
de volgende bepaling :

"dat Zij het eens zijn over te gaan, na een periode van driejaar, tot de bilaterale
evaluatie van de werking van het nieuwe stelsel onder al zijn aspecten teneinde,
in gemeen overleg, er eventueel de nodig geachte wijzigingen in aan te brengen."

Artikel 4. Deze Wijziging zal in werking treden op dezelfde datum als het Protocol
tussen het Koninkrijk Belgie en het Groothertogdom Luxemburg met betrekking tot de
monetaire associatie, ondertekend te Brussel op 9 maart 1981.

GEDAAN te Brussel, op 6 september 1983, in tweevoud, in de Nederlandse en de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi:

[Signed - Sign9]

L. TINDEMANS

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg

[Signed - Sign ]

P. WURTH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG RELATING TO THE
MONETARY ASSOCIATION

The Government of the Kingdom of Belgium and
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,
Desiring to maintain a system of monetary association within the framework of the

economic union between their countries,
Have agreed as follows:
Article 1. 1. Notes of the Banque Nationale de Belgique and notes of the Belgian

State shall be legal tender for payments up to any amount in the Grand Duchy of
Luxembourg.

Coins of every kind minted by the Belgian State shall also be legal tender in the
Grand Duchy of Luxembourg for payments within the same limits as in Belgium.

2. The upper limit on the issue of notes and coins by the Luxembourg State and
the maximum face value shall be determined by agreement between the two Governments.

Article 2. The rate of exchange between the Belgian and Luxembourg currencies
and the exchange rates in relation to the currencies of third countries shall be determined
in accordance with article 12 of the Treaty instituting the Benelux Economic Union,
signed at The Hague, on 3 February 1958,2 and in accordance with the procedure
adopted for the implementation of that article.

If the Benelux Treaty should expire before this Protocol or should cease to contain
any provisions relating to the rate of exchange between the Belgian and Luxembourg
currencies and the exchange rates in relation to the currencies of third countries, the
provisions referred to in the preceding paragraph shall continue to apply as between the
Parties to this Protocol.

Article 3. The two Governments shall ensure that their respective monetary policies
are compatible with one another, as required by the system of monetary association.
In addition, when in one of the two States, monetary policy measures are put into effect
which could be circumvented by operations carried out in the territory of the other State,
the latter State shall adopt provisions designed to prevent such operations.

The two States shall communicate to each other any provisions adopted in that field.

Article 4. The two States shall introduce and apply the same legislation with respect
to exchange control.

Such control shall be entrusted to a single body whose decisions shall be binding
throughout the territory of the Economic Union.

The two States shall be represented in the governing body of that single body, which
shall also have an office in each of the two States.

I Came into force on 1 July 1984, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Luxembourg on 2 May 1984, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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Article 5. 1. The Luxembourg State shall share, in a proportion to be determined
by agreement between the two Governments, the various advantages and profits which
the Belgian State, in its capacity as a sovereign State, derives from the operations of
the Banque Nationale de Belgique and which are owing to it from the latter.

It shall share, in the same proportion, such income and disbursements as may be
receivable or payable by the Belgian State as a result of a change in the book value of
the gold and foreign currency holdings of the Banque Nationale de Belgique caused by
a change in the gold parity of the Belgian monetary unit or in the prevailing rates of
exchange.

2. The two Governments shall determine by agreement the amounts receivable or
payable in accordance with the principles set forth in this article.

Article 6 1. The Belgian State shall establish the necessary contacts and
agreements with the Banque Nationale de Belgique with a view to facilitating access
by the Luxembourg State and the Luxembourg economy to such credits as can be granted
by the Banque Nationale de Belgique and, in particular, with a view to the maintenance
at Luxembourg of an office of the Banque Nationale de Belgique.

2. The necessary agreements shall be established between the Belgian State and
the Banque Nationale de Belgique with a view to enabling Luxembourg notes to be
changed for Belgian notes, free of charges or commissions to the holder, at all the offices
and agencies of the Banque Nationale de Belgique, both in Belgium and in the Grand
Duchy of Luxembourg.

Article 7 The Special Protocol between Belgium and the Grand Duchy of Luxem-
bourg relating to the system of monetary association, signed at Brussels on 29 January
1963,' shall be abrogated.

Article 8. This Protocol shall form an integral part of the Consolidated Convention
instituting the Belgo-Luxembourg Economic Union, established in accordance with
article XXIII of the Protocol of Amendment signed at Brussels on 29 January 1963.'

It shall be ratified and shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Luxembourg.

DONE at Brussels, on 9 March 1981, in duplicate, in French and Dutch, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed] [Signed]

W. MARTENS P. WERNER

[Signed] [Signed]

CH. F. NOTHOMB C. FLESCH

I United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.
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PROTOCOL OF APPLICATION OF THE PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG RELATING
TO THE MONETARY ASSOCIATION

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

Considering the Protocol signed on this date between the Kingdom of Belgium and
the Grand Duchy of Luxembourg relating to the monetary association,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. (a) The upper limit of the amount of notes and coins issued under

the authority of the Luxembourg State shall be equal to one tenth of the amount resulting
from the application of the relation between the respective populations of the two countries
to the amount of Belgian notes and coins issued at the end of the previous year.

(b) The notes and coins issued under the authority of the Luxembourg State may
not exceed the upper limit defined in subparagraph (a) for more than two consecutive
months.

(c) The relation between the populations shall be determined in accordance with
the rules laid down in article 8, paragraph 2, of the Consolidated Convention instituting
the Belgo-Luxembourg Economic Union.

The amount of Belgian notes and coins issued at the end of the year shall be the
amount specified in the balance sheets of the Banque Nationale de Belgique and of the
Monetary Fund.

(d) The two Governments, or other competent authorities in each State, shall com-
municate to each other each month information concerning the amount of notes and coins
issued.

2. The maximum face value of the notes and coins issued under the authority of
the Luxembourg State shall be the same as that of the notes and coins issued in Belgium.

Article 2. 1. The following shall be calculated according to the relation between
the respective populations of the two countries, referred to in article 1 of this Protocol:

(a) The Luxembourg State's share of the various advantages and profits which the Belgian
State, in its capacity as sovereign State, derives from the operations of the Banque
Nationale de Belgique.

(b) The Luxembourg State's share of such income and disbursements as may be receivable
or payable by the Belgian State as a result of a change in the book value of the gold
and foreign currency holdings of the Banque Nationale de Belgique, caused by a
change in the gold parity of the Belgian monetary unit or in the prevailing rates of
exchange.

2. The schedule of items which, in the present circumstances, are to be shared
between the two countries in accordance with paragraph 1 (a) of this article is as follows:

(a) One fifth of the reserve fund which would revert to the Belgian State upon expira-
tion of the right of issue of the Banque Nationale de Belgique in accordance with
article 6 of the Statutes of the Banque (Royal Decree No. 29 of 24 August 1939,
as amended by Legislative Decree No. 5 of 1 May 1944, by Legislative Decree of
5 September 1944, and by Acts of 28 July 1948, 12 April 1957 and 19 June 1959).

(b) The amounts payable to the Belgian State after a specified period of time whenever
the Banque Nationale replaces or withdraws a type of note (article 9, first paragraph,
of the Statutes).
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The Grand Duchy of Luxembourg shall, however, share the liability of the Belgian
State resulting from the subsequent reimbursement of holders of notes the equiva-
lent value of which has been paid to it (article 9, second paragraph, of the
Statutes).

(c) The profit payable to the Belgian State as a result of the difference between interest
of 3 per cent and the rate of interest charged by the Banque on operations relating
to discounts, advances and loans (article 20 of the Statutes).

(d) One fifth of the surplus annual profits of the Banque, which is paid to the State after
the allocation of an initial dividend to shareholders and of a part of the remainder
to reserves and to staff (article 21, 3(a) of the Statutes).

Article 3. The Protocol of Application of the Special Protocol relating to the system
of monetary association between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of
Luxembourg, signed at Brussels on 21 May 1965,1 shall be abrogated.

Article 4. This Protocol shall enter into force at the same time as the Protocol
between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg relating to the
monetary association, signed on this date at Brussels.

DONE at Brussels on 9 March 1981, in duplicate, in French and Dutch, both texts
being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed ]

W. MARTENS

[Signed]

CH. F. NOTHOMB

United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed]

P. WERNER

[Signed]

C. FLESCH
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PROTOCOL OF SIGNATURE

Having signed on this date a Protocol relating to the monetary association and a
Protocol of Application of the aforementioned Protocol,

The Contracting Parties to the aforementioned Protocols declare that:
1. They wish to put on record that in the event that the Grand Duchy of Luxembourg

establishes a monetary institution responsible for issuing bank notes, that function must
be carried out in a manner compatible with the conditions of the monetary association
as set forth in the present Protocols;

When a new Belgian law relating to the monetary system is adopted, article 5 of
the Protocol relating to the monetary association and article 2 of the Protocol of Applica-
tion shall be re-examined in the spirit of the aforementioned Protocols;

2. They agree to carry out an evaluation of the functioning of the new system of
monetary association after a period of five years.

DONE at Brussels on 9 March 1981, in duplicate, in French and Dutch, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed ] [Signed]

W. MARTENS P. WERNER

[Signed] [Signed]

CH. F. NOTHOMB C. FLESCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT' TO THE PROTOCOL OF APPLICATION2 AND TO THE
PROTOCOL OF SIGNATURE3 ANNEXED TO THE PROTOCOL
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG RELATING TO THE MONETARY ASSOCIATION
OF 9 MARCH 19814

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

Noting the desirability of making certain amendments to the Protocol of Applica-
tion2 and to the Protocol of Signature 3 annexed to the Protocol between the Kingdom
of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg relating to the monetary association
of 9 March 1981, 4

Have agreed as follows:

Article 1. The words "one tenth" in article 1, paragraph 1 (a), of the Protocol of
Application shall be replaced by the words "one fifth".

Article 2. The following paragraph shall be added to article 1, paragraph 1 (b),

of the Protocol of Application:

"They shall be backed by obligations denominated in Belgian francs payable
by Belgian residents, including the Belgian authorities, for the part which exceeds
one tenth of the amount resulting from the application of the relation referred to
in subparagraph (a)".

Article 3. Paragraph 2 of the Protocol of Signature shall be replaced by the following
provision:

"They agree to carry out, after a trial period of three years, a bilateral evaluation
of the functioning of the new system in all its aspects in order to make any modi-
fications deemed necessary, as appropriate, by mutual agreement".

Article 4. This Amendment shall enter into force at the same time as the Protocol
between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg relating to the
monetary association, signed at Brussels on 9 March 1981.

' Came into force on 1 July 1984, the date of entry into force of the Protocol of 9 March 1981, in accordance with article 4.
2 See p. 206 of this volume.
3 See p. 207 of this volume.
4 See p. 204 of this volume.
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DONE at Brussels on 6 September 1983, in duplicate, in French and Dutch, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[Signed ]

L. TINDEMANS

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed]

P. WURTH
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BRAZIL
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
exemption from the port improvement tax (TMP) for
goods bound for or originating in Bolivia which transit
through Brazilian territory. Brasilia, 19 August 1985

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 3 October 1985.

BRESIL
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a rexemption
de la taxe d'amelioration portuaire (TMP) pour les mar-
chandises 'a destination ou en provenance de la Bolivie
en transit en territoire bresilien. Brasilia, 19 aouit 1985

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par le Brdsil le 3 octobre 1985.

VO. 1408, 1-23580



212 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA CONCERN-
ING EXEMPTION FROM THE
PORT IMPROVEMENT TAX
(TMP) FOR GOODS BOUND FOR
OR ORIGINATING IN BOLIVIA
WHICH TRANSIT THROUGH
BRAZILIAN TERRITORY

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT BRESI-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF A L'EXEMP-
TION DE LA TAXE D'AMELIO-
RATION PORTUAIRE (TMP)
POUR LES MARCHANDISES A
DESTINATION OU EN PROVE-
NANCE DE LA BOLIVIE EN
TRANSIT EN TERRITOIRE
BRtSILIEN

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 19 de agosto de 1985

CAIIDAM-H/DTC/DALADI/53/924.81(B30) (B46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excel~ncia para referir-me aos entendimentos

relativos A isengdo da Taxa de Melhoramento de Portos (TMP) para mercadorias desti-
nadas A Bolivia, ou procedentes desse pais, em trAnsito pelo territ6rio brasileiro.

2. Dentro do espfrito de fratema cooperagdo que rege as relag6es entre o Brasil
e a Bolivia, levo ao conhecimento de Vossa Excelancia que o Governo brasileiro houve
por bem conceder a isengdo da Taxa de Melhoramento de Portos As referidas merca-
dorias, nas hip6teses de que tratam o Conv~nio de Tr.nsito Livre entre o Brasil e a Bolivia
e os Conv6nios para o Estabelecimento, no Brasil, de entrepostos de Dep6sito Franco
de Mercadorias Importadas e Exportadas pela Bolivia.

3. A presente nota e a de resposta de Vossa Excelancia, de mesma data, consti-
tuem acordo entre nossos Governos, o qual entrardi em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da minha
mais alta consideragdo.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

A Sua Excel~ncia o Senhor Tomas Guillermo Elio
Embaixador Extraordinario e Plenipotenciirio

da Reptiblica da Bolivia

Came into force on 19 August 1985 by the exchange of Entrd en vigueur le 19 aofit 1985 par I'dchange desdites
the said notes. notes.
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[TRANSLATION]

19 August 1985

CAI/DAM-II/DTC/DALADI/53/924.81 (B30)(B46)

Sir,
I have the honour to refer to our under-

standing concerning exemption from the
port improvement tax (TMP) for goods
bound for or originating in Bolivia which
transit through Brazilian territory.

2. In the spirit of fraternal co-operation
which governs the relations between Brazil
and Bolivia, I inform you that the Brazilian
Government has decided to grant exemption
from the port improvement tax for the said
goods, in accordance with the Agreement
on free transit between Brazil and Bolivia'
and the Agreements for the establishment
in Brazil of warehouses for the duty-free
storage of goods imported and exported by
Bolivia.2

3. This note and your reply of the same
date shall constitute an agreement between
our Governments, which shall enter into
force on today's date.

I take this opportunity, etc.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

His Excellency
Mr. Tomas Guillermo Elfo

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the Republic of Bolivia

[TRADUCTION]

Le 19 aofit 1985

CAI/DAM-II/DTC/DALADI/53/924.81(B30)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux accords

relatifs A l'exemption de la taxe d'amdliora-
tion portuaire (TMP) pour les marchan-
dises A destination ou en provenance de la
Bolivie en transit en territoire brdsilien.

2. Dans l'esprit de coop6ration frater-
nelle qui prdside aux rapports entre le
Br6sil et la Bolivie, je fais savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement br6silien
est dispos6 A accorder l'exemption de la
taxe d'am6lioration portuaire auxdites mar-
chandises, conform6ment aux dispositions
de l'Accord de libre transit entre le Br6sil
et la Boliviel et des Accords relatifs Z la
cr6ation au Br6sil de zones franches pour
les marchandises import6es et exportdes
par la Bolivie2 .

3. La pr6sente note et votre r6ponse de
m~me date constitueront entre nos Gou-
vernements un Accord qui entrera en
vigueur A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

OLAVO EGYDIO SETf2BAL

Son Excellence
Monsieur Tomas Guillermo Elfo

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire de la R6publique de Bolivie

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE BOLIVIA
BRASIL

Brasilia, 19 de agosto de 1985
MRL-561/85 1.(135)

Sefior Ministro:
Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia N? 53 de

la fecha de hoy, que a la letra dice:

I United Nations, Treaty Series, vol. 831, p. 167.
2 Ibid., vol. 1054, p. 105.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 831, p. 167.
2 Ibid., vol. 1054, p. 105.
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"Sefior Embajador. Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para
referirme a los entendimientos relativos a la exenci6n de la Tasa de Mejoramiento
de Puertos (TMP) para mercaderfas destinadas a Bolivia, o procedentes de ese pafs,
en trinsito por territorio brasilero.

2. Dentro del espfritu de fraternal cooperaci6n que rige las relaciones entre
el Brasil y Bolivia, llevo a conocimiento de Vuestra Excelencia que el Gobierno
Brasilero ha tenido a bien conceder la exenci6n de la Tasa de Mejoramiento de
Puertos a las referidas mercaderfas, en virtud de lo estipulado en el Convenio de
Libre Trdnsito entre Brasil y Bolivia y los Convenios para el establecimiento, en
Brasil, de Zonas Francas de Dep6sito de Mercaderfas importadas y exportadas por
Bolivia.

3. La presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, de la misma fecha,
constituirin acuerdo entre nuestros Gobiernos, el cual entrard en vigor en la fecha
de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mids alta consideraci6n."

A tiempo de expresar la conformidad del Gobierno de Bolivia con los t6rminos de
la nota anteriormente transcrita, aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign] l'

Excmo. Sefior Dr. Olavo Egydio Setdbal
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

del Brasil
Presente

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EMBASSY OF BOLIVIA AMBASSADE DE BOLIVIE
BRAZIL BRtSIL

Brasilia, 19 August 1985 Brasilia, le 19 aofit 1985

MRL-561/85 1.(135) MRL-561/85 1.(135)

Sir, Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt J'ai l'honneur d'accuser rdception de
of your note No. 53 of today's date, which votre note n0 53 en date de ce jour, dont
reads as follows: le texte est le suivant :

[See note I] [Voir note I]

I Signed by Tomas Guillermo Elio - Sign6 par Tomas Guillermo Elfo.
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I inform you that the Government of
Bolivia agrees to the terms of the foregoing
note, and I take this opportunity, Sir, etc.

[TOMAS GUILLERMO ELiO]

His Excellency
Dr. Olavo Egydio Settibal

Minister for Foreign Affairs of Brazil

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le
Gouvernement de la Bolivie accepte les
termes de la note prdcit6e et je saisis cette
occasion, Monsieur le Ministre, etc.

[TOMAS GUILLERMO ELfO]

Son Excellence
Monsieur Olavo Egydio Settdbal

Ministre d'Etat aux relations ext6rieures
du Brdsil

Vol. 1408, 1-23580
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

E Y M B A EH
1OM IK H E ZYNEPrA E I A E

jicTcz Tqr; EXXT)vLxA1 Afl tiopa-ECOA xaL vTflc XuvtpLaxrI

AnpoxpaTCa- ce $urO. a coTLxo6, oLxoyv£ELQcxo6, EpnopLoOU

xaLc ItoLvl~xo- 6i~xuCou.

0 Up6e6pog Tro EMnvLtx*g Anuoxpa Cai xaL 6 flp6c6po Tng

KunpLaxc tnUoxoarCa, aro6C6ovxci p yitn , anou~cit6axTla

oTIO Vo0LX1 ouv:pyaTaC avdpeca oTL5; 66o x4P : anotQplc cav

Va OUV4)OUV .La Il-u,3aoD cuvepacaLCL cc Oipaxa OatoLxOt,

OLXOYFVCLaXOl5, toptno6 AaL nOLVLXo06 6LXCLoOIJ XaL yi'a To

axo6 cuT6 6Lpt,cav cav nrnpt.ouoCouc; TouS:

O f'p6c6poC" TqS EXXqvL41 AiqoxpaTeCa :

Toy x. rc py.o-AX{av6po Mayv.ixn, Ynoupy6 /Al,..aLOo6Vqg

o Ilp6c6poc, TTn Kunpt acl,; Anpoxna-rCa.:

Toy x. OoCf3o N. KXTrpCb6, Yitoupy6 AtLciLO 6VI

OL 66o YnoupyoC, a po6 avT6i.iMcavvTa ItpnPo 6OLa gyypa~d ioug,

ouPT6cvreav Ta oa6Xoua:

KE4PAAA]O flPf2TO

"ApOpo 1

"Evvopq llpooraaCa

/1/ OL untKooi, Tou tvc E uuIup.aXX6p-vou Hipou xaL ap6ow"ra,

nou iXouv Tlv cuvflrq 6Lca.Lovf Touc, a' u 6, xa3 xaL oL 'EXunvr.
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aMO fVOi tL OL XtmpLoL aTrv xorrayWy, anoXagdvouv oTo 66aqoS

Tou &%Xou lupaXW6utvou Mgpou 'nv C6ZLa voptLtA np90o-oacx C T 'otr

unxiSoou Tou 6cov aopd Ta 1pCoanL i 'mpLOUoL(X6 'mou-

86,100540-ca'cc 09au &a~'c G'rLxo 6 , OLXO-YCVCL(XXOO, EP~tOPLXO6 KAUL

IEOLVLXo 6 6L=aCOU. Onou64noxc G-'j Z6LLpaci) auTA avaqcpovTaL oL

6poL cpnloptK6 6aLO'4"EjAtOpL1'- UntO$COCLr , nCPLppeEL~VOUV

a~V'Cc'mOLXaZ KXL TO VaUmL)6 6Colo x'aL TLC VMU'mLXK U ,O8COCLt,4.

/2/ OL 6Lta4.CLC au Tq Tqmr E6 pacnt; ;Xouv cpporl,

npoocrpPoC6zV~.amdXnXa, XaL CTa VOP.L6 .p6owina nou gxouv

'mrv i8pu 'moug cTo 96czqoS 'mou Ev65; am6 'ma 1ugpu%6pcvx M-Zpn ij ~Tc

onoCa tSpianptav i cyna-ao-mr6aSav o'au'md cvpywva PC 'q vpotrola

TOU .

/3/ Ta np6owna nou aVQTiPOV~aL OTLS Rapayp6Touc 1 xaL 2

gXOvV To 6 LaCw~ia va atuO6vovwaL c %e6@pa oaa 6tgao'mipLa,

CTLS ECaIYY LXtc )(at cup~~~pTx ap~~rS (utov o'mo EcTt Oa

OVO~iCOV'cLL " 6 Lxa0TLV.(; apXge;"), -ItOU 11 Utxato600fa mouq. xaX6nrt

Ta B ipa'a nou pu~pCCovTa an6 aumil E1m 5paij1, xaN. x cc

o oLa&'mom dXkn app66La aPXfj 'ou 6Xou 1uiax6pc.vov Kgpouv.

Ta tp6oit avd, Pnopouv vM CugavCCovVmaL, va unopdXouv aL'CfioL

XaL. va cycCpouv aywye C VCLOV T14V r.Lo ndVW UPxWV, PC TOUC

C6'LOU 6pou nOU nap$XETa1L au'i T1 6UvwT6-Vra OT3tV u.fi1o2uJ

Iou 6Xkou Zuppak%6pcvou Mpouc.

"Ap&po 2

ALxa0aL14 ApWyrA

/l/ OL, 6L~taO'LX9C aP)~S 'mWV 660 2£uppa%%X6uevwv f~cp~v uqa

ntp6XOuv a4oLta a 61.XaOTLXi OPWyf oS ao'mv9d;,.OLXOyCVCLa~ti,

Xat 7TOLVLK*!.O n8,1c2cL5.
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/2/ OL 6LxcTIo CX apXe Oa napgXouv 6L)~c1Lx4 apwy

xtaL OTLC &XXEC aPXl! itou I~ appO6L6Tn~d TouS cxTeCVcTaL cTLS

UnOGe LCL O nol avaq pOV aL oT'rv nap~ypayo 1 auto6 Tou 6p~pou.

"ApOpo 3

OL 6LaOTLXC~ ap~r1 'rwv -'upaX%6pcvwv Mcptv Ma cntoLvVuV

gc~cx'r6 Toug, yLx TovK cxoio6g TIC 6LAOTt,,Ai apwyj', pecw TWv

cvtcToCywv YtOUPYCWV ALaLoov)C. tLcv antoxXcCC~aL

6uvaT6Tnra va XPnCLIIOTOLnOCC Xat Il 6LntXC41 LT o66C

"ApOpo 4

sExTacfl Tfls 6Lxa10tL)U1g apwyfi'

H 6LxaCTLXfj apWiY1S TCPLXapIaVCL tTn 6LILapaoca )(L TnV-

CCEtO~ln CYYP&WPWV, OKJS XaL TTJ 6LECaTWTfl atObEC~C.EV.

I '-Ppc, 5

71COLX~peV Tij a tT1cnIV y~ LC'. ,L(rTLXU a p "; .

/I/ H aCTnon 6 0taOTLX1't OPaWyT5 npbZCL va nEPLE zL Ta

OTOLXeaa:

(a) QvojiaaCa rTT) avro~cra; apXf.

()OvogucCa TIC~ ap o'rfv oroCct anUOVETaL
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(7 YaOop~cp6 TTIS ur6$cng aXeTL x& lie -r-v ono~a

C)TcCETQL nt 6bLxaoTtx apwy-I.

(6) flkocg 6vopa Twv 6La6Cxwv, TTv L6aygyt'LQ, TT

P6 Vtpn 6Lapovii, To c 46Vye Xpa, To xp6vo xaL Tov
T61o Tng y \,vnons Touc. Z-r~v ncp Trrl v It

cpIt wv, TYV ovoaccCa Toug KaL trqv 66pa TovS.

(c) Urxocg 6voia naL 6LcLUuvoI Twv voprpwv cxnpooLaxv

T tmv r.%p)PcrouoCwv 86Lxy6pwv Twv 6La6CNv,

ecoV ECVa, YVWCrroC.

(ox) To av-trL uCL±Cvo Tnc aCTnons xaL Ta anlxpaqCTta

y~ Tnv c)T6Xcr1 Tr. oToLXeCa.

/2/ H aC~Ton yipe Tnv vnopay U p n otpayCba Tng

0OP66La5t 6 LXUCTaox4 apX4S.

/3/ H aCtTcn bLaPL0i TOchE, gy &yYpao Twv.aPXt V nov

avQpovTaL CTo dpOpo 3 TnS 6P~oo n.

"ApOpo 6

EXcXoT) T1) aCTnuno1g 6xaoux1)c QpWTAS-.

/1/ rFa Trv wg aXnoar aCxT)OTis 6Lxaotx f apyfj, To

6pyavo posa. TO onOCO CU06VETL cqapp6CcL Tnv e~vix4 Tou

voiio~eaCa.
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/2/ -Av To 6pycvo oTo onoCO anCu06veTat n QcCTon 6tv

CLvat app66O YLa Tflv Cx4.XcoII Tn?, 09CCLXEL Va Tr 6LUPLP60CL

oTtv app66ta apXA.

/3/ Av To avwycp6pcvo oTiv aCTron np6owno 6cv 'pp xcf

"OCT 6LC150UVoa nou 66&nxe A EC vat 6-VWoTo, To 6pyavo oTo oroco

ane66efLn aC 1nof OcpCLXCL Va fl&PCL Ta czitcpaC'rr~a igTpa

yLa va ppeC Tinv Itpcypat~t Toul 6LEVoTI. AV TEX~x& To

itp6owito auT6 EV OPEOCC, Ta oXc Lv. iyypaqya cutLo~peyov-mL cTl)v

aL0O6oa apX pe yvwotonoCTIo Tou )'cyov6tog auioO.

/4/ McT& Tnv cxT6Xon n% aCTnon, n apXA npo5 Tfjv.ol a

anEu06veTa, c-tLaTpitpeL Ta OXETL%4 &yypcqot oT1qv cLTo~ca cpXT

YVWCTOnOLE5VTa5 TO Xp6vo xaL T6%o ri ; ex~X~oncT 'ctCnor

Av n~ aCTJ rrlot ivLVe 6uva'r6 va .C XeCOCC YLa X6yo 6X)Jo £cuOk

alto 4%Cvo ntou ava'ipcTaL civ ,taodwpcqo 3, YvOWOTOnOLeC TO

X6yo auT6.

"ApOpo 7

EtC~oci xaL ai6EL Tj citc6ocni,

/1/ H apXfi oTnVroC c anEU06uvZTaL T aCT n 7IpaYjLaTn0oLC

Tr)v crt6oo0 eyypdytv o6pywva pe Tou, nay6veS IZOIu LCXOoUV

oTo KpdTog,6tou Da yCvet, n~ eiC6oarn. H cTrc6OGrj yCVETczL a' -TO

oXCTLx6 gyypaPO CXCL cluvTaXGcC onv eiConpjiyXw'ooa rq apXog

aTpv onotc u iUvvrav Tj aCT iA CUV06CqCtaL ao6 xupwdvg

p.edq9pacq ry auT aTn i yX~ooa.
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/2/ H C-IC6oo Qno6cvi6ETa, o6 va P Tou xav6vES nou

LOX6ouv oTo Xpdros oTo doCo yCVmaL.

"Ap~po 8

EnC6ocrq cc untx6ouS

/1/ Ta EuppaXX6pcva 4pn gxouv TO 6L)ttaCWa va EL6L86oUv-

EYYPapa oToue unnxT6oug TOUC pioto TWV 6L.AxwiaL)av

pOEvLx(Cv Tour anocoXv.

/2/ Kad nv ecappoy4 au~oO iou Tp6nou EnC6oons 6cy

nL 3d)6XeTaL xaavayxaap6S.

'Apapo 9

BEoba t Oxa~CTLxAS apwyA5.

To ZU40aXX6iivo MTpo< oto onoco antuOGvCTaL n acTfcn

6ev pnopeC va anaL oL a6 To dXMo Mgpog va uarapikc 'ra

9 oba Tm tpoOkcn6psvqq oro dppo 4 6LXaOtLX4S opwyi.

KaOlva an6 Ta 10 aXXicvea Mepn avaXaj±dvcL 6Xa 0 io6a

T119 6LxaoTxik au-Os apwyft nou iytvav o o e6tqd6g Tou.

"ApOpo 10

"Apvnao 6LxaonTLx4 apWYAS

K&Oe ZuiapaX6itcvo VApo5 pnopcC va apvj8cC oTo &XXo Tn

6txaotLi Xpwyi5:
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(a) Av TI aCTflon) 8ev e LnCnTCL o 1nV 6L~aLo6ooa Twv

6L1aeoX ncwv Ti n X6oas oT7v oioCav axcu66veTat xaL

( ) Av -pCvcL 6TL n aCTno acopd 4iVaxa nou aCyoUv xnv

xupLapXC, tTv aoqya\kLa 1 6np6oLa T6%n Tou.

'Ap~po 11

;lMnpoqopCe ntvw oe Oipaca Utczou

Ta Ynoupy Ca ALQL(oo6vnS Twv Zu±paX6 vwv Mepdv Oa

aacIXOvv TcXnpoqopCcS, 4c-rd ai6 aCTrnon, yia To 6txaLo Izov

tcx6eL O L avTCCToLXC X Pcr TOUS ce &CPaTa aotxoi,

OLXO'cVSLaXo6, pnOptX16 acL noLVLX0 6 6 LXacou.

'Ap$po 12

'Eyy poac

/1/ 'EyypOpa nou oV'vdcoovtaL an6 CpU66LU aPX5 oTO

96cvo< Tou ev'- at6 Tcx Eupoa6I Eva Wpn, ou6gcva vc ToV

aTIOL OUJPEVo T6tO, yCvovrcu &C%16 oTo tba(POS !ou &XXoU

Iu4aXX6gcvou Mtpouc.

/2/ 18I,6vTd gyypama -Eou Ocwp4pTav an6 TC cp66tc

apXeS Tou cv6g Euu~aXh64Evou fiAout, o'SPqwvac C TouS v6LtPOU

Tunous, yLvovTaL 6cwT& oto e6acgor Tou &X~ou, ocav va ECXav

uTw6Oz L6 L-Og & ; Tou app66Lc apxy.
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"Ap~po 13

ATLapXL6S npdELt

/1/ K6%4c EuppaXXI.6pcvo iWpo Oca aTXveL o o6M0

OvxLypaWa 15 oLaco(oc nr- LapX v J rtp6wv -yvvq , Ydicv

".UL Oav6Tou nov acopo6v urnx6ouC Tou TEXtuTax.ou, XaW

CnCaqTC YaL 6Lop,%OtLC VaL PCtOV6Cp C XUTaXUzp1ocL

ntov YCvovTaL C-1Lc noavatg.p6ieves X?)fLapXLxtc, itpdCEtS.

/2/ Ta avTCypacpa 15 ao-Eonorouaxa rwv Xn La.PXL%(V ITp wV

eBIva OU {ot) ouv ticowVtaL, otCXvovat auV-Tcy-yE L Q, cv;3 6ka

Tra 6kXa aVrC-pYPa 1 o. C.T6CcL -WOCWILV.fl; (aTiCtxOl)c-

otiXvovTaL uCT6 cx6 oXCT xj1 aCfon npoctou rtou n XCL 6VVOUO

cuuqgoov, 6ka 6gwq 6LcOL6.CovxaL P -. 60EXjITL~X4 o66.

"ApOpo 14.

lap6Zoon r.pay TWv 1RaL eTaOCoa Xpc. - OCV

H v.a-'(pappoy4 Twv 6LaTd~cwv Tfl n pacT .u S napdboan

npaypL&wv, eFaywy4 A petapCpacyl rimmcimv 1 4icwv nxnpulp15,

YCVCTaL o6pwva P 'rr vopocoCca xou ZuPpak%6pevou Mipcvu cTO

onoCo acv6vCa n aCTnOi1 .

"Ap~po 15

flpoatororct. ltapt6pwv xatL -paypaojvwu6vwv

/1/ MdpTupag 4 noaypaToyvpovca nou xcaCraL yLa va'

PTpcvLCTEC OTo 6Lxw0 ptlo Tou ev6; ai6 Ta u ±aXX6pcva Ugpq
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xaL 6,.C'vzL oro 968aoi Tou dhkou ZugaXX6pcvou MUpoug, 6ev

unoXpOPveTXL Va CAIaVLOTCC a'auT6 To 6lxo apLo. rLaDuT6

xt 1) (xk1o11 .6ev nctEQLXet cY.CLX4 £1ELP3OXAS XOPWOng *(La Tlnv

npCPnLTwo nou 6ev Oa eplq'vLOTEC.

/2/ MdPTupES f PpaypaToyv(wpovcS nou 6Lapivouv o~o e6agos

Tou cv6S apt6 Ta EuppaX6pva p o uc xp oXovTaL oTo dkXo,

6LXcLOtVTaL va anto~n.Lwo OUv yLa Ta &vo6a TapoL6 Lo )(L &La.povq,

xap Gx L jL aTn o %cm Twv eL0O1 IoWV T anoXa&V toLTS.

OL tpay aTOyvipOucv 6LxaLO6VTaL Eu 6tnov aL aipop~A. Ta oo6

ao.Cwrj AaL opo~pi Ta ona 6LaL0TaL V[ X&58L TO

xXnTcu6pcvo np6owrno npOxaTapd%%ovt a 'auTo, jic l PiPLL±va

TOU 6L66LXOU ntou To xaCC.

/3/ M&PTua fl 1tpmyJpaToyvj')iovc, OtOlaC61nO-r CVL1X6 rtaS,

6cv iigoo&c, eg6oov E49CavCCTaL Ev~1Luov op~fj Tou aLTO'5v-roc

lui43axX6pEvou IWpouc; 6neTtta an6 ~xkjof rnou eaLUL6ct art6 -rq

60MITR aPX TOU IUPaXX6jicvou Mgpou; tEpoC To aitoco

anu0ivcTaL -n aktno, va 6LWXasc ItoLVL)' T va untooTEC

cwX6XEC IEOLV4S YLOL yAg C nLO oU &enpa C fPLV ELOgX0CL (310

t96apo(;.Tou aLT06vtoS MgPOU5;.

14/ H acukta -tou ItpopkintL Tj IpOTno6.Lcvij 1apli-fQa,3g

itau6L 6Tav o p~pTupag A~ npaypaToyvt~povaS, m5~ cCXe Tn

6uvccr6%rra Va CTXaQ C>C4)EL TO --6wjqOC TOU cLTo6VTOS hl1-pojS,

pj-oa cc 8cuangvTc ouvarigt iIgpEs aycpdtou ot 6Lxa-:ltK9E

apxcg To'v ct~oitoCncav 6 TL n nacpoucCa Tou 6cv c~vat ntcr

avayxaCc, itapaus-Net. cto 96agog au%6. ETrnv npoocoiiCa allTfl
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6cv uToXoyCtETcaL o xp6voo xTa6 Tov onoCo o p&pTupas A

nypaTOyvt6iva ; 6ev jgii6pecc "a cyxaraXeC CcL 'TO a

tflc X pa; yLa X6youC avedpTnTous ai:6 'T ! koA Tou.

H aouCa itai~cL eCitorl cc ItepCivwor) ,tou 0 ~~ua

1tpaypa Tvoy4VaCx ECTP6(otpE cTo 6acpo( 'Tou aLxo6vtos

?1pous iexd Tqv ava~XpiPofj Tou ar6 au6.

KEcOAAAIO £AEYTEPO

tLLxaco-tLx &o6.a

"Ap~po 16

AikxkXcy an6 'Tv cyyuo6ooCa yLa eocz

Ta np6,Owno ~TOU avcmp~pov'TaL a'TLC napcpous 1 x'aL 2

'TOU 6p&pou 1 'riC 10coTg, 6'Tav ctvC~ov'TaL UaV EVdYOV'rcS

oCa 6LWCo'Tfp.La Tou dXxou ZupaXX6pvou Mipou , 6Ev

unod~ovd.aL aTnv unoxpl!cq-n cyyuo6ooCac yia g o~a.

'ApOpo 17

AnaXXay an6 Ta iro~a

Ta ip6ocwa nou avacpipovwaL OTcL napalpligouC 1 xut 2

TOU 6p~pou 1, 6Tav CgcpavCov=aL oTLS -6LtacuOtxi apXg{

Tou 6Xou Yupak%6pevou Ygpou;, anatXXooovwrat, ax6 ou

-6pou;, TXr) xaL ycvLnxtSipa an6 Ta 6LxacTLx6 6to6a x

iXouv dXXcg Tux 6 v cuxoXCe, xaO8 xat 'o T up'T1pa 'Tn.
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6WPtC6V 6LVC LT)AC 70oopocLa, unt6 ILS C6Lec npoUflo~ocLs

xal O-CT1V C6La cWnawl 7OU TO EXOUV OL Un4XQOL Iou %XkoU

au-o6 mgpout.

"Ap&Oo 18

"OPOL an%%Xajy4 an6 Ta o6a

/I/ An6wac YLa Trv otaakaccyu an6 %a 6xaotx6 eoc

6ev anaLTt EC a 6Tav rl ariaXkcyn npoPX97.cTat ai6 6LdcZT)n v6pou,

xwpc(; 6XXFc~ Ic5ountoe~let4.

/21 H an6caci yLa alakXayA an6 Ta 6LxaOc ;L io6a

cE)t& c cut6 To 6LxtCIT1PLO Ttou CI8LXt6CCL TT~v un66ccrn,

ger6 an6 aCxnon 6ta6Cxou, n onoCa oUvo66C6ETL an6

tLGOTOOLnTL-.6 nou PCPaL(5VEL 6TL 0 aoTiv 6cv 1x EpK4

upoca y~a Tn 6LcraywyTY rig UCnri cz t tcexoD'c( ar:6 TT)V

opj.6 6 la apx4i Tou T6nou TnS 6vtLprj xatomg ci 4 ouvwi&oug

6tapovn5 TOu awOoVtog.

/3/ Av o aL v 6ev iXeL tI p6VLIn XaVOLXCQa T ouvOT

6Lattovr tou CE onoio6 note an6 Ta ZvppaX%6pcva Mipn, apxcC

ntLOTOtOLT T6OU o UUt £ ToaL apo 6 atov 6Ln WI tiLXC, A -EPOECVLK6

apXi6 'rov Zui4aXX6pevou Mipauc 'rou onoCou ccvaL un1~out

itaL Ot, otoCEC gXouv a~p~o6L.61T~a c'rov 1t6no 'rrS p6 VLpflT~

xarot,%CcxS ? ouvAOou ; 6tLO4ovI5 'rot,
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°Apapo 19

H czCr1)o yLa lxnahkayj ai6 Ta 6Lxc LxtC1 o6a p5topEC

va unopkaXX aL tcu oTo app66Lo ULauT4pLO. rou Tupakpevou

Mipous, Tou oaoCou o atL~Tv eCvaL unfoos 4 aco 16ayos Tou

O1WLOU 1EXL 1) I6VLIL11 XaToLXCa 14 OUVAj~n 6LZI.OVS TOU.

To 6L tl)cTPLO 6La i6l TnV aCTrOn 711,1 arnaXay j an6

Ta 6txaOTL4X 1o6a GTo 6 oLTPto L ou dJ ou £uppak%6gevou

fAgpou;, o6giwva p ts 6LaQT6eSC Tou dp~pou 3.

'Ap~po 20

ACTnon Yta nepaLTIEPC nt~nPOYOPCES

To 6LtaoGTPLO TO onoLo Oa anoacaac0t, Eidvw oTnv

aCrnon yia anaXkayA a6 Ta 6LXaotL~d io6a pnopeC, av

napaoeL avcyxn, va nTAortL an6 To 6LxaoTzpLo tou dXMou

Tuup aX6ipvou Mipou nEptoo6cpcg - qpogopcs .

KE(AAAIO TPIIO

AvaYv6PL" Xo L EXTE £OV 6LxaOTLXlV a(IIo?6Owv

'*Appo 21

kAcLSL l~nO)ECCV5 CE OVc-YV(6PLOnj XUL CEXCf
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/1/ i6p~pvWa LE TOU' 6pout nou npopxent, auTA n

oIupcam, xd~c ZupaXX46vo MpoS avayvWpC CL XOt C xL

cOo e6aT6g Tou x ; ax6hou&c aoydccL, itou aoopo6v

uvto06aCt, (LXa)O6, OL)(OYCVELaxtcU X~CEL trpitOPLAOC, 6L~a~ou

cat cit6C6ovTaL aTo i6aog Tou dkkou:

(a) LatyLC a~tO60CI.S*UZ

('r) O~p~CI5EWro 6txa'r-pCwv f6i,accil-r~v.

/2/ ATo0LoCt 4C TT)V tLO ndV 9VVOLa ftWpO$VtVZL

EEtC0T); a~nOqca'YL( XCF.L 6LQ'dyFpata 6LxaT~pCwv CE 06paTO

)xfpovoPCac naL 6taox.

'Ap~po 22

flpG~O1 5~CCLg avayvtpt~cn x.aL x6Xcr

OL antoqCJEtLc IZou r.poPX novra. o'ro dpOpo 21 avayvwpC~ovat

x £x EXo6v'aL av ouvptxovv oL ax6Xoug npooo9LC:

(a) Av xa-cd -'rT vo*po&Eca tou lupPaXh)6vou tUpoul oTo

g6ago Tou onogou ex6eens T an6yaon cCvaL Tc LaC6t%

)(ML EXCXCCt~TA.

() ~Av xa-rd -'ri vopoecoCa Tou lu paXX6icvou Upoug 7o0

e6acpoC Tou onoCou (ntSCTaL n ava-yvvptoc 4 cxTiERk ,

Vol. 1408, 1-23581



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 231

Ta LXcOTIPLa Tou 6cv ECvaL anoxXELoTLxd app66a

va cx6Lxdcouv Tfv un6Oon.

(y) Av o 6L6L.og nOU EpnUo6CXnOc ECXc XrOC

cpnp60copa xL pe %ov rpoc4)wvra Tp6no xaTd Tr

vopo$coCa Tou lupca%%6pcvou 149pouc cTo e6a qo5 Tou

onocou c66onxc n~ antaw1 j A av o 64x)oC Lou 6zv

EpqacvLa-tlyhC xaL~ 6ev cCXc TiJv vVtxIn? tav6-trinr va

ItapLoatT. cc 6L~aOrr(pLo C):E ril 6SuT6Tqja vci

cZVTLntQOCWCUEcE.

(6) Av Tj an6yaor, 6ev FLvaL avwtcoxyt PC poqYyot'pcvq

angcnnou c66irnx cr116 6xacT APLO tot

TuipuXX6pcvou MipouC oTo 66acqo tou ortoCou

~tcqTcLL n) cryvpLc-7) A E1Xeol pvca O Twav C6Lwv

6La6 w v oXttx pc To C6Lo avTLxc..cvo xaL

cctjpcc~aL OvlV C6La upayparLx xaL vopLI fd-c .

Ct AV m(opLda cyw~yA' 6cv gxe- c'yEp~cC pcTa O 'rwv Z6iwv

6lac6Cxwv yta Tfv C6Lc ut6acto CC 6L XCTApLo To,

Eui4oaXXuevou Mpotg;, otro 96aupo ; -rot o--toCou

nTeTaEL n avayvwpLoi f cxTtXccn, npIv on6 xyv

-cpoYp) Tns aywyr. yLa TrIv o-EoCa Ex660;tc 4, O69paor

(cT) Av n avayvpLon A cxion Tn an6qacns 6cv atYCL

Tnv xuOLaoXCa 1 auoqXcta xaL 6ev cCvaL avTC&Etn

ac T t r6nOjLa 'd.ln 4 ta Xpnoi 4On nOu C LXPoTv

oto 96apos Tou u~paXX6evou Ilipous 6nou nTecln l,

r) aVc~yVwpLOn~fj 1) EW Lcci1 1T40 a81-23s.
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'Ap~po 23

AnoqdocL 6LaLTqTLxt~v 6LxcOtTpCwv avayvwpCcvtat xaL

cxTcXO6VTaL un6 Lg nooUxootS ou npoPXbtcL To dpBpo 22

auTi5k Tng 5p4a"o, ccp6oov -n Lavqt1TLx4 ar6gxon pacCCciaL

cc gyypacpT] ouiicwvCa nepC 6LLaOL0, RaL EXbC6ETa&,i cn6 -.

6 LaLTflTLx6 c6L)aa0fpLo nou opLCCtTa oTil ovpcivCa itai p~cac

oTa naC o~a T1) apo6xrTas nou Tou tXcpXtaOL cxn6 vuth.

"Ap~po 24

Eyypacpa nou. ouvo6ciouv TT v acTIoq

/i/ H ccxTttA pe Trv avaTvipLcn CxTi c nTn ag6yacrn

acTrio/ popcC va unopXnaC an'v eCa oto aPp0 56 t &xauT7opLo

Tou Zvop~aX6acvov 19pouc, aTo gS avo tou o'oC ou CTiT, va

avavwUpLTC I~ va cxTc~ecTeC n) an6"m)o. MXOPcCC Eit*Co~i; va

xaTcaTeaeC OTO 6Lxac*Tr PLO itou E 61JOC Trv ,tpoiT6&n a1t6qaon

OtTn ouyhC)PLICVni vt6Oeoi. . Trnv TeXeu-ra~a auTA TrEPCTITt.jCf,

ni aCTnon 6wL06p~,tCeTaL, opwva peI tTn 6La&LxaCa tou c6ppou 3

oato app66t &xatcbOLO too 6%hou Iw43a%%6.teou bepouo.

/2/ H cZCTna~ yLa tTnv avayv~pLan ~ cxTgXeorn TnS anopaoni

uo~td%%eTaL voa OtTn XPOvtxAd iteOCo8o iou tPoP3XneTaL cin6 Ti

OXCTLX4T voIoGEoLCa tOt) ZuL43a)%6pevo IWIpou o~ ea gcuoS Too

oitoCou CTITCC-raL 11' ovayvWpLail h eXTIENCcrn.

/3/ H aCTna p tL va ouvc6ec tat ai6 cfl;LxupwuivO

avTCypaTo TnS an6cparij, xae& KaL at6 9yypaqo app66Lou
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6LtaOTLX06 opydcvou 1Tou va tLCO~TnOLEC 6TL n~ n6qTaOn iCL YCNEL

TeXcC6Lxtl i apecnn xTc v auT6 Irpoxt6IvrL ait.6 rTv

C6La Tqv an6caon.

/4/ Ye nEpCnTwoq 8aLtq LTS4S a~c6paoqrl, CK6 Q uo6 Toul

6pous nou npopXTLowttIL ot napciyp6qpoui; 2 KOL 3, rj aCTncn npncflL

va ouvoft6UcLL mn6 E uLKUPWVVO aVJTYPWPO Tfl oupYwvCav YLa

Trq 6tLc)Ca.

'Apo 25

E apiounio 6ckaLO

/1/ H ca6yao £xn rccCTaL oU Vwva pa VS vc4 o ocda Tor

Eua%6 4cvou MipouC o'ro j6cupo5 'cou o7noCou yCvcTaL ni EXTEXEofl.

/2/ To 6L-coAi-pto-nou anoOaaCECL jLa va oXenL) tfl -v

c~t~eXEo?1 aCflTa n1t~op!CcnaL i6 vo on 6LanCa~won 'rrj, auvbpop~is

trwv 6oiv -taL itoo~nto~O~cwv nou xatOopC~ovxaL cTdi dp~pa 21, 22,

23 uaL 24 cuxnTf Tg 16paong.

KEc-AAAIO TETAPTO

Avctyvtacn adt £cxTJ1eu 6La Qyu6cTwv 6Laxpoyiljc

°Ap~po 26

/1/ Ei49wva ge Toug 6pour nou npoPezovTaL oTa jp~pa 21

iwS 25 auTAS Tng Z50aon , Ta lupaXX6uva M!rprj avayvupCouv

RdaL CXTEXOOV O'rO eczq,6t Toug xai. %C6LXEC anO1dELS 1-1
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6Laz'ry~wa-cL 6t,-oac-fpCwv cXE-vLxt ue aT~CLTfOCLc; yLa 6taOtpofj

nou E{660nxav oto Saqor, Tou &dXXou ruup?,j;cvou M uc.

/2/ ZuPL~avpOC OXCTOtOC n€ T1V -itXrpw 6LaT p zg %u

eyLvav pcTra&6 -wv 6La68Lw3 v a' c)tpC7njav a-t6 co 6Lx.oiIjPLO,

cnCona gyypaoa iou Ttp PXouv av&Xfn uvoxpEWOccw ~LC AXnpwv4

6LcrpoT4S wt. nou ouvdXO&Vxav cvc5-ouv rwv app66Lv ApX~v twv

YuIaXX6Lisvwv Me(pv, xcSfi xaL 6iLyToYica 6LxaaTnpCwv ytLc

rxqougL TV 6LXaOTLW V e66o)v, aOwpouv:aL ar ano;:6oct xa'Td viv

gvvoLa 'nti itapayp ¢ou 1.

/3/ OL 6LaO 6rCiL auT6) TTTg V6IJcraQC capji6(ovTac cnCorq

cC TpoorOLAoCoLr ,T(v 6LaTayuwrv bLctpogflg.

"Appo 27

Ec uotOoe o*rL a TnV EML6Cxaon 6LaTpo(pT tXouv

6LxaLo6ooa T6oo xa 6&xaO'TfpTla Tou ljpaXX6pcvou Mipou

oTo eago- 'ou oroou cCXe -Ell I6vLpn xaToL-/a 1 ouvfn

8LaPOVf4 ou o x'ou n *Ca[on xa'T tov Xp6vo nou

xaTa'TVfnTe T) a(cnoi i xa'taXwpiqxe n Ou6&eor, 6co xaL ra

6LaonloLa tou ZuupaXX6ievou " povs Oto 96a7poS Tou onocou

'Xt rn M6vL l -p QTOLXa f4 Ouvf n 6 LaOV' tOu 0 aL'TV VT6

Tov 8Lo XP6VO.
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"ApOpo 28

METa~opa Xpnpa L~v ioc~v

ZupX6pcvo Wpoc," Tou o~toCoU ri vopoOOaCr &OtiL

pCPLOPLopo61 aTfv EayTyi ouvaXdy7pa~o oTrv aXo6an4,

ea 6 LVCL L6LGaCEPtI npotEpaL6Trryr oT 4ctapopd twvtocjv

IOU eLvaOL nXnP(OT9x ws 6LaTpopi 1 Ya TT~v n6WO) cO.6&iv,

0649WVa PEC L( 6 L7TczrCLS alnt? Tnr; 115paCT'.

KEAAAAIO flEWTO

ALa6oXj -£LaXcCpL~oij 1Tcp.uaL~jv V.L Emi 6 pwolj

"Ap~po 29

To X oyojiL T Op o, To gyypO 6 LOPLOo6 6 LaXELPLCT1 1,

cflKaeaPLCtrA ItnPp1I A~ cxicXscAtt 604T14 Y~aL to -y-ypwpo

cnLxU0won,; A 6O0CCUaftuo Tng Lcx4n nou ExC6ovTa4 an6 Trnv

app66La 6LxaoT U d\X'np apX4 Tou ev6s EupiapX6 1isvou N1lpou

LoXfjouv xaL OtO t6ao{ Tou 6X~ou ZuppcLXX6pcvou .I*pou , & 6oov

6cv BCyovtaL oL 8LaT6cricL, Tou 6Lw tLxoG 6tcavowI 6Lxacou Tou

tOkcutcou,

"Apapo 30

/1/ H 6w&45., unrnx6ou Ev6s .upaXX6pcvou Mfpouc Oa c&vu

LoYUTp W npoS Tov tlto Oto a8 oC xaL Twv 66o Mu4pak6pevwv

Mp~v a v XCL xRapTLOOx C c6uwVa gE tT vopooeoc:
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(a) Tou K6TouC oTo 6aCPo Tou otoou CO acap-tCCTiX, f)

(13) TOo zuppa3cxxojIcvoo 1:!POUS trou oou o SL otI'1; fltQV,

u-t u-ooc xatd tsiv rn± poprivCa nou 6yavc tvI 6La3rtn tov

ix aTd Tin OTLY44~ too Octv&TOo too,

(y) Tou KodTous aTo i6aroc; Tou onOCOV RtaL RaT6 ;a

XPOV.Xd ownCCOL TOu TPOPXi7OVtaL OTo C&&CPLO 0, o.

6LdLWTng cCxc T1n g6Vi~l) -cctTOLXCa 5 tT) Coi aY 6taPOVr

tOO.

/2/ OL 6ooL rr naayp6yov.1 auTC6 tou &pOpou

£q~apLLOCov~aL ETICOflS XQL 6oov ayopmi Trnv ov~xhrnon T( v 6Ldiflxtv.

"(EIAAAIO EKTO

luvepyaoCa cc 0L4aTa 7oLvLoO6 6txacou

"ApOpo 31

Ta E.ujpifaWx6~va Mgpn avTaXX6ucouv .±CTa 6 Tow; nXtpocpe

7ya TLr, XaT6 LaoTLt6; nOLVLXiC aKO6 o C, nou aPOpo6V

u-nmx6ou roug.
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KPDAAAIO EB6OMO

EL8Lk~ LLaTa~CLC

'ApOpo 32

H 16ppaoi auTTI 6cv ccpapp6cTuL:

(a) oe anov6CELC noU CX6C6ov~a. XaT6 rn 6La6LXaoCa

11C nT6XcnSal xaL -iou nT'wXcuTLxol5 auipiIpaoa.o '

( ) oc anoaocC TLa npoWpLv6 aO~aLOLX&

cUVTflpnTLXd pgEpa.

'A000 33

H Eu'ppacon c'.uTf 6ev BCYsE. TLC 6LT L 6XXcJV 6ltp~p5 v

1j noXu~icpWv 1upp3oewv nou LaoXlouv 4c a&6 T'Av 66o

ZupaXXopiqv~v MEp6v XaL puOPCCouv eipftTa Tnc iapo6oaas E6 and .

KEEaAAAIO ornoO

"Apapo 34

/1/ Ta £yjpaa xrCq ELO6pWoTjS Occ avtaOXayo'5v aTrlv

A04va.
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/2/ H 16pocxon &a apX~oct va LOcx6  6va p1vc CT T)y

avTayr wv Syyp pwv CtnLxpwO)q.

/3/ 11 r6jiczOT pnop& va xaTay-(CXDrCC cTyp~cpw;

GOiToEUinOTC, ita~e 6cZ v~a Loj1cL i~ 4vc, g.c~d an6 Trnv

%a~ayyc%C TnS.

I& TCC-Won TWV ItLO n6vw OL CCouOLobOTnV6voL

1t7.lpC&OULOL UnT~pa4Itv cuTj Tn Z6ppaorj xatZ i&Oeav-TLC

EyLVE aT Acu)-woCa Tnv 5n aPTCou, 1994, GE 6uo

rpwT6Tuna, 0-rrv c%)vL)~xp yX oo, a OrOCax EuvO Ev CaoU

rLa Tnv EX~flvLxd LflioptCa. rLa Tflv KunpLaxAr 6no)pucv~a.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 ON LEGAL CO-OPERATION BETWEEN THE HELLE-
NIC REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CYPRUS IN MATTERS OF
CIVIL, FAMILY, COMMERCIAL AND CRIMINAL LAW

The President of the Hellenic Republic and the President of the Republic of Cyprus,
attaching great importance to legal co-operation between the two countries, have decided
to conclude a convention on co-operation in matters of civil, family, commercial and
criminal law and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Hellenic Republic: Mr. Georges-Alexandre Mangakis, Minister of
Justice;

The President of the Republic of Cyprus: Mr. Phibos Clerides, Minister of Justice.

The two Ministers, having exchanged their full powers, have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of and persons customarily resident in either Contracting Party, as
well as Greeks by descent and Cypriots in origin, shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party the same legal protection as nationals of the said other Contracting
Party in respect of their personal and property rights in matters of civil, family, com-
mercial and criminal law. Wherever in this Convention the terms "commercial law"
or "commercial cases" are used, they include admiralty law and admiralty cases,
respectively.

2. The provisions of this Convention shall apply mutatis mutandis to bodies cor-
porate having their principal place of business in one of the Contracting Parties or founded
or established in one of them in accordance with its laws.

3. The persons referred to in paragraphs 1 and 2 above shall have free access to
the courts, procurators' offices and notarial services (hereinafter referred to as "judicial
authorities") having jurisdiction in the matters governed by this Convention and to any
other competent authority of the other Contracting Party. Such persons may appear,
present petitions and institute proceedings before the said authorities under the same
conditions under which that possibility is granted to nationals of the said other Contracting
Party.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide each other
with legal assistance in civil, family, commercial and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities
whose jurisdiction extends to the matters referred to in paragraph 1 of this article.

I Came into force on 25 August 1985, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Athens on 25 July 1985, in accordance with article 34 (2).
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Article 3. METHOD OF COMMUNICATION

For the purposes of legal assistance, the judicial authorities of the Contracting Parties
shall communicate with each other through their respective Ministries of Justice. The
possibility of using the diplomatic channel is not excluded.

Article 4. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include the transmittal and service of documents as well as
the conduct of evidentiary proceedings.

Article 5. CONTENT OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Application for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The name of the applicant authority;

(b) The name of the authority applied to;

(c) The designation of the case in respect of which legal assistance is applied for.;

(d) The full name, nationality, permanent residence, occupation and time and place of
birth of the parties;

(e) Full name and address of the legal agents or attorneys of the parties, in so far as
they are known;

(f) The subject of the application and the data necessary for its execution.

2. Applications must bear the signature and seal of the competent judicial authority.

3. Applications shall be transmitted together with a document of the authorities
referred to in article 3 of the Convention.

Article 6 EXECUTION OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to shall
apply its own national law.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application for legal
assistance, it shall transmit the application to the competent authority.

3. Where the person referred to in the application cannot be found at the address
given or is unknown, the authority applied to shall take the necessary steps to determine
his actual address. If ultimately the person cannot be found, the related documents shall
be returned to the applicant authority with a notice to that effect.

4. After the execution of the application, the authority applied to shall return the
related documents to the applicant authority, informing it of the time and place of execution
of the application. If the authority applied to has been unable to execute the application
for any reason other than that referred to in paragraph 3, it shall inform the applicant
authority of that reason.

Article 7 SERVICE OF DOCUMENTS AND CONFIRMATION, OF SERVICE

1. The authority applied to shall effect the service of documents in accordance with
the regulations in force in the State in which service is to be made. Service shall be
effected provided that the document concerned is drawn up in the official language of
the authority applied to or is accompanied by a certified translation into that language.
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2. Service shall be confirmed in accordance with the regulations in force in the
State where the document is to be served.

Article & SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
nationals through its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 9. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Party applied to shall make no claim on the other Party for payment
of the costs of the legal assistance provided for in article 4. Each Contracting Party shall
bear all the costs incurred in its territory in providing legal assistance.

Article 10. DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Each Contracting Party shall have the right to deny legal assistance to the other Party:
(a) If the application does not fall within the jurisdiction of the courts of the country

applied to; or
(b) If it deems the application to involve questions that may be prejudicial to its

sovereignty, security or public order.

Article 11. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Ministries of Justice of the Contracting Party shall, on request, provide each
other with information concerning the law in force in their respective countries in matters
of civil, family, commercial and criminal law.

Article 12. DOCUMENTS

1. Documents drawn up in due form by a competent authority in the territory of
one Contracting Party shall be accepted in the territory of the other Contracting Party.

2. Private documents duly authenticated by the competent authorities of one
Contracting Party shall be accepted in the territory of the other as if authenticated by
its own competent authorities.

Article 13. BIRTH, MARRIAGE AND DEATH CERTIFICATES

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party copies or
extracts of the civil records of births, marriages and deaths which relate to nationals
of the said other Contracting Party, as well as corrections and subsequent annotations
entered in those records.

2. Copies or extracts of death certificates shall be transmitted ex officio, and all
other copies and extracts concerning personal status shall be forwarded on the request
of a person having a legal interest therein; all the said documents being transmitted through
the diplomatic channel.

Article 14. DELIVERY OF ARTICLES AND TRANSFER OF SUMS OF MONEY

The delivery of articles or export or transfer of credits or means of payment pursuant
to this Convention shall take place in accordance with the law of the Contracting Party
applied to.
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Article 15. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. A witness or expert who is summoned to appear in a court of one Contracting
Party and is resident in the territory of the other Contracting Party shall not be required
to appear in that court. In consequence, the summons shall not contain any threat of
sanction in the event of non-appearance.

2. Witnesses or experts resident in the territory of one Contracting Party who are
summoned in the territory of the other shall be entitled to indemnification for their travel
and living expenses and for their loss of income or gain. Experts shall further be entitled
to remuneration. The amounts to which a person so summoned is entitled by way of
indemnification and remuneration shall be paid to him in advance by the summoning party.

3. A witness or expert-irrespective of his nationality-who, in response to a
summons served by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears before
an authority of the applicant Contracting Party shall not be prosecuted or punished for
an offence committed before he entered the territory of the applicant Party.

4. The immunity provided for in the preceding paragraph shall cease if the witness
or expert, having had an opportunity to quit the territory of the applicant Contracting
Party within a period of 15 consecutive days after the judicial authorities informed him
that his presence was no longer necessary, has remained in that territory. Such period
shall not be deemed to include any period of time during which the witness or expert
has been unable to quit the territory of the country for reasons beyond his control. The
immunity shall also cease if the witness or expert returns to the territory of the applicant
Contracting Party after quitting it.

CHAPTER II. COSTS IN CONNECTION WITH LEGAL PROCEEDINGS

Article 16 EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

When the persons referred to in paragraphs 1 and 2 of article 1 of the Convention
appear as plaintiffs in the courts of the other Contracting Party, they shall not be required
to deposit security for legal costs.

Article 17 EXEMPTION FROM PAYMENT OF COSTS

When the persons referred to in paragraphs 1 and 2 of article 1 of the Convention
appear before the judicial authorities of the other Contracting Party, they shall be entitled
to exemption from the payment of taxes, fees and, more generally, legal costs, to such
other facilities as may apply and to free legal assistance under the same conditions and
to the same extent as nationals of the said other Party.

Article 18. CONDITIONS OF EXEMPTION FROM PAYMENT OF COSTS

1. No decision concerning exemption from legal costs shall be required where such
exemption is provided for by law with no further prerequisites.

2. A decision to grant exemption from legal costs shall, on application by the party,
be issued by the court which tries the case; the said application shall be accompanied
by a certificate issued by the competent authority of the place of permanent domicile
or customary residence of the applicant attesting that the applicant has insufficient means
for the conduct of the proceedings.

3. If the applicant is not permanently domiciled or customarily resident in either
of the Contracting Parties, a certificate issued by the diplomatic or consular authorities
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of the Contracting Party of which he is a national and which are competent in his place
of permanent domicile or customary residence shall suffice.

Article 19. TRANSMITTAL OF THE APPLICATION

An application for exemption from the payment of legal costs may be submitted to
the competent court of the Contracting Party of which the applicant is a national or in
whose territory he has his permanent domicile or customary residence. The court' shall
transmit the application for exemption from legal costs to the court of the other Contracting
Party in accordance with the provisions of article 3.

Article 20. REQUEST FOR FURTHER INFORMATION

The court which is to issue a decision on an application for exemption from legal
costs may, if need be, request additional information from the court of the other Con-
tracting Party.

CHAPTER III. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article 21. JUDGMENTS TO BE RECOGNIZED AND ENFORCED

1. Under the conditions specified in this Convention, each Contracting Party shall
recognize and enforce in its territory the following judgments in civil, family and
commercial cases rendered in the territory of the other:

(a) Court decisions;

(b) Arbitral awards; and

(c) Settlements reached in court or in arbitration proceedings.
2. Judicial decisions and decrees in matters of inheritance and succession shall

also be deemed judgments within the meaning indicated above.

Article 22. CONDITIONS FOR RECOGNITION AND ENFORCEMENT

The judgments referred to in article 21 shall be recognized and enforced provided that:

(a) The judgment has become final and enforceable under the laws of the Contracting
Party in whose territory it was rendered;

(b) Under the law of the Contracting Party in whose territory recognition or enforce-
ment is requested, the courts of that Party do not have exclusive competence to judge
the matter;

(c) In case of judgment by default, the party against whom the judgment was rendered
had been duly summoned in good time in accordance with the law of the Contracting
Party in whose territory the said judgment was rendered or, in the case of a party
who failed to appear and did not have the legal capacity to appear in court, that
party had the possibility of having himself represented;

(d) The judgment is not contrary to a previous judgment, handed down by a court of
the Contracting Party in whose territory recognition or enforcement is sought,
between the same parties, in respect of the same claim and based on the same factual
and legal grounds;

(e) No proceedings had been instituted between the same parties in respect of the same
matter, in a court of the Contracting Party in whose territory recognition or
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enforcement is sought, prior to the institution of the proceedings in which the
judgment in question was rendered;

(D The recognition or enforcement of the judgment is not prejudicial to sovereignty
or security or contrary to public order or the morality prevailing in the territory
of the Contracting Party in whose territory such recognition or enforcement is being
sought.

Article 23. ARBITRAL AWARDS

Awards of courts of arbitration shall be recognized and enforced under the conditions
specified in article 22 of this Convention provided that the arbitral award is based on
a written arbitration agreement and rendered by the court of arbitration defined in the
agreement and within the framework of the competence granted to it under that agreement.

Article 24. DOCUMENTS ACCOMPANYING THE APPLICATION

1. Applications for recognition or enforcement of a judgment may be submitted
direct to the competent court of the Contracting Party in whose territory the recognition
or enforcement of the judgment is requested. They may also be submitted to the court
which rendered the judgment of first instance in the case in question. In the latter case,
the application shall be transmitted in accordance with the procedure laid down in article 3
to the competent court of the other Contracting Party.

2. An application for recognition or enforcement of a judgment must be submitted
within the period established by the applicable laws of the Contracting Party in whose
territory such recognition or enforcement is sought.

3. The application must be accompanied by a certified copy of the judgment and
by a certificate of a competent judicial organ attesting that the judgment has become
final or irrevocable, unless that fact is evident from the judgment itself.

4. In the case of an arbitral award, in addition to satisfying the conditions laid
down in paragraphs 2 and 3 above, the application must be accompanied by a certified
copy of the arbitration agreement.

Article 25. APPLICABLE LAW

1. The judgment shall be enforced in accordance with the law of the Contracting
Party in whose territory such enforcement takes place.

2. A court ruling on an application for enforcement shall confine itself to estab-
lishing whether the conditions and requirements specified in articles 21, 22, 23 and 24
of this Convention have been satisfied.

CHAPTER IV. RECOGNITION AND ENFORCEMENT

OF MAINTENANCE DECREES

Article 26

1. In accordance with the conditions laid down in articles 21 to 25 of this Convention,
the Contracting Parties shall also recognize and enforce in their territory final court
decisions or decrees relating to claims for maintenance rendered in the territory of the
other Contracting Party.
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2. Settlements concerning the payment of maintenance concluded between litigants
and approved by the court, official documents attesting the assumption of an obligation
to pay maintenance and drawn up before the competent authorities of the Contracting
Parties and court decrees ordering the payment of legal costs shall be deemed judgments
within the meaning of paragraph 1.

3. The provisions of this Convention shall also apply to modifications of main-
tenance decrees.

Article 27 JURISDICTION

In cases involving the award of maintenance, both the courts of the Contracting Party
in whose territory the person against whom the application is submitted had his permanent
domicile or customary residence at the time when the application was filed or the case
was entered and the courts of the Contracting Party in whose territory the applicant had
his permanent domicile or customary residence at the said time shall be competent.

Article 28 TRANSFER OF MONEY

A Contracting Party whose laws place restrictions on the export of currency shall
give special priority to the transfer of sums payable under this Convention by way of
maintenance or for covering expenses.

CHAPTER V. SUCCESSION: ADMINISTRATION OF PROPERTY AND PROBATE

Article 29

A testament, a document appointing the administrator of an estate or the executor
of a will and an instrument of probate or publication of a will which are issued by the
competent judicial or other authority of one Contracting Party shall be valid in the territory
of the other Contracting Party, provided that the provisions of private international law
of the last-mentioned Party are not violated.

Article 30. PROVISIONS RELATING TO WILLS

1. A will of a national of either Contracting Party shall be valid with regard to form
in the territory of both Contracting Parties if it has been drawn up in accordance with
the law:
(a) Of the State in whose territory it was drawn up; or
(b) Of the Contracting Party of which the testator was a national on the date on which

he made his will or at the time of his death; or
(c) Of the Contracting Party in whose territory the testator had his permanent domicile

or customary residence at either of the times specified in sub-paragraph (b) above.
2. The conditions laid down in paragraph 1 of this article shall also apply to the

revocation of wills.

CHAPTER VI. CO-OPERATION IN MATTERS OF CRIMINAL LAW

Article 31

The Contracting Parties shall provide each other with information on sentences passed
upon their nationals in criminal cases.
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CHAPTER VII. SPECIAL PROVISIONS

Article 32

This Convention shall not apply to:

(a) Judgments rendered in bankruptcy proceedings or compositions in bankruptcy;

(b) Decisions concerning temporary injunctions or conservatory measures.

Article 33

This Convention shall not prejudice the provisions of other bilateral or multilateral
conventions in force between the two Contracting Parties and governing matters to which
the present Convention relates.

CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 34

1. The instruments of ratification shall be exchanged at Athens.

2. The Convention shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

3. The Convention may be denounced in writing at any time and shall cease to
be in force six months after such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and have
thereto affixed their seals.

DONE at Nicosia on 5 March 1984, in duplicate in the Greek language, both texts
being equally authentic.

For the Hellenic Republic: For the Republic of Cyprus:

[GEORGES-ALEXANDRE MANGAKIS] [PHIBOS CLERIDES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOPERATION JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE,
FAMILIALE, COMMERCIALE ET PENALE ENTRE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le President de la R~publique helldnique et le Prdsident de la R6publique de Chypre,
attachant une grande importance A la coop6ration judiciaire entre les deux pays, ont d6cidd
de conclure une convention de coop6ration judiciaire en mati~re civile, familiale, com-
merciale et p6nale et, A cet effet, ont d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de la Rdpublique hell6nique : M. Georges-Alexandre Mangakis, Ministre

de la justice,
Le Pr6sident de la R6publique de Chypre: M. Phibos Clerides, Ministre de la justice,

Les deux Ministres, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, sont convenus de ce qui
suit

TITRE I. DISPOSITIONS GIENERALES

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants et les personnes qui sont habituellement r6sidents de l'une
ou l'autre Partie contractante, ainsi que les personnes d'ascendance grecque et les
personnes d'origine chypriote, jouissent sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui
concerne leurs droits personnels et patrimoniaux, de la m~me protection juridique que
les ressortissants de cette autre Partie en mati~re civile, familiale, commerciale et p6nale.
Les mots , droit commercial * et -instances en mati~re commerciale -, toutes les fois
qu'ils sont employ6s dans la pr6sente Convention, englobent respectivement le droit
maritime - et les ' instances en mati~re maritime ,.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent, mutatis mutandis, aux
personnes morales ayant leurs principales activit6s, leur si~ge social ou leur si~ge
d'activit6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes, conform6ment A la l6gislation
de ladite Partie.

3. Les personnes visdes aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ont libre acc~s
aux tribunaux, parquets et services notariaux (ci-apr~s d6nomm6s - autorit6s judiciaires ,)
dont la comp6tence s'6tend aux domaines vis6s par la pr6sente Convention, ainsi qu'aux
autres autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante. Lesdites personnes peuvent
comparaitre, former des requtes et intenter des actions devant lesdites autorit6s dans
les memes conditions que les ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit6s judiciaires des deux Parties contractantes se pr6tent mutuellement
une assistance judiciaire en mati~re civile, familiale, commerciale et p6nale.

2. Les autorit6s judiciaires prtent aussi une aide judiciaire aux autres autorit6s
dont la comp6tence s'6tend aux domaines vis6s au paragraphe 1 du prdsent article.

Entr6e en vigueur le 25 aodt 1985, soit un mois aprts I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu Ath~nes
le 25 juillet 1985, conformdment au paragraphe 2 de Particle 34.
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Article 3. MODE DE COMMUNICATION DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les autorit6s judiciaires des Parties contractantes
communiqueront entre elles par l'intermddiaire de leurs Minist6res de la justice. Ceci
n'exclut pas la possibilitd de recours A la voie diplomatique.

Article 4. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire comprend la transmission et la signification d'actes ainsi que
la conduite d'instructions.

Article 5. COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants
a) Titre de l'autorit6 requdrante;
b) Titre de l'autoritd requise;
c) Indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
d) Nom et pr6noms, nationalit6, lieu de r6sidence permanente, profession, date et lieu

de naissance des personnes en cause;
e) Nom, prdnoms et adresse des agents ou des repr6sentants des personnes en cause,

pour autant qu'ils sont connus;
J) Objet de la commission rogatoire et renseignements n6cessaires A son exdcution;

2. Les commissions rogatoires doivent 6tre rev6tues de la signature et du sceau
de l'autorit6 judiciaire comp6tente.

3. Les commissions rogatoires sont transmises accompagnees d'un document des
autorit6s vis6es A l'article 3 de la pr6sente Convention.

Article 6 EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour exdcuter une commission rogatoire, l'autorit6 requise applique la proc6dure
de l'Etat dont elle relive.

2. Si l'aurorit6 requise n'as pas comp6tence pour ex6cuter la commission rogatoire,
elle la transmet A l'autorit6 comp6tente.

3. Si la personne mentionn6e dans la commission rogatoire ne peut 8tre trouv6e
A l'adresse indiqu6e ou est inconnue, l'autorit6 requise prend les mesures n6cessaires
pour 6tablir sa v6ritable adresse. Si, en d6finitive, la personne reste introuvable, les piices
sont renvoy6es A l'autorit6 requ6rante avec un indication dans ce sens.

4. Apr~s l'ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6 requise restitue les piices
l'autoritd requ6rante en l'informant de la date et du lieu d'ex6cution. Si elle n'a pas

pu ex6cuter la commission rogatoire pour une raison autre que celle indiqu6e au para-
graphe 3 du pr6sent article, elle informe l'autoritd requ6rante de cette raison.

Article 7 DEMANDES ET PREUVES DE SIGNIFICATION

1. L'autorit6judiciaire requise procde A la signification suivant la r6glementation
en vigueur dans le pays oji la piece doit 6tre signifi6e. La signification est faite A condition
que la piece soit dtablie dans la langue officielle de l'autorit6 requise ou soit accompagnde
d'une traduction certifi6e conforme dans cette langue.

2. La preuve de la signification est 6tablie conform6ment aux r~glements en vigueur
de l'Etat sur le territoire duquel la piece doit 8tre signifi6e.
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Article & SIGNIFICATION D'ACTES PAR UNE PARTIE CONTRACTANTE
A SES PROPRES RESSORTISSANTS

1. Chaque Partie contractante a le droit de signifier des actes A ses propres ressor-
tissants par l'intermddiaire de ses missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne peuvent donner lieu aucune mesure de contrainte.

Article 9. FRAIS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

La Partie contractante requise ne peut exiger de l'autre Partie le remboursement
des frais de l'entraide judiciaire visde A l'article 4 de la pr6sente Convention. Chacune
des Parties contractantes prend i sa charge tous les frais de l'entraide judiciaire encourus
sur son territoire.

Article 10. REFUS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chacune des Parties contractantes ale droit de refuser A l'autre 1'entraide judiciaire:
a) Si la commission rogatoire n'est pas de la comp6tence des tribunaux de la Partie

requise;
b) Si la Partie requise estime que l'exdcution de la commission rogatoire est de nature

A porter attente A sa souverainet6, A sa s6curit6 ou A son ordre public.

Article 11. INFORMATIONS SUR DES QUESTIONS DE DROIT

Les Minist~res de la justice des Parties contractantes s'informent mutuellement, sur
demande, du droit en vigueur dans leurs pays respectifs en mati~re civile, familiale,
commerciale et p6nale.

Article 12. ACTES

1. Les actes en bonne et due forme 6tablis par une autoritd comp6tente sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes sont accept6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Les actes sous seing privd authentifids par les autoritds comp6tentes de l'une
des Parties contractantes sont acceptds sur le territoire de l'autre Partie au meme titre
que s'ils avaient t authentifids par les autorit6s compdtentes de ladite Partie.

Article 13. ACTES D'ETAT CIVIL

1. Les parties contractantes se transmettent r6ciproquement les copies ou les extraits
des registres d'6tat civil des naissances, des mariages et des d6c~s se rapportant aux
ressortissants de l'autre Partie contractante, ainsi que les rectifications et les inscriptions
ult6rieures des actes d'dtat civil susmentionn6s.

2. Les copies et les extraits d'actes de d6c~s sont envoy6s d'office, et toutes les
autres copies et tous les autres extraits relatifs A l'6tat civil le sont A la demande de
personnes y ayant un intdr~t sur le plan juridique. Tous ces actes sont transmis par la
voie diplomatique.

Article 14. REMISES D'OBJETS ET TRANSFERTS DE FONDS

Les remises d'objets, les exportations ou les transferts de cr6ances ou de moyens
de paiement en application de la pr6sente Convention s'effectuent conform6ment A la
16gislation de la Partie requise.
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Article 15. PROTECTION DES TIMOINS ET DES EXPERTS

1. Un t~moin ou un expert qui est cit6 A comparaitre devant un tribunal de l'une
des Parties contractantes et qui r6side sur le territoire de l'autre Partie n'est pas requis
de comparaitre devant ledit tribunal. En consdquence, la citation ne peut comporter de
menace de sanction en cas de non-comparution.

2. Les t6moins ou experts r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes
qui sont cit6s A comparaitre sur le territoire de l'autre Partie ont le droit d'&re indemnis6s
de leurs frais de voyage et de subsistance, ainsi que des pertes de salaire ou de revenus
qu'ils subissent. Les experts ont en outre droit A une rdmun6ration. Les montants auxquels
une personne ainsi citde comparaitre a droit A titre d'indemnisation ou de r6mundration
lui sont pay6s d'avance par la Partie dont 6mane la citation.

3. Un t6moin ou un expert qui, A la suite d'une citation A comparaitre remise par
une autorit6 judiciaire de la Partie contractante requise, comparait devant une autorit6
de la Partie contractante requ6rante ne peut, quelle que soit sa nationalit6, re poursuivi
ou puni pour une infraction commise avant qu'il ait p6n6tr6 sur le territoire de la Partie
contractante requ6rante.

4. Ledit t6moin ou expert perd l'immunit6 vis6e au paragraphe 3 du prdsent article
si, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requ6rante pendant une p6riode
de 15 jours cons6cutifs apr~s qu'il lui a 6td notifi6 que sa pr6sence n'6tait plus n6cessaire,
il ne l'a pas quitt6. Cette p6riode ne peut 8tre consid6r6e comme comprenant les p6riodes
pendant lesquelles le t6moin ou 1'expert n'a pu quitter le territoire de cette Partie pour
des raisons inddpendantes de sa volont6. Le t6moin ou l'expert perd aussi l'immunit6
s'il retourne sur le territoire de la Partie contractante apres l'avoir quitt6.

TITRE ii. FRAIS DE JUSTICE

Article 16 DISPENSE DE CAUTION JUDICATUM SOLVI

Les personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article premier de la pr6sente
Convention qui comparaissent en qualit6 de plaignants devant les tribunaux de l'autre
Partie contractante ne sont pas requis de d6poser une caution judicatum solvi.

Article 17 EXEMPTION DES FRAIS

Les personnes visdes aux paragraphes 1 et 2 de l'article premier de la prdsente
Convention qui comparaissent devant les autorit6s judiciaires de l'autre Partie b6n6ficient
de 1'exemption des taxes de timbres, des droits et plus g6n6ralement des frais de justice
et jouissent d'autres facilit6s, le cas 6ch6ant, ainsi que de l'assistance gratuite, dans les
m~mes conditions et dans la m6me 6tendue que les ressortissants de ladite autre Partie
contractante.

Article 18. CONDITIONS DE DISPENSE DU PAIEMENT DES FRAIS

1. Aucune d6cision relative A la dispense du paiement des frais de justice n'est
n6cessaire lorsque ladite dispense est pr6vue par la loi sans autre condition.

2. Les d6cisions de dispense du paiement des frais de justice sont rendues, A la
demande de l'int6ress6, par le tribunal charg6 de l'instance; la demande est accompagn6e
d'une attestation, d6livr6e par lautorit6 comp6tente du lieu oti le requ6rant a son domicile
permanent ou sa r6sidence habituelle, d6clarant que le requ6rant ne dispose pas des
ressources suffisantes pour la conduite de la procddure.
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3. Si le requdrant n'a pas son domicile permanent ou sa r6sidence habituelle sur
le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, il suffit d'une attestation ddlivrde
par les autorit6s diplomatiques ou consulaires de la Partie contractante dont le requ6rant
est ressortissant et qui sont comp6tentes dans le lieu ob le requdrant a son domicile
permanent ou sa r6sidence habituelle.

Article 19. SOUMISSION DE LA DEMANDE

Les demandes de dispense du paiement des frais de justice peuvent &re soumises
au tribunal compdtent de la Partie contractante dont le requ6rant est ressortissant ou
sur le territoire de laquelle il a son domicile permanent ou sa r6sidence habituelle. Le
tribunal transmet cette demande au tribunal de l'autre Partie contractante, conform6ment
aux dispositions de i'article 3 de la pr6sente Convention.

Article 20. DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS COMPLtMENTAIRES

Le tribunal qui a A statuer sur la demande de dispense du paiement des frais de justice
peut, si n6cessaire, demander des renseignements compl6mentaires au tribunal de l'autre
Partie.

TITRE Ill. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES

Article 21. DECISIONS SUSCEPTIBLES D'ETRE RECONNUES ET EXtCUTtES

1. Dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention, chacune des Parties
contractantes reconnait et ex6cute sur son territoire les d6cisions ci-apr~s rendues sur
le territoire de l'autre Partie en mati~re civile, familiale et commerciale
a) Les arrets des tribunaux;
b) Les sentences arbitrales;
c) Les arrangements conclus devant les tribunaux ou au cours des proc6dures d'arbitrage.

2. Les d6cisions et les arrets rendus par des tribunaux en mati~re d'h6ritages et
de successions sont aussi assimil6s aux d6cisions judiciaires au sens indiqu6 ci-dessus.

Article 22. CONDITIONS DE RECONNAISSANCE ET D'EXtCUTION

Les d6cisions judiciaires vis6es A l'article 21 de la pr6sente Convention ne sont
reconnues et ex6cut6es que si :
a) Selon la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision

a 6t6 rendue, celle-ci est devenue d6finitive et ex6cutoire;
b) Selon la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la recon-

naissance ou l'ex6cution est demand6e, l'affaire ne relive pas de la comp6tence
exclusive des tribunaux de ladite Partie;

c) En cas de jugement par d6faut, si l'int6ress6 contre lequel la d6cision a t6 prise a
requ, en temps utile, une assignation conform6ment A la l6gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle la d6cision a td prise ou si l'int6ress6 d6faillant,
n'ayant pas eu la capacitd d'ester, a pu se faire rdguli~rement reprdsenter;

d) La d6cision n'est pas contraire A une d6cision ant6rieure, sur le m6me objet et le
meme fond, rendue entre les m~mes parties par un tribunal de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution de cette d6cision est
demandde;
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e) Aucune action n'a dt6 introduite entre les m~mes parties dans la m~me affaire devant
un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance
ou l'ex6cution est demand6e avant l'introduction de l'action A l'issue de laquelle la
d6cision considdr6e a dt6 rendue;

]) La reconnaissance ou l'ex6cution de la d6cision ne porte pas atteinte A la souverainetd
ou A la s6curit6 ou ne sont pas contraires A l'ordre public ou aux r~gles morales de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou l'exdcution
de la d6cision est demand6e.

Article 23. SENTENCES ARBITRALES

Les d6cisions des cours d'arbitrage sont reconnues et exdcut6es dans les conditions
d6finies A l'article 22 de la pr6sente Convention si elles reposent sur un accord 6crit
d'arbitrage et sont rendues par le tribunal d'arbitrage d6fini dans l'accord et agissant
dans l'exercice des comp6tences qui lui sont attribu6es par l'accord.

Article 24. DOCUMENTS ACCOMPAGNANT LA DEMANDE D'EXECUTION

1. Les demandes relatives A la reconnaissance ou A l'ex6cution d'une d6cision
peuvent 8tre soumises directement au tribunal comp6tent de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou 1'ex6cution est demand6e. Elles peuvent
aussi tre pr6sent6es au tribunal qui a rendu la d6cision en premiere instance dans
l'affaire consid6r6e. Dans ce dernier cas, la demande est transmise, conform6ment A
la proc6dure pr6vue A l'article 3 de la pr6sente Convention, au tribunal de l'autre Partie
contractante.

2. Les demandes de reconnaissance ou d'ex6cution d'une d6cision doivent 8tre
pr6sent6es dans les d6lais d6finis par la 16gislation pertinente de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution est demand6e.

3. La demande doit 8tre accompagn6e d'une copie certifi6e conforme de la d6ci-
sion, ainsi que d'un certificat d'un organe judiciaire comp6tent attestant que la d6cision
est devenue d6finitive ou irrdvocable, h moins que cela ne ressorte de la d6cision
elle-m~me.

4. Dans le cas d'une sentence arbitrale, en plus des conditions prevues aux para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, la demande doit 8tre accompagn6e d'une copie certifi6e
conforme de l'accord d'arbitrage.

Article 25. DROIT APPLICABLE

1. La d6cision est ex6cut6e conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle elle doit l'8tre.

2. Le tribunal statuant sur une demande relative A l'ex6cution se borne A 6tablir
l'existence des conditions 6nonc6es dans les articles 21, 22, 23 et 24 de la pr6sente
Convention.

TITRE Iv. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DtCISIONS

RELATIVES AUX PENSIONS ALIMENTAIRES

Article 26

1. Conform6ment aux dispositions des articles 21 h 25 de la pr6sente Convention,
les Parties contractantes reconnaissent et ex6cutent aussi sur leur territoire les d6cisions
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ou les arrts d~finitifs relatifs aux pensions rendus par des tribunaux de l'autre Partie
contractante.

2. Les accords relatifs au paiement de pensions alimentaires conclus entre les parties
et approuvds par les tribunaux, les actes officiels attestant l'engagement de payer une
pension alimentaire et dtablis devant les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes,
ainsi que les arr~ts des tribunaux ordonnant le paiement des frais de justice sont consid6r6s
comme des d6cisions de justice au sens du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent aussi aux modifications
apport6es aux d6cisions relatives aux pensions alimentaires.

Article 27 COMPtTENCE

Dans les affaires li6es au paiement d'une pension alimentaire, sont comp6tents aussi
bien les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne contre
laquelle 1'ex6cution est demand~e avait son domicile permanent ou sa r6sidence habituelle
A la date du d6p6t de la demande ou de l'institution de l'action, que les tribunaux de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur avait son domicile
permanent ou sa residence habituelle A ladite date.

Article 28. TRANSFERTS DE FONDS

Si la l6gislation de l'une des Parties contractantes pr6voit des restrictions A
l'exportation de devises, ladite Partie contractante rdserve la priorit6 au transfert de fonds
payables en application de la pr~sente Convention au titre de pension alimentaire ou
de paiement de frais.

TITRE V. TESTAMENTS, SUCCESSIONS ET REfGIE

Article 29

Les testaments, les actes d6signant les administrateurs d'une succession ou les
ex6cuteurs testamentaires ainsi que les actes homologuant ou publiant des testaments
qui 6manent d'une autorit6 judiciaire comp~tente ou autre autorit6 de l'une des Parties
contractantes sont valables sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition
de ne pas 8tre contraires aux r~gles du droit international priv6 de ladite Partie.

Article 30. DISPOSITIONS RELATIVES AUX TESTAMENTS

1. Les testaments 6tablis par les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante
sont considdr~s en bonne et due forme sur le territoire des deux Parties contractantes
s'ils sont dtablis conform6ment :
a) Soit A la ldgislation de l'Etat sur le territoire duquel ils sont 6tablis;

b) Soit A la l6gislation de la Partie contractante dont le testataire 6tait ressortissant au
moment oti il a 6tabli son testament ou au moment de son ddc~s;

c) Soit A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le testataire
avait son domicile permanent ou sa r6sidence habituelle A l'une ou l'autre des dates
ddfinies A l'alin6a b ci-dessus.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi A la r6voca-
tion des testaments.
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TITRE VI. COOPtRATION EN MATIERE PENALE

Article 31

Les Parties contractantes se tiennent mutuellement inform6es des d6cisions judiciaires
prises A l'encontre de leurs ressortissants en mati~re p~nale.

TITRE VII. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 32

La prdsente Convention ne s'applique pas :
a) Aux jugements ou arrangements relatifs aux faillites;
b) Aux d6cisions comportant des arr~ts de suspension ou des mesures conservatoires.

Article 33

La pr6sente Convention n'a aucune incidence sur les dispositions d'autres conventions
bilat6rales ou multilatdrales en vigueur entre les deux Parties contractantes et relatives
A des questions auxquelles se rapporte la pr6sente Convention.

TITRE viii. DISPOSITIONS FINALES

Article 34

1. Les instruments de ratification seront 6changes A Ath~nes.
2. La prdsente Convention entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des instru-

ments de ratification.
3. La prdsente Convention pourra 8tre d6nonc6e A tout moment avec pr6avis 6crit

de six mois.
EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y ont ap-

pos6 leur sceau.
FAIT A Nicosie, le 5 mars 1984, en deux exemplaires en grec, les deux textes fai-

sant 6galement foi.

Pour la Rdpublique helldnique Pour la R6publique de Chypre

[GEORGES-ALEXANDRE MANGAKIS] [PHIBOS CLERIDES]

Vol. 1408, 1-23581



No. 23582

SPAIN
and

CHINA

Agreement on the development of economic and industrial
co-operation. Signed at Madrid on 15 November 1984

Authentic texts: Spanish and Chinese.

Registered by Spain on 11 October 1985.

ESPAGNE
et

CHINE

Accord relatif au developpement de la cooperation econo-
mique et industrielle. Signe ' Madrid le 15 novembre
1984

Textes authentiques : espagnol et chinois.

Enregistrg par l'Espagne le 11 octobre 1985.

Vol. 1408, 1-23582



256 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA POPULAR CHINA SOBRE EL DESARROLLO DE LA
COOPERACI6N ECON6MICA E INDUSTRIAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Popular China,
Conscientes de los lazos de amistad existentes entre ambos paises y animados del

deseo de desarrollar mds ain sus relaciones econ6micas e industriales sobre la base de
igualdad y beneficio mutuo;

Considerando que los convenios econ6micos a largo plazo son 6itiles para asegurar
una cooperaci6n estable;

Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. Ambas Partes convienen en continuar desarrollando la cooperaci6n

econ6mica e industrial entre los dos parses, y con este prop6sito facilitardn en la medida
de lo posible tal cooperaci6n entre los organismos y empresas competentes de Espafia
y la Repdiblica Popular China, sobre la base de igualdad y beneficio mutuo y de con-
formidad con las leyes y disposiciones vigentes en cada pafs.

Articulo 2. Ambas Partes determinarin, de acuerdo con las necesidades y posi-
bilidades de cooperaci6n econ6mica e industrial entre los dos parses, los sectores que
consideren mds apropiados para ampliar y profundizar la cooperaci6n.

Ambas Partes estimulardn la cooperaci6n entre los organismos y empresas com-
petentes espafioles y chinos en los sectores que sin caricter limitativo se exponen a
continuaci6n:

- sector energ6tico;

- siderurgia;
-industrias qufmica, petroqufmica y farmac6utica;

-maquinaria y bienes de equipo;
-transportes y comunicaciones;

-industria de telecomunicaciones, electr6nica e informdtica;

-industria de transformaci6n de alimentos;

-minerfa;
-industria de automoci6n;

- ingenierfa;

-- industria de bienes de consumo, y

-otros sectores de inter6s para ambas Partes.
Articulo 3. Ambas Partes acuerdan que la cooperaci6n en el marco del presente

Convenio se desarrollard principalmente a trav6s de las formas siguientes:

- el disefio y la construcci6n de nuevas instalaciones industriales, asf como la ampliaci6n
y transformaci6n t6cnica de las empresas ya existentes;

-la producci6n conjunta de ciertos tipos de maquinaria, equipos y mercancfas;
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-la ampliaci6n de los suministros recfprocos de maquinaria, bienes de equipo,
materiales, productos industriales, materias primas, productos agrfcolas, bienes de
consumo, otras mercancfas de interds mutuo y servicios;

-compra y venta de licencias, patentes, disefios y procesos de producci6n, asi como
intercambio de informaci6n t6cnica;

-la cooperaci6n en la elaboraci6n y realizaci6n de proyectos industriales en terceros
pafses, incluyendo suministros de maquinaria, equipos y servicios, siempre que con-
curran las circunstancias apropiadas;

-otras formas que acuerden las Partes Contratantes para cubrir cualquier otro tipo de
colaboraci6n que a ambas interese.

Articulo 4. Ambas Partes apoyardn activamente la conclusi6n de acuerdos y
contratos entre los organismos y empresas pertinentes de Espafia y la Reptiblica Popular
China. En dichos acuerdos se estipulardn las condiciones concretas de los proyectos
de cooperaci6n econ6mica e industrial.

Articulo 5. Reconociendo la importancia que tiene la financiaci6n para el ulterior
desarrollo de las relaciones econ6micas, ambas Partes apoyarin la concesi6n de un trato
financiero favorable, de conformidad con la legislaci6n de cada uno de los dos pafses,
para los proyectos de cooperaci6n realizados en el marco del presente Convenio.

Articulo 6 Las Partes Contratantes se informardn recfprocamente y en forma
apropiada sobre posibles proyectos de cooperaci6n y su realizaci6n. Asimismo con-
tribuirdn a mejorar el intercambio de informaci6n que sea de inter6s para la cooperaci6n
en el marco del presente Convenio.

Articulo 7 Las Partes Contratantes apoyardn y facilitardn la organizaci6n y cele-
braci6n de aquellas manifestaciones que tiendan a promover el desarrollo de la coopera-
ci6n, tales como exposiciones, simposios y jornadas t6cnicas.

Articulo 8. Ambas Partes acuerdan constituir una Comisi6n Mixta interguberna-
mental para la Cooperaci6n Econ6mica e Industrial, que se reunirt una vez al afio, alterna-
tivamente, en Pekfn y Madrid. La Comisi6n Mixta podrA constituir grupos de trabajo
en la medida en que se estime adecuado para el cumplimiento de sus funciones.

La Comisi6n Mixta estard encargada de las funciones siguientes:
-examinar la evoluci6n de la cooperaci6n econ6mica e industrial entre ambos paises

y elaborar recomendaciones para el desarrollo de dicha cooperaci6n;
-explorar las posibilidades de un mayor desarrollo de la cooperaci6n econ6mica e

industrial bilateral y estudiar asuntos relativos a la cooperaci6n en terceros paises;
-resolver mediante consultas los problemas resultantes de la ejecuci6n del presente

Convenio.
Cada Parte podrd, de estimarlo necesario, incorporar a representantes de empresas

e instituciones del pals respectivo a los grupos de trabajo que eventualmente se
constituyan.

Articulo 9. La cooperaci6n a que se refiere el presente Convenio se desarrollard en
conformidad con los compromisos internacionales asumidos por las Partes contratantes.

Articulo 10. El presente Convenio entrari en vigor el dfa en que las Partes se
comuniquen su aceptaci6n conforme a sus legislaciones respectivas, y tendri una vigencia
de diez afios a partir de su entrada en vigor. No obstante, las disposiciones contenidas
en el mismo se aplicarin desde el dfa de su firma. Al t6rmino de su perfodo de vigencia,
el Convenio se prorrogar autom~iticamente por periodos sucesivos de cinco afios, salvo
denuncia por escrito de cualquiera de las Partes seis meses antes del fin de cada pr6rroga.
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La expiraci6n del presente Convenio no afectarA a la ejecuci6n de contratos y acuerdos
concertados y no concluidos durante el perfodo de vigencia del mismo.

HECHO en Madrid, a quince de noviembre de mil novecientos ochenta y cuatro, en
dos ejemplares originales, cada uno de ellos en idiomas espafiol y chino, siendo ambos
textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signg]

FERNANDO MORAN L6PEZ

Ministro de Asuntos
Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Popular China:

[Signed - Sign9]

WU XUEQIAN

Consejero de Estado

Ministro de Asuntos
Exteriores
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE
DEVELOPMENT OF ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-
OPERATION

The Government of Spain and the Government of the People's Republic of China,

Aware of the bonds of friendship existing between their two countries and desiring
to further develop their economic and industrial relations on the basis of equality and
mutual benefit;

Considering that long-term economic agreements are useful for ensuring stable
co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Parties agree to continue to develop economic and industrial co-
operation between their two countries and, to that end, shall, as far as possible facilitate
such co-operation between the competent agencies and enterprises of Spain and the
People's Republic of China, on a basis of equality and mutual benefit and in accordance
with the laws and regulations in force in each country.

Article 2. The Parties shall identify, in consonance with the need and opportunities
for economic and industrial co-operation between the two countries, those sectors in
which they deem it most appropriate to expand and extend co-operation.

The Parties shall promote co-operation between the competent Spanish and Chinese
agencies and enterprises in the following general sectors:
-Energy;
-Iron and steel;

-The chemical, petrochemical and pharmaceutical industries;
-Machinery and capital goods;

-Transport and communications;

-The telecommunications, electronics and data-processing industry;
-The food-processing industry;

-Mining;
-The automobile industry;
-Engineering;
-The consumer goods industry; and

-Other sectors of interest to both Parties.

Article 3. The Parties agree that co-operation under this Agreement shall, in general,
take the following forms:

I Came into force on 13 August 1985, the date of the last of the notifications by which the Parties had informed each
other (on 27 May and 13 August 1985) of its approval in conformity with their respective legislations, in accordance with
article 10.
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-The design and construction of new industrial plants and the expansion and technical
modernization of existing enterprises;

-The joint production of certain types of machinery, equipment and goods;

-An increase in the reciprocal supply of machinery, capital goods, materials, industrial
products, raw materials, agricultural products, consumer goods, other goods of mutual
interest, and services;

-The purchase and sale of licences, patents, designs and production processes, and the
exchange of technical information;

-Co-operation in the formulation and execution of industrial projects in third countries,
including the supply of machinery, goods and services, where circumstances permit; and

-Other forms agreed on by the Contracting Parties may agree to cover any other type
of co-operation of mutual interest.

Article 4. The Parties shall actively support the conclusion of agreements and
contracts between the relevant agencies and enterprises of Spain and the People's Republic
of China. Such agreements shall stipulate the specific terms of economic and industrial
co-operation projects.

Article 5. Recognizing the importance of financing for the subsequent development
of economic relations, both Parties shall support the granting of favourable financial
treatment, in accordance with the legislation in force in each of their countries, for co-
operation projects executed under this Agreement.

Article 6 The Contracting Parties shall notify each other in due form of possible
co-operation projects and their execution. They shall also seek to improve the exchange
of information relevant to co-operation under this Agreement.

Article 7 The Contracting Parties shall promote and facilitate the organization and
holding of events designed to promote the development of co-operation, for instance,
exhibitions, symposia and technical demonstrations.

Article 8. The Parties agree to establish a Joint Intergovernmental Commission
for Economic and Industrial Co-operation, which shall meet once a year, in Beijing and
Madrid alternately. The Joint Commission may establish such working groups as it deems
necessary for the discharge of its functions.

The Joint Commission shall perform the following functions:
-Review the development of economic and industrial co-operation between the two

countries and formulate recommendations for the promotion of such co-operation;
-Explore the possibilities of further developing bilateral economic and industrial co-

operation and study matters relating to co-operation in third countries;
-Settle, through consultations, problems arising from the implementation of this

Agreement.
Each Party may, if it deems necessary, include representatives of its country's enter-

prises and institutions in any working groups that may be established.
Article 9. The co-operation which is the subject of this Agreement shall be con-

ducted in conformity with the international commitments entered into by the Contracting
Parties.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the day on which the Parties
notify each other that they accept it in accordance with their respective legislation, and
shall remain in effect for 10 years from its entry into force. However, the provisions
contained herein shall apply from the date of its signature. Upon expiration of its period
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of validity, the Agreement shall be automatically renewed for successive five-year periods
unless it is denounced in writing by either Party six months prior to the expiration of
any such period.

Expiration of this Agreement shall not affect the implementation of contracts and
agreements concluded but not completed during the period for which it is in force.

DONE at Madrid on 15 November 1984, in two original copies, each of them in the
Spanish and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

FERNANDO MORA.N L6PEZ

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed]

WU XUEQIAN

State Councillor
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE LA COOPERATION ECONO-
MIQUE ET INDUSTRIELLE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine,
Conscients des liens d'amiti6 existant entre les deux pays et d6sireux de d6velopper

encore plus leurs relations 6conomiques et industrielles sur la base de l'6galit6 et de
l'int6r~t mutuel,

Consid~rant que les accords 6conomiques A long terme contribuent utilement A
assurer une coop6ration stable,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les deux Parties conviennent de continuer A d6velopper la
coop6ration 6conomique et industrielle entre les deux pays et, A cette fin, facilitent dans
la mesure du possible toute coopdration entre les organismes et entreprises comp6tents
d'Espagne et de la Rdpublique Populaire de Chine, sur la base de l'6galit6 et des avantages
mutuels et conform6ment aux lois et dispositions en vigueur dans chaque pays.

Article 2. Les deux Parties d6terminent, conform6ment aux besoins et possibilit6s
de coop6ration 6conomique et industrielle entre les deux pays, les secteurs qu'elles
consid~rent les plus appropri6s pour dlargir et approfondir la coop6ration.

Les deux Parties favorisent la coop6ration sans caractere limitatif entre les entreprises
et organismes comp6tents, espagnols et chinois, dans les secteurs indiqu6s ci-apr~s
- Le secteur 6nerg~tique;

- La sid6rurgie;
- Les industries chimique, p6trochimique et pharmaceutique;
- Les machines et biens d'6quipement;
- Les transports et communications;
- Les industries des t616communications, de l'61ectronique et de l'informatique;
- Les industries alimentaires;

- Le secteur minier;
- L'industrie automobile;

- L'ing6nierie;
- Les industries de biens de consommation; et
- D'autres secteurs d'int6r~t pour les deux Parties.

Article 3. Les deux Parties conviennent de favoriser la coop6ration dans le cadre
du present Accord principalement sous les formes suivantes :

I Entrd en vigueur le 13 aofit 1985, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se furent informsies
(les 27 mai et 13 aodt 1985) de son approbation selon leurs ldgislations respectives, conformment b I'article 10.
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- La conception et la construction de nouvelles installations industrielles, ainsi que
l'expansion et la transformation technique des entreprises existantes;

- La production conjointe de certains types de machines, dquipements et marchandises;
- Le d6veloppement des dchanges de machines, de biens d'6quipement, de matdriel,

de produits industriels, de mati&es premieres, de produits agricoles, de biens de
consommation, d'autres marchandises d'int6r~t mutuel et de services;

- L'achat et la vente de licences, brevets, plans et procdd6s de fabrication, ainsi que
l'dchange d'informations techniques;

- La collaboration dans l'61aboration et la rdalisation de projets industriels dans des
pays tiers, y compris les fournitures de machines, 6quipements et services, dans des
conditions appropri6es;

- D'autres formes dont conviennent les Parties contractantes pour traiter de tout autre
type de collaboration d'int6r~t mutuel.

Article 4. Les deux Parties soutiennent activement la conclusion d'accords et de
contrats entre les entreprises et organismes pertinents d'Espagne et de la R6publique
populaire de Chine. De tels accords d6finissent les conditions concretes des projets de
coop6ration 6conomique et industrielle.

Article 5. Reconnaissant l'importance du financement pour le d6veloppement
ultdrieur de leurs relations dconomiques, les deux Parties appuient la conclusion d'un
trait6 financier favorable, conform6ment la 1dgislation de chacun des deux pays, pour
les projets de coop6ration r6alisds dans le cadre du prdsent Accord.

Article 6 Les Parties contractantes s'informent mutuellement et de fagon appropri6e
des possibilit6s de projet de coop6ration et de leur d6roulement. Elles contribuent ainsi
A amdliorer l'dchange d'informations pr6sentant un int6r~t pour la coop6ration dans le
cadre du pr6sent Accord.

Article 7 Les Parties contractantes appuient et facilitent l'organisation et le d6roule-
ment de toute manifestation tendant A promouvoir le d6veloppement de la coopdration,
telles qu'expositions, symposiums et journ6es d'6tudes techniques.

Article & Les deux Parties conviennent de constituer une Commission mixte inter-
gouvernementale pour la coop6ration 6conomique et industrielle, qui se r~unira une fois
par an, alternativement P6kin et A Madrid. Cette Commission mixte peut constituer
des groupes de travail dans la mesure oil elle le juge n6cessaire A l'exercice de ses
fonctions.

La Commission mixte est charg6e d'exercer les fonctions suivantes
- Examiner l'6volution de la coop6ration 6conomique et industrielle entre les deux pays

et dlaborer des recommandations pour le d6veloppement de ladite coop6ration;
- Rechercher les possibilit6s d'un d6veloppement plus ample de la coopdration 6co-

nomique et industrielle bilat6rale, et 6tudier les questions relatives A la coopdration
dans des pays tiers;

- R6soudre au moyen de consultations les probl~mes r6sultant de 1'ex6cution du pr6sent
Accord.

Chaque Partie peut, si elle le juge n6cessaire, incorporer des repr6sentants d'entre-
prises et d'institutions de son pays aux groupes de travail qui pourront etre constitu6s.

Article 9. La coop6ration A laquelle se rdf~re le pr6sent Accord se d6roule
conform6ment aux engagements internationaux auxquels ont souscrit les Parties
contractantes.
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Article 10. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties se
notifient leur acceptation, conform6ment A leurs 16gislations respectives; il est conclu
pour une dur6e de dix ans A compter de son entrde en vigueur. N6anmoins, les dispositions
du pr6sent Accord sont applicables A compter du jour de sa signature. A 1'expiration
de sa p6riode de validit6, I'Accord est reconduit automatiquement pour des p~riodes
successives de cinq ans, A moins que l'une ou l'autre des Parties ne le d6nonce par 6crit
moyennant pr~avis de six mois avant l'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

L'expiration du pr6sent Accord est sans effet sur 1'ex6cution des contrats et accords
conclus pendant la dur6e de validit6 dudit Accord.

FAIT A Madrid le 15 novembre 1984, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique populaire de Chine

Le Ministre des affaires Le Conseiller d'Etat
6trang~res,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Sign9] [Sign9]

FERNANDO MORAN LOPEZ WU XUEQIAN
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ANNEX A

No. 3. DECLARATION RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE COURT, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. WASHINGTON,
14 AUGUST 1946'

TERMINATION

Notification received on:

7 October 1985

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 7 April 1986.)

Registered ex officio on 7 October 1985.

ANNEXE A

N0 3. DIECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDIC-
TION DE LA COUR, CONFORMIMENT

SL'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE. WASHINGTON,
LE 14 AOUT 1946'

ABROGATION

Notification recue le

7 octobre 1985

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au 7 avril 1986.)

Enregistri d'office le 7 octobre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 9 and annex A I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 9 et
in volume 1354. annexe A du volume 1354.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE-HAGUE ON 14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 October 1985

GUATEMALA

(With effect from 2 January 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 11 October 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 14, as well as annex A in volumes 913, 1031, 1058,
1157, 1214, 1226, 1321 and 1390.

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. FAITE A
LA HAYE LE 14 MAI 19541

ADHESION

Instrument d~posi auprs du Directeur gdn9-
ral de l 'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le

2 octobre 1985

GUATEMALA

(Avec effet au 2 janvier 1986.)

La diclaration certifige a 9t9 enregistrge par
l 'Organisation des Nations Unies pour l '9duca-
tion, la science et la culture le 11 octobre 1985.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 249, p. 215; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n~' 3 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 913,
1031, 1058, 1157, 1214, 1226, 1321 et 1390.
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
NATIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE of the Amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by the
Intergovernmental Maritime Consultative
Organization Assembly by resolutions A.358
(IX) of 14 November 1975 and A.371 (X) of
9 November 1977 (rectification of resolu-
tion A.358 (IX))2

Instrument deposited on:

9 October 1985

HONDURAS

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Honduras, on 22 May
1982, except for the amendments to article 51,
in accordance with article 51, and on 28 July
1982 as regards the amendments to article 51,
in accordance with article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the Amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organi-
zation Assembly by resolution A.400 (X) of
17 November 19773

Instrument deposited on:

9 October 1985

HONDURAS

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Honduras, on 10 No-
vember 1984, in accordance with article 62 of
the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3: for suh-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928, 942, 954,
963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023,
1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110,
1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 (adoption
of new title), 1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386,
1387, 1397, 1398, 1404 and 1405.

2 [bid., vol. 1276, p. 468.
3 Ibid., vol. 1380, No. A-4214.

NO 4214. CONVENTION PORTANT CRIfA-
TION DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. FAITE A GENVE
LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des Amendements A la Con-
vention susmentionne, adoptts par l'Assem-
ble de l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par les r6solu-
tions A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et
A.371 (X) du 9 novembre 1977 (rectification
A la r6solution A.358 (IX))2

Instrument diposi le

9 octobre 1985

HONDURAS

(Les amendements sont entrts en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale, y compris le Honduras,
le 22 mai 1982, sauf les amendements A l'ar-
ticle 51, conformtment A l'article 51, et
le 28 juillet 1982 pour les amendements A l'ar-
ticle 51, conformment A l'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des Amendements A la Conven-
tion susmentionn~e adopt6s par l'Assembl~e de
l'Organisation maritime consultative intergou-
vernementale par la rdsolution A.400 (X) du
17 novembre 19773

Instrument d~posi le

9 octobre 1985

HONDURAS

(Les amendements sont entrts en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale, y compris le Honduras,
le 10 novembre 1984, conformment A Far-
ticle 62 de la Convention.)

I Nations Unies, Recuei! des Trairis, vol. 2.9, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n" 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 907,
913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146,
1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224,
1271, 1276 (adoption du nouveau titre), 1285, 1302, 1317, 1325,
1338, 1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404 et 1405.

2 Ibid., vol. 1276, p. 477.
3 Ibid., vol. 1380, n A-4214.
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ACCEPTANCE of the Amendments to the Con-
vention of 6 March 1948 on the International
Maritime Organization, adopted by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organiza-
tion Assembly by resolution A.450 (XI) of
15 November 1979'

Instrument deposited on:

9 October 1985

HONDURAS

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Honduras, on 10 No-
vember 1984, in accordance with article 62 of
the Convention.)

Registered ex officio on 9 October 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1380, No. A-4214.

ACCEPTATION des Amendements A la Conven-
tion du 6 mars 1948 portant cr6ation de l'Orga-
nisation maritime internationale, adoptds par
l'Assemblde de l'Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par la rdsolu-
tion A.450 (XI) du 15 novembre 1979'

Instrument d~pose le

9 octobre 1985

HONDURAS

(Les amendements sont entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale, y compris le Honduras,
le 10 novembre 1984, conform6ment l'ar-
ticle 62 de la Convention.)

Enregistri d'office le 9 octobre 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1380, n°
A-4214.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 64 (Uniform provisions concerning the approval of
vehicles equipped with temporary-use spare wheels/tyres) as an annex to the above-mentioned
Agreement of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 1 October 1985 in respect of the Netherlands and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with article 1 (5) of
the Agreement:

1. SCOPE

This Regulation applies to the approval of motor vehicles of category M 1 (passenger
cars) equipped with temporary-use spare units.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to its equip-
ment with special spare wheels and/or tyres for temporary use;

2.2. "Vehicle type" means a category of vehicles which do not differ significantly in such
essential aspects as:

2.2.1. The maximum axle loads of the vehicle, as defined in paragraph 2.10,

2.2.2. The category and/or principal characteristics of the temporary-use spare unit,

2.2.3. Method of drive (front wheel, rear wheel, four wheels),

2.2.4. Suspension,

2.2.5. Braking system,

2.2.6. Wheel size/tyre size;

2.3. "Wheel" means a complete wheel consisting of a rim and a wheel disc;

2.4. "Temporary-use spare wheel" means a wheel different from one of the standard wheels
on the vehicle type;

2.5. "Temporary-use spare tyre" means a tyre different from the standard tyre on the vehicle
type;

2.6. "Unit" means an assembly of a wheel and tyre;

2.7. "Standard unit" means a unit which is capable of being fitted to the vehicle for normal
operation;

2.8. "Spare unit" is a unit which is intended to be exchanged for a standard unit in case
of malfunction of the latter. A "spare unit" may be either of the following:

2.8.1. "Standard spare unit" is a unit that conforms to the standard unit of the vehicle type,

2.8.2. "Temporary-use spare unit" is a unit that differs from the standard units of the vehicle
type with regard to their principal characteristics (e.g. their size designation, functional

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405 and 1406.
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dimensions, conditions of use or structure). It is intended for temporary use under
restricted conditions as specified in paragraph 5. Temporary-use spare units may be
of the following categories:

2.8.2.1. Category I
A unit consisting of a wheel which conforms to a wheel of a standard unit and of a
tyre which has principal characteristics (e.g. dimensions, structure) different from a
standard tyre; the unit is intended to be carried on the vehicle, the tyre inflated to the
pressure specified for temporary use;

2.8.2.2. Category 2
A unit consisting of a wheel and tyre both having principal characteristics different
from a standard unit and intended to be carried on the vehicle with tyre inflated to
the pressure specified for temporary use;

2.8.2.3. Category 3
A unit consisting of a wheel which conforms to a wheel of a standard unit and a tyre
having principal characteristics different from a standard unit and intended to be carried
on the vehicle with the tyre folded and not inflated;

2.8.2.4. Category 4
A unit consisting of a wheel and tyre both having principal characteristics different
from a standard unit and intended to be carried on the vehicle with the tyre folded
and not inflated;

2.9. "Maximum mass" means the maximum value of the vehicle stated by the manufacturer
to be technically permissible (this mass may be higher than the "permissible maximum
mass" laid down by the national administration);

2.10. "Maximum axle load" means the maximum value, as indicated by the manufacturer,
of the total vertical force between the contact surfaces of the tyres or tracks of one
axle and the ground and resulting from the part of the vehicle mass supported by that
axle; this load may be higher than the "authorized axle load" laid down by the national
administration. The sum of the axle loads may be greater than the value corresponding
to the total mass of the vehicle;

2.11. "Functional dimensions" are dimensions derived from the size designation of the wheels
and/or tyres (e.g. diameter, width, aspect ratio) and from the mounting of the unit
to the vehicle (e.g. wheel offset).

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to its equipment with a
temporary-use spare unit shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly
accredited representative;

3.2. It shall be accompanied, in triplicate, by a description of the vehicle type with regard
to the items specified in annex 1 to this Regulation;

3.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be submitted to the
technical service responsible for conducting the approval tests.

3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements for
ensuring effective control of the conformity of production before type approval is
granted.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the requirements
of paragraph 5 below, approval of that vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made to the Regulation at
the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the same

Voi. 1408, A-4789
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number to another type of vehicle. However, variants of a model range which are in
separate categories with respect to the criteria of paragraph 2.2 may be covered by
the same type approval, provided that the results of the tests described in paragraph 5.2
do not show major differences.

4.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on
the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation an international approval mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country
which granted approval;*

4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4. 1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more Regulations
annexed to the Agreement, in the country which granted approval under this Regulation,
the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such a case, the
Regulation and approval numbers and the additional symbols for all the Regulations
under which approval has been granted in the country which granted approval under
this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed
in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

manufacturer.
4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of approval marks.

5. SPECIFICATIONS AND TESTS

5.1. General
5.1.1. Tyres intended for use as part of temporary-use spare units shall meet the requirements

of Regulation No. 30.'
5.1.2. For vehicles having at least four wheels, the load capacity of the temporary-use spare

unit shall be at least equal to one half of the highest of the maximum axle loads of
the vehicle; if its use is restricted to a specific axle mentioned in the instructions in
paragraph 6 below, its load capacity shall be at least equal to one half of the maximum
load of that axle.

5.1.3. The design speed of the temporary-use spare unit shall be at least 120 km/h.
5.1.4. The temporary-use spare unit shall exhibit the following characteristics:

5.1.4.1. On the outer face of the wheel in a suitable location, a fixed inscription shall display,
in characters at least 4 mm in height on a background of contrasting colour, at least
the following information:
CAUTION! TEMPORARY USE ONLY! MAX. 80 KM/H! REPLACE BY NORMAL WHEEL AS SOON
AS POSSIBLE! DO NOT COVER THIS LABEL IN USE!*

* The text of the warning shall be in an official ECE language and supplemented
by the corresponding text in a language of the country where the vehicle is to be
registered. The supplementary text may be on a separate label.

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers
thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 365; vol. 1055, p. 353, and vol. 1218, p. 360.
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5.1.4.2. If use of the temporary-use spare unit is restricted to a specific axle, the following
information shall also be included: "FOR USE ONLY ON A FRONT (REAR) AXLE."

5.1.4.3. When mounted to the vehicle for temporary use the outward facing surface of the wheel
and/or tyre shall exhibit a distinctive colour or colour pattern which is quite clearly
different from the colour(s) of the standard units. If it is possible to attach a wheel
cover to the temporary-use spare unit, the distinctive colour or colour pattern shall
not be obscured by this wheel cover.

5.2. Braking test
5.2.1. Vehicles intended to be equipped with temporary-use spare units shall meet the

requirements of annex 3 to this Regulation.

6. SUPPLEMENTARY INFORMATION

6.1. The owner's manual of the vehicle shall contain at least the following information:

6.1.1. A statement of the risk resulting from non-compliance with the restrictions on the use
of a temporary-use spare unit including, as appropriate, a statement relating to use
restricted to a specific axle.

6.1.2. An instruction to drive with caution when the temporary-use spare unit is fitted, and
to reinstall a standard unit as soon as possible.

6.1.3. A statement that operation of the vehicle is not permitted with more than one temporary-
use spare unit fitted at the same time.

6.1.4. A clear indication of the inflation pressure specified by the vehicle manufacturer for
the tyre of the temporary-use spare unit.

6.1.5. For vehicles equipped with category 3 or category 4 temporary-use spare units, a descrip-
tion of the procedure for inflating the tyre to the pressure specified for temporary use
by means of the device referred to in paragraph 6.2 below.

6.2. If the vehicle is equipped with a category 3 or category 4 temporary-use spare unit,
a device must be provided on the vehicle which permits the tyre to be inflated to the
pressure specified for temporary use within a maximum of five minutes.

6.3. If no owner's manual is supplied with the vehicle, the information required in para-
graph 6.1 above shall be displayed in an easily accessible place on the vehicle.

7. MODIFICATIONS AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE VEHICLE TYPE

7.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative department
which granted the type approval. The department may then either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse effects
and that in any event the vehicle still complies with the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be notified by
the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties to the Agreement applying
this Regulation.

7.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number
to each communication form drawn up for such an extension.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. A temporary-use spare unit approved shall be so manufactured that the vehicle for which
it is intended conforms to the type approved under this Regulation by meeting the
requirements set out in paragraph 5 above.

8.2. To verify conformity, appropriate checks on production shall be carried out.
8.3. The holder of the approval shall in particular:

8.3.1. Ensure that procedures exist for the effective control of the quality of products;

8.3.2. Have access to the control equipment necessary for checking conformity to each type
approved;
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8.3.3. Ensure that data of test results are recorded and that the annexed documents remain
available for a period to be determined in agreement with the administrative services;

8.3.4. Analyse the results of each type of test, in order to verify and ensure the consistency
of the product characteristics, allowing for the variations in industrial production;

8.3.5. Ensure that for each category of temporary-use spare unit intended for use on a given
vehicle type, a vehicle of such type bearing the approval mark of this Regulation shall
periodically be taken from series production and subjected to the test prescribed in
annex 3 to this Regulation;

8.3.6. Ensure that any samples or test pieces giving evidence of non-conformity with the type
of test considered shall give rise to another sampling and another test. All the necessary
steps shall be taken to re-establish the conformity of the corresponding production.

8.4. The competent authority which has granted type-approval may at any time verify the
conformity control methods applied to each production unit.

8.4.1. At every inspection, the test books and production survey records shall be presented
to the visiting inspector.

8.4.2. The inspector may take samples at random to be tested in the manufacturer's laboratory.
The minimum number of samples may be determined according to the results of the
manufacturer's own checks.

8.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems necessary to check the
validity of the tests carried out under paragraph 8.4.2, the inspector shall take samples
to be sent to the technical service which conducted the type approval tests.

8.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this Regulation.

8.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent authority shall not
be less than one per year. If unsatisfactory results are found during one of these visits,
this frequency may be increased and the competent authority shall ensure that all
necessary steps are taken to restore conformity of production without delay.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are not complied with,
or if the temporary-use spare unit(s) has (have) failed to pass the checks provided for
in paragraph 8.3 above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying
this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle approved
in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform thereof
the other Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a copy of
the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation
"PRODUCTION DISCONTINUED".

!1. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPROVAL
TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsible
for conducting approval tests and of the administrative departments which grant approval
and to which forms certifying approval or extension or refusal or withdrawal of approval,
issued in other countries, are to be sent.
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ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 X 297 mm))

COMMUNICATION CONCERNING THE APPROVAL, THE REFUSAL OF APPROVAL, THE EXTENSION OF
APPROVAL, THE WITHDRAWAL OF APPROVAL, THE PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED OF
A VEHICLE TYPE WITH REGARD TO ITS EQUIPMENT WITH TEMPORARY-USE SPARE UNIT, PURSUANT
TO REGULATION No. 64

Approval No . .......................... Extension No . .........................

1. Trade name or mark of the motor vehicle: ...................................

2. Vehicle type (if applicable, variants that are included): ........................

3. M anufacturer's name and address: ..........................................

4. If applicable, name and address of the Manufacturer's representative: ...........

5. Vehicle submitted for approval on: .........................................

6. Technical service responsible for conducting approval tests: ....................

7. D ate of test report: .......................................................

8. Num ber of test report: ................................... ................

9. Brief description of the vehicle type: ........................................

9.1. Mass of the vehicle during the test:

F ront axle: .........................................................

R ear axle: .........................................................

T otal: ................................................ ; ............

9.2. Marking and wheel size(s) of standard unit equipment: ...................

9.3. Category, tyre marking and wheel size of temporary-use spare unit: ........

10. Position of approval m ark: ................................................

11. Reason(s) of extension (if applicable): .......................................

12. Approval granted/refused/extended/withdrawn:** .............................

13 . P lace: ..................................................................

14 . D ate: ...................................................................

15. Signature: ...............................................................

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has granted
approval is annexed to this communication and which can be obtained upon request.

• Name of Administration.
•* Strike out what does not apply.
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ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARK

Model A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

4-:1 1-64 R -. 002439
a= 8 mm nn

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to the equipment of temporary-use spare unit(s) been approved in the Netherlands (E 4),
pursuant to Regulation No. 64 under approval No. 002439. The approval number indicates that
the approval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 64 in its original
form.

Model B

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

64 002439 IS:
f13 021628 3

a . 8 mm m,n

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 64 and 13.* The approval numbers
indicate that, at the dates when the respective approvals were given, Regulation No. 64 had not
been modified, but that Regulation No. 13 included the 02 series of amendments.

ANNEX 3

BRAKING AND DEVIATION TEST FOR VEHICLES FITTED WITH TEMPORARY-USE SPARE UNITS

1. GENERAL CONDITIONS

1.1. The test track shall be substantially level and have a surface affording good adhesion.

1.2. The test shall be performed when there is no wind liable to affect the results.

1.3. The vehicle shall be loaded to its maximum mass as defined in paragraph 2.9 of this
Regulation.

1.4. The axle loads resulting from the loading condition in accordance with paragraph 1.3 of
this annex shall be proportional to the maximum axle loads as defined in paragraph 2.10
of this Regulation.

1.5. The tyres shall be inflated to the pressures recommended for the vehicle type by the
manufacturer.

• The latter number is given as an example only.
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2. BRAKING AND DEVIATION TEST

2.1. The test shall be carried out with the temporary-use spare unit fitted alternately in place
of one front wheel and one rear wheel. However, if use of the temporary-use spare unit
is restricted to a specific axle, the text shall be carried out only with the temporary-use
spare unit fitted to that axle.

2.2. The test shall be carried out using the service braking system from an initial speed of 80 km/h
with the engine disconnected.

2.3. The stopping distance shall not exceed the value resulting from the following formula:*

V2

S 0. 1 V + V,
150

Where S = stopping distance in m;

and V = initial speed in 80 km/h.

Force applied to foot control: < 500 N.

2.4. Tests shall be carried out for each of the fitting conditions of temporary-use spare units
specified in paragraph 2.1 of this annex.

2.5. The prescribed braking performance shall be obtained without any wheel-locking, deviation
of the vehicle from its intended course, abnormal vibration, abnormal wear of the tyre
during the test or excessive steering correction.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 October 1985.

• This formula corresponds to that prescribed for the braking performance of category M, vehicles in Regulation No. 13.,

United Nations, Treaty Series, vol. 730; p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247,
No. A-4789; vol. 1380, p. 296, and vol. 1392, p. 557.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENt VE LE 20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR du R~glement no 64 (Prescriptions uniformes relatives a i 'homologation
des vhicules munis de roues et pneumatiques de secours i usage temporaire) en tant qu'annexe
A I'Accord susmentionn du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entrd en vigueur le l e, octobre 1985 A I'dgard des Pays-Bas et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1
de l'Accord :

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement concerne l'homologation des automobiles de la catdgorie M,
(voitures particuli~res) munis d'un 6quipement de secours usage temporaire.

2. DtFINITIONS

Au sens du present Riglement, on entend par

2.1. - Homologation d'un vdhicule -, l'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne
les roues et/ou les pneumatiques de secours sp6ciaux A usage temporaire dont il est
6quipd;

2.2. , Type de vdhicule ,,, les vdhicules ne prdsentant pas entre eux de differences signi-
ficatives concernant des aspects essentiels tels que :

2.2.1. La charge maximale par essieu du vdhicule, telle qu'elle est d~finie au paragraphe 2.10,

2.2.2. La cat~gorie et/ou les principales caract~ristiques de l'dquipement de secours A usage
temporaire,

2.2.3. La transmission (traction avant, traction arri~re, quatre roues motrices),

2.2.4. La suspension,

2.2.5. Le syst~me de freinage,

2.2.6. La dimension de la roue/la dimension du pneu;

2.3. - Roue o, une roue complete composde d'une jante et d'un disque de roue;

2.4. - Roue de secours A usage temporaire *, une roue diff~rente d'une des roues normales
sur le type de vdhicule;

2.5. - Pneumatique de secours A usage temporaire -, un pneumatique different d'un pneuma-
tique normal sur le type de vdhicule;

2.6. ,, Equipement -, un ensemble constitud par une roue et un pneumatique;

2.7. - Equipement standard -, un ensemble roue/pneumatique susceptible d'6quiper le
vdhicule dans des conditions d'utilisation normales;

2.8. - Equipement de secours -, un 6quipement destin6 6tre mont6 A la place d'un 6quipe-
ment standard en cas de fonctionnement d6fectueux de ce dernier.

Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n0' 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958,
960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405 et 1406.
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I1 peut s'agir :
2.8.1. Soit d'un - 6quipement de secours standard - qui est un 6quipement conforme A

l'dquipement standard du type de v~hicule;
2.8.2. Soit d'un -quipement de secours A usage temporaire - qui est un dquipement dont

les caract~ristiques principales (ddsignation de la dimension, cotes d'encombrement
fonctionnelles, conditions d'utilisation ou structure) sont diffdrentes de celles des
dquipements standard du type du v6hicule et qui est destind 6tre utilisd temporairement
dans certaines conditions d~finies au paragraphe 5. I1 existe diff6rentes categories
d'dquipements de secours A usage temporaire.

2.8.2.1. Cat~gorie 1
Ensemble compos6 d'une roue conforme A celle d'un 6quipement standard et d'un
pneumatique dont les principales caractdristiques (par exemple les dimensions et la
structure) sont diffdrentes de celles d'un pneumatique normal; cet 6quipement est destin6
A etre placd A bord du v~hicule, le pneumatique 6tant gonfl A la pression prdvue pour
une utilisation temporaire;

2.8.2.2. Cat~gorie 2
Ensemble compos6 d'une roue et d'un pneumatique ayant l'une et l'autre des caract6-
ristiques principales diff6rentes de celles d'un dquipement standard et destin6 A etre
plac6 A bord du v~hicule, le pneumatique 6tant gonflI A la pression pr~vue pour une
utilisation temporaire;

2.8.2.3. Catdgorie 3
Ensemble compos6 d'une roue conforme A celle d'un 6quipement standard et d'un
pneumatique ayant des caract6ristiques principales diffdrentes de celles d'un 6quipement
standard et destind A 6tre plac6 A bord du vdhicule, le pneumatique dtant simplement
montd sur la roue sans 6tre gonfl6;

2.8.2.4. Cat~gorie 4
Ensemble compos6 d'une roue et d'un pneumatique ayant l'une et l'autre des caractd-
ristiques principales diff6rentes de celles d'un 6quipement standard et destin6 A etre
plac6 & bord du v~hicule, le pneumatique 6tant simplement mont6 sur la roue sans etre
gonfld;

2.9. - Masse maximale -, la valeur maximale du vdhicule dclar~e techniquement admissible
par le constructeur (elle peut etre sup~rieure la - masse maximale admissible - fix6e
par l'administration nationale);

2.10. - Charge maximale par essieu *, la valeur maximale, telle qu'elle est d6clare par le
constructeur, de la force verticale totale s'exergant entre les surfaces de contact des
pneus ou les chenilles d'un essieu et le sol et r6sultant de la partie de la masse du v~hicule
que supporte cet essieu; cette charge peut 8tre supdrieure t la , charge par essieu
autorise - fixde par l'administration nationale. La somme des charges par essieu peut
8tre suprieure t la valeur correspondant A la masse totale du v~hicule;

2.11. - Cotes d'encombrement fonctionnelles -, les cotes qui ddcoulent de la designation des
dimensions des roues et/ou des pneumatiques (par exemple le diam~tre, la largeur,
le rapport d'aspect) et de l'installation de l'6quipement sur le vdhicule (par exemple
le d6port externe de la roue).

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v~hicule en ce qui concerne 1'6quipement
de secours A usage temporaire dont il est muni, est prdsentde par le constructeur du
v6hicule ou son repr~sentant dl1ment accrddit6.

3.2. I1 est joint A la demande une description en trois exemplaires du type de v~hicule com-
portant les renseignements sp6cifi~s A l'annexe 1 du prdsent R~glement.

3.3. Un v6hicule repr~sentatif du type de v~hicule A homologuer est prdsent6 au service
technique charg6 des essais d'homologation.
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3.4. L'autoritd comp6tente doit vdrifier l'existence de dispositions satisfaisantes pour assurer
un contr6le efficace de la conformitd de production avant que ne soit accord~e I'homo-
logation du type.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si le vdhicule present6 A l'homologation en application du prdsent R~glement satisfait
aux prescriptions du paragraphe 5 ci-apr~s, l'homologation pour ce type de vdhicule
est accord~e.

4.2. Chaque homologation comporte I'attribution d'un numdro d'homologation dont les deux
premiers chiffres (actuellement 00 pour le R glement dans sa forme originale) indiquent
la s~rie d'amendements englobant les plus r6centes modifications techniques majeures
apport~es au R~glement A la date de la ddlivrance de I'homologation. Une mme Partie
contractante ne peut pas attribuer ce numdro A un autre type de vdhicule. Toutefois,
les variantes d'une gamme de modules, qui sont des categories distinctes quant aux
crit~res du paragraphe 2.2, peuvent 8tre couvertes par la mme homologation, i con-
dition que les r6sultats des essais d~crits au paragraphe 5.2 ne pr6sentent pas de diff&
rences sensibles.

4.3. L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule en
application du present R~glement est communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant
le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au modle vis6 A l'annexe 1
du prdsent R~glement.

4.4. Sur tout vdhicule conforme A un type de vdhicule homologu6 en application du pr6sent
R~glement, il est appos6 de mani~re visible, en un endroit facilement accessible et
indiqud sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
compos6e :

4.4.1. D'un cercle A l'int~rieur duquel est plac6e la lettre - E -, suivie du numdro distinctif
du pays qui a accord6 l'homologation*;

4.4.2. Du num6ro du pr6sent R~glement, suivi de la lettre , R -, d'un tiret et du num6ro
d'homologation, placd A droite du cercle pr6vu au paragraphe 4.4.1.

4.5. Si le v6hicule est conforme A un type de v6hicule homologu6, en application d'un ou
de plusieurs autres R~glements joints en annexe A l'Accord, dans le pays meme qui
a accord6 l'homologation en application du present R~glement, il n'est pas n6cessaire
de r6p~ter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas, les num~ros de
R~glement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les R~glements
pour lesquels l'homologation a W accord6e dans le pays qui a accord6 l'homologation
en application du present R~glement sont inscrits l'un au-dessous de l'autre, A droite
du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et inddl~bile.

4.7. La marque d'homologation est plac~e sur la plaque signal6tique du v6hicule apposde
par le constructeur ou A proximit6.

4.8. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne des exemples de marques d'homologation.

5. SPtCIFICATIONS ET ESSAIS
5.1. Gdngralitgs

5.1.1. Les pneumatiques destin6s A faire partie des 6quipements de secours A usage temporaire
doivent satisfaire aux prescriptions du R~glement n0 30.'

I 1 pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour Ittalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R~publique ddmocratique alle-
mande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour
le Portugal. Les chiffres suivants sont attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord
concemant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de I'homologation des
6quipements et pitces de vdhicules A moteur,'ou de leur adhdsion h cet Accord, et les chiffres ainsi attribuds sont communiquds
par le Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 963, p. 432; vol. 1055, p. 357, et vol. 1218, p. 376.
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5.1.2. Pour les v~hicules ayant au moins quatre roues, la capacitd de charge de l'6quipement
de secours A usage temporaire doit 6tre au moins dgale t la moitid de la charge maximale
par essieu la plus 6lev~e; si 1'6quipement de secours ne peut etre mont6 que sur un
essieu particulier prdcisd dans les instructions figurant au paragraphe 6 ci-apr~s, sa
capacitd de charge doit etre au moins 6gale A la moiti6 de la charge maximale de cet
essieu.

5.1.3. La vitesse th6orique pr6vue pour l'dquipement de secours A usage temporaire doit etre
d'au moins 120 km/h.

5.1.4. L'6quipement de secours A usage temporaire doit pr6senter les caract6ristiques ci-apr~s

5.1.4.1. Une indication inamovible portant au minimum les renseignements ci-apr~s, en
caract~res d'au moins 4 mm de haut se d6tachant sur un fond de couleur diff6rente,
est appos6e sur la face ext6rieure de la roue en un endroit approprid :

. ATTENTION! POUR USAGE TEMPORAIRE SEULEMENT ! 80 KM/H MAX! A REMPLACER DtS

QUE POSSIBLE PAR UN tQUIPEMENT STANDARD EN SERVICE, NE PAS RECOUVRIR CETTE
INDICATION! -*

* Le texte de l'avertissement sera r~digd dans une des langues officielles de la
CEE et compl6t6 par le texte correspondant dans la langue du pays ott le v6hicule doit
etre immatricul6. Le texte compl6mentaire peut figurer sur une 6tiquette sdpar6e.

5.1.4.2. Si l'emploi de l'6quipement de secours h usage temporaire se limite A un essieu
sp6cifique, l'information suivante sera aussi incluse USAGE EXCLUSIF SUR ESSIEU
AVANT (ARRIPERE) -.

5.1.4.3. La surface externe de la roue et/ou du pneumatique mont6 sur le v6hicule en vue d'une
utilisation temporaire doit avoir une (des) couleur(s) distinctive(s) tr~s nettement
diff6rente(s) de la (des) couleur(s) des dquipements standard. S'il est possible de fixer
un enjoliveur sur l'6quipement de secours A usage temporaire, la (les) couleur(s) dis-
tinctive(s) ne doit (doivent) pas etre recouverte(s) par cet enjoliveur.

5.2. Essai de freinage

5.2.1. Les v6hicules destinds A 6tre munis d'6quipements de secours A usage temporaire doivent
satisfaire aux prescriptions de 'annexe 3 du pr6sent R~glement.

6. RENSEIGNEMENTS SUPPLtMENTAIRES

6.1. Le manuel destin6 au propri6taire du v6hicule doit comporter au moins les renseigne-
ments suivants :

6.1.1. Une indication du risque entrain6 par le non-respect des restrictions pr6vues en ce qui
concerne l'utilisation d'un 6quipement de secours usage temporaire, y compris, le
cas 6ch6ant, une indication sur l'utilisation limitAe A un essieu sp6cifique.

6.1.2. Des instructions enjoignant de conduire avec prudence lorsque l'6quipement de secours
A usage temporaire est en place et de remplacer celui-ci par un 6quipement standard
d~s que possible.

6.1.3. L'indication que le vdhicule n'est pas autorisd A rouler avec plus d'un 6quipement de
secours A usage temporaire.

6.1.4. L'indication pr6cise de la pression de gonflage sp6cifi6e par le constructeur du v6hicule
pour le pneumatique mont6 sur l'dquipement de secours A usage temporaire.

6.1.5. Pour les v6hicules munis d'un 6quipement de secours A usage temporaire de la cat6gorie
3 ou 4, une description de la m6thode A suivre pour gonfler le pneumatique h la pression
pr6vue en cas d'utilisation temporaire au moyen du dispositif vis6 au paragraphe 6.2
ci-apr~s.

6.2. Si le v6hicule est muni d'un 6quipement de secours A usage temporaire de la cat6gorie
3 ou 4, il doit 8tre pourvu d'un dispositif permettant de gonfler le pneumatique A la
pression pr6vue en cas d'utilisation temporaire en 5 minutes au plus.

6.3. Si un manuel A l'usage du propri6taire n'est pas fourni avec le v6hicule, les renseigne-
ments prescrits au paragraphe 6.1 ci-dessus doivent figurer sur le v6hicule en un endroit
facilement accessible.
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7. MODIFICATIONS ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION D'UN TYPE DE VEHICULE

7.1. Toute modification du type de vdhicule est port~e h la connaissance du service admi-
nistratif accordant l'homologation du type de ce vdhicule. Ce service peut alors :

7.1.1. Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une influence
d6favorable sensible et qu'en tout cas le vdhicule satisfait encore aux prescriptions;

7.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal d'essai du service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation, avec l'indication
des modifications, est notifid aux Parties l'Accord appliquant le pr6sent R~glement
par ia procddure indiqu6e au paragraphe 4.3 ci-dessus.

7.3. L'autoritd comp6tente ayant d6livr6 l'extension de I'homologation attribue un num6ro
de s6rie i chaque fiche de communication 6tablie pour une telle extension.

8. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. L'dquipement de secours A usage temporaire doit tre fabriqu6 de fagon que le vdhicule
auquel il est destin6 soit conforme au type homologud en application du present
R~glement et satisfasse aux prescriptions du paragraphe 5 ci-dessus.

8.2. Afin de v6rifier cette conformit6, des contr6les appropri6s de la production doivent
8tre effectuds.

8.3. Le d6tenteur de l'homologation est notamment tenu

8.3.1. De veiller i 1'existence de proc6dures de contr6le efficace de la qualit6 des produits,

8.3.2. D'avoir acc~s A 1'6quipement de contr6le n6cessaire au contr6le de la conformit6 de
chaque type homologu6,

8.3.3. De s'assurer que les donn6es concernant les r6sultats d'essais ont td enregistrdes et
que les documents annex6s sont tenus i disposition pendant une pdriode d6finie en accord
avec le service administratif,

8.3.4. D'analyser les r6sultats de chaque type d'essai afin de contr6ler et d'assurer la constance
des caract6ristiques du produit eu dgard aux variations admissibles en fabrication
industrielle,

8.3.5. De s'assurer que, pour chaque cat6gorie d'6quipement de secours A usage temporaire
destin6 i itre utilis6 sur un v~hicule de type donnd, un v~hicule de ce type portant
la marque d'homologation du present R~glement est sorti de la s6rie et soumis
p6riodiquement A 1'essai prescrit A I'annexe 3 de ce R~glement,

8.3.6. De s'assurer que tous les 6chantillons ou 6prouvettes manifestement non conformes
au type d'essai envisag6 feront l'objet d'un autre 6chantillonnage et d'un autre essai.
Toutes les mesures n6cessaires doivent etre prises pour rdtablir la conformit6 de la
production correspondante.

8.4. L'autorit6 comp6tente qui a dd1ivr6 l'homologation peut v6rifier A tout moment les
mdthodes de contr6le de conformit6 appliqudes dans chaque unitd de production.

8.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de la production doivent
8tre communiqu6s i l'inspecteur.

8.4.2. L'inspecteur peut s61ectionner au hasard des 6chantillons qui sont essay6s dans le
laboratoire du fabricant. Le nombre minimal des 6chantillons peut Etre d6termin6 en
fonction 'es rdsultats des propres contr6ies du fabricant.

8.4.3. Quand le niveau de qualitd n'apparait pas satisfaisant ou quand il semble n6cessaire
de v6rifier la validit6 des essais effectu6s en application du paragraphe 8.4.2, l'inspecteur
doit prd1ever des 6chantillons qui sont envoy6s au service technique qui a effectud les
essais d'homologation.

8.4.4. L'autoritd comp&ente peut effectuer tous les essais prescrits dans le prdsent R~glement.

8.4.5. Normalement, l'autorit6 comp6tente autorise au moins une inspection par an. Si, au
cours de cette inspection, des rdsultats ndgatifs sont constat6s, cette frdquence peut 8tre
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accrue et l'autoritd comp~tente s'assure que toutes les dispositions n~cessaires sont
prises pour faire r~tablir dans les plus brefs ddlais possibles la conformitd de la
production.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d~livrde pour un type de v~hicule en application du present R~glement
peut etre retiree si la condition 6noncde au paragraphe 8.1 ci-dessus n'est pas respect~e
ou si I'dquipement (les dquipements) de secours A usage temporaire n'a (n'ont) pas
subi avec succ~s les vdrifications pr6vues au paragraphe 8.3 ci-dessus.

9.2. Si une Partie A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une homologation qu'elle
a prdc&lemment accord~e, elle doit en informer aussit6t les autres Parties contractantes
appliquant le prdsent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat6e : HOMOLOGATION
RETIRtE .

10. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la production d'un type de
v6hicule homologu6 conform6ment au pr6sent R~glement, il en informe l'autoritd qui
a d6livrd I'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A I'Accord appliquant
le pr6sent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la
fin, en gros caract~res, la mention signde et dat6e - PRODUCTION ARRtTIE .

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au Secr6tariat
de I'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques chargds
des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d61ivrent l'homologa-
tion et auxquels doivent etre envoydes les fiches d'homologation ou d'extension et de
refus ou de retrait d'homologation dmises dans les autres pays.

ANNEXE 1

[Format maximal : A 4 (210 x 297 mm)]

COMMUNICATION CONCERNANT L'HOMOLOGATION, LE REFUS DE L'HOMOLOGATION, L'EXTENSION DE
L'HOMOLOGATION, LE RETRAIT DE L'HOMOLOGATION, L'ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION
D'UN TYPE DE VfHICULE EN CE QUI CONCERNE SON IQUIPEMENT DE SECOURS A USAGE TEM-
PORAIRE, EN APPLICATION DU RPGLEMENT n

0 64

No d'homologation ...................... Extension n' ..........................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule : ............................
2. Type du v6hicule (le cas dch6ant, les variantes qui sont comprises) : ............
3. Nom et adresse du constructeur : ...........................................
4. Nom et adresse du repr~sentant du constructeur (le cas 6chdant) : ...............
5. V hicule pr6sent6 A l'homologation le : .....................................
6. Service technique charg6 des essais d'homologation : .........................

• Nom de I'administration.
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7. Date du proc s-verbal d'essais : ............................................
8. Numdro du proc s-verbal d'essais : .........................................

9. Description sommaire du type de v6hicule : ..................................

9.1. Masse du v~hicule pendant 'essai :
E ssieu avant : ......................................................

E ssieu arri~re : .....................................................
T otal : ............................................................

9.2. Marquage et dimension(s) de la roue de 1'6quipement standard : ...........

9.3. Cat6gorie, marquage du pneu et dimension de la roue de l'dquipement de secours
A usage tem poraire : ................................................

10. Emplacement de la marque d'homologation : .................................
11. M otif(s) de l'extension (le cas dchdant) : ....................................

12. L'homologation est accord6e/refus6e/prolong6e/retir~e* : ......................
13 . L ieu ..................................................................
14 . D ate ..................................................................

15 . Signature : ..............................................................
16. Est annex6e la liste des pices constituant le dossier d'homologation d6pos6 au Service

administratif ayant d6livr6 l'homologation et pouvant 8tre obtenu sur demande.

ANNEXE 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Moddle A

(Voir le paragraphe 4.4 du R~glement)

II -TiI416RRoo00439a- 8 tn mtn.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vdhicule, indique que le type de ce
v6hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne l'6quipement (ou les 6quipements)
de secours A usage temporaire, en application du R~glement n° 64 et sous le numdro d'homo-
logation 002439. Ce num~ro indique que l'homologation a 6t6 accord6e conform6ment aux
prescriptions du R~glement n ° 64 dans sa forme originale.

Biffer les mentions qui ne conviennent pas.

Vol. 1408, A-4789



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 289

Modle B

(Voir le paragraphe 4.5 du R~glement)

a a 8 mm men.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule indique que le type de ce
vdhicule a &6 homologud aux Pays-Bas (E 4), en application des r~glements nOs 64 et 13*. Les
numdros d'homologation indiquent qu' la date oti chaque homologation a W ddlivrde, le
R~glement no 64 n'avait pas encore W modifid, alors que le R~glement no 13 comprenait ddj
la sdrie 02 d'amendements.

ANNEXE 3

ESSAI DE FREINAGE ET DE DtVIATION POUR LES VtHICULES MUNIS
D'ItQUIPEMENTS DE SECOURS A USAGE TEMPORAIRE

1. DISPOSITIONS GINIRALES

1. 1. La piste d'essai doit 8tre sensiblement horizontale et sa surface offrir une bonne adherence.

1.2. L'essai est effectua en l'absence de vent susceptible de fausser les r6sultats.

1.3. Le vdhicule est chargd de fagon t atteindre sa masse maximale ddfinie au paragraphe 2.9
du Riglement.

1.4. Les charges par essieu resultant de l'application des dispositions du paragraphe 1.3 de la
prdsente annexe sont proportionnelles aux charges maximales par essieu d6finies au para-
graphe 2.10 du R~glement.

1.5. Les pneumatiques sont gonfls aux pressions recommanddes pour le type de vdhicule par
le constructeur.

2. ESSAI DE FREINAGE ET DE DIVIATION

2.1. L'essai est effectua avec i'6quipement de secours A usage temporaire montd tant6t A la place
d'une roue avant, tant6t celle d'une roue arriire. Toutefois, si I'6quipement de secours
A usage temporaire ne peut s'adapter qu't un seul essieu, l'essai est effectu6 uniquement
avec l'6quipement de secours A usage temporaire mont6 sur cet essieu.

2.2. L'essai est effectu6 A l'aide du syst~me de freinage de service t partir d'une vitesse initiale
de 80 km/h avec moteur ddbray6.

2.3. La distance d'arr~t ne doit pas ddpasser la valeur donnee par la formule suivante**:

S <0.1 V + V2

150

S = distance d'arret en m; et
V = vitesse initiale de 80 km/h.

Force appliqude la commande au pied : < 500 N.
• Le dernier numdro n'est donnd qu'A titre d'exemple.

•* Cette formule correspond A celle relative aux performances de freinage des vdhicules de la catdgorie M, suivant
le Rglement 131.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247,
no A-4789; vol. 1380, p. 339, and vol. 1392, p. 557.

Vol. 1408. A-4789



290 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

2.4. Des essais sont effectuds dans chacun des cas pr~vus au paragraphe 2.1 de la prdsente annexe
en ce qui concerne l'installation des 6quipements de secours A usage temporaire.

2.5. Les performances de freinage prdvues doivent 6tre obtenues sans que les roues se bloquent,
sans que le v6hicule d6vie de la trajectoire pr6vue, sans vibrations anormales, sans usure
anormale des pneus pendant l'essai et sans correction excessive de la direction.

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistri d'office le j er octobre 1985.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

MODIFICATION of authorities designated

under article 6 (2): 2

Effected on:

26 September 1985

NETHERLANDS

(In respect of Curagao.)

1. The Head of the Births, Deaths and Mar-
riages, Population and Electoral Registers
of the island of Curaqao, and

2. The acting Head of the Births, Deaths
and Marriages, Population and Electoral
Registers of the island of Curagao.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 October 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, and 14, as well as annex A in volumes 989,
993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249,
1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394,
1398, 1403 and 1405.

2 Ibid., vol. 574, p. 270.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS ETRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 5 OCTOBRE 1961'

MODIFICATION d'autoritds ddsigndes en

application du paragraphe 2 de l'article 6:

Effectuge le :

26 septembre 1985

PAYS-BAS

(A l'6gard de Curagao.)

1. Le Chef du Service de i'Etat Civil, du
Registre de la Population et du Registre
Electoral de l'ile de Curaqao, et

2. Le Chef suppldant du Service de l'Etat
Civil, du Registre de la Population et du
Registre Electoral de l'ile de Curaqao.

La diclaration certifige a 9ti enregistrge par
les Pays-Bas le 10 octobre 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 189; pour
les faits ultdrieurs, voir les rferences donndes darts les Index
cumulatifs n" 8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122,
1129, 1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368,
1389, 1390, 1394, 1398, 1403 et 1405.

2 Ibid., vol. 574, p. 270.
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No 7955. CONVENTION COORDONNtE INSTITUANT L'UNION IfCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE. PARAPHtE A BRUXELLES LE 29 JANVIER 1963'

DEUXItME PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION' SUSMENTIONN9E, tTABLIE
CONFORMEMENT A LARTICLE XXIII DU PROTOCOLE DE REVISION SIGNE A BRUXELLES
LE 29 JANVIER 19633. SIGNt A LUXEMBOURG LE 19 OCTOBRE 1976

Textes authentiques : franqais et ngerlandais.

Enregistr par la Belgique le 2 octobre 1985.

Sa Majest6 le Roi des Belges et Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Considrant que I'article XXIII du Protocole portant r6vision des conventions instituant I'Union

dconomique belgo-luxembourgeoise3 a chargd les Gouvernements des Hautes Parties Contrac-
tantes d'dtablir de commun accord un texte coordonn6 de I'ensemble des dispositions formant
I'Union 6conomique, sous le titre A Convention coordonne instituant l'Union dconomique belgo-
luxembourgeoise , 1,

Vu la ndcessitd d'adapter I'article 6, alinda 3, de cette Convention au R~glement (CEE)
n0 3310/75 du Conseil des Communaut6s europdennes du 16 d6cembre 1975 et i l'application,
par la Belgique depuis le 17 janvier 1976, dans le cadre de l'Union 6conomique Benelux, d'un
droit d'accise compldmentaire en plus du droit d'accise et du droit d'accise suppldmentaire vin
non mousseux , dont sont passibles les boissons ferment6es de fruits, mousseuses ou non, tant
indig~nes qu'dtrangres,

Ont d6sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires, lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins
pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. L'article 6, alin6a 3, de la Convention coordonn6e instituant I'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise est remplac6 par les dispositions ci-apr~s :

3. Les vins naturels non mousseux fabriquds au Grand-Duch6 de Luxembourg con-
form6ment aux dispositions l6gales et r6glementaires de ce pays A I'aide de raisins frais qui
y ont W r6colt6s, ne peuvent y tre grev6s d'aucun droit d'accise. Si ces vins sont introduits
en Belgique i l'tat non mousseux ou mousseux, ils ne peuvent pas 8tre grevds du droit d'accise
et du droit d'accise suppl6mentaire communs applicables aux vins non mousseux. r

Article 2. Le pr6sent Protocole sera ratifi6. II entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra l'dchange des instruments de ratification, lequel aura lieu A Bruxelles. II prendra
effet le 17 janvier 1976.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, dfilment autoris6s A cet effet, ont sign6 le prdsent Pro-
tocole et l'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT 4 Luxembourg, le 19 octobre 1976, en double exemplaire, en langues frangaise et nder-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Grand-Duch6
de Belgique de Luxembourg

[Signg] [Signs]

R. VAN ELSLANDE G. THORN

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 547, p. 39, et annexe A du volume 871.
2 Entrd en vigueur le 1' novembre 1980, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi I'dchange des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles le 11 septembre 1980, avec effet rdtroactif A compter do 17 janvier 1976, conformdment
A l'article 2.

3 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 547, p. 39.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 7955. GECOORDINEERDE OVEREENKOMST TOT OPRICHTING VAN DE
BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

TWEEDE PROTOKOL HOUDENDE WUZIGING VAN DE GEKOORDINEERDE OVEREENKOMST TOT OPRICH-
TING VAN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE EKONOMISCHE UNIE, OPGEMAAKT OVEREENKOMSTIG
ARTIKEL XXIII VAN HET PROTOKOL HOUDENDE HERZIENING, ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP
29 JANUARI 1963

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van
Luxemburg,

Overwegende dat artikel XXIII van het Protokol houdende herziening van de overeenkomsten
tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Ekonomische Unie de Regeringen der Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen gelast heeft in gemeen overleg een gekodrdineerde tekst op te stellen
van het geheel der bepalingen die de Ekonomische Unie vormen, getiteld "Geko6rdineerde
Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Ekonomische Unie",

Gelet op de noodzakelijkheid artikel 6, lid 3, van deze Overeenkomst aan te passen aan de
Verordening (EEG) nr. 3310/75 van de Raad van de Europese Gemeenschappen dd. 16 december
1975 en aan de door Belgid sedert 17 januari 1976 in het kader van de Benelux Ekonomische Unie
toegepaste bijkomende aksijns boven de aksijns en de aanvullende aksijns op "niet-mousserende
wijn", waaraan de gegiste vruchtendranken, al dan niet mousserend, zowel inlandse als ingevoerde,
zijn onderworpen,

Hebben te dien einde hun gevolmachtigden aangewezen, die, na overlegging van hun in goede
en behoorlijke vorm bevonden volmachten, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. Artikel 6, lid 3, van de Geko6rdineerde Overeenkomst tot oprichting van de
Belgisch-Luxemburgse Ekonomische Unie wordt door volgende bepalingen vervangen:

"3. Natuurlijke niet-mousserende wijn welke in het Groothertogdom Luxemburg overeen-
komstig de in dat land geldende wettelijke en administratieve bepalingen is vervaardigd van
in dat land geoogste verse druiven, kan niet met aksijns worden belast. Indien deze wijn in
niet-mousserende of mousserende staat in Belgie wordt ingevoerd, kan hij niet met gemeen-
schappelijke aksijns en met gemeenschappelijke aanvullende aksijns worden belast die op
niet-mousserende wijn van toepassing zijn."

Artikel2. Dit Protokol zal worden bekrachtigd. Het zal in werking treden de eerste dag van
de tweede maand volgend op de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden, welke te Brussel
zal plaatshebben. Het zal in werking treden op 17 januari 1976.

TEN BLUKE WAARVAN de gevolmachtigden, hiertoe behoorlijk gemachtigd, dit Protokol hebben
ondertekend en het van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Luxemburg op 19 october 1976, in tweevoud, in de Franse en in de Nederlandse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor het Groothertogdom

Belgid: Luxemburg:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

R. VAN ELSLANDE G. THORN
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TROISItME PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION COORDONNIE INSTITUANT
L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE 2 , tTABLIE CONFORMtMENT A L'ARTICLE XXIII
DU PROTOCOLE DE RIVISION SIGNI A BRUXELLES LE 29 JANVIER 19632. SIGNt A BRUXELLES
LE 29 NOVEMBRE 1978.

Textes authentiques : frangais et nierlandais.
Enregistrg par la Belgique le 2 octobre 1985.

Sa Majestd le Roi des Beiges et Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Vu la d6cision du Conseil des Communautds europ6ennes n0 70/243 du 21 avril 1970, relative

au remplacement des contributions financi~res des Etats membres par des ressources propres aux
Communautds,

Consid6rant que llarticle 4, § 1er, troisi~me alin6a, de la d6cision no 70/243 fait expirer la
p6riode transitoire au 31 d6cembre 1977 et qu'il y a lieu de faire application du § 3 du meme
article aussi iongtemps que ne sont pas remplies les conditions pr6vues au § 1 er, deuxi~me alin6a,
du m~me article.

Considdrant que la situation ainsi cr6de quant aux ressources propres aux Communaut6s
europ6ennes conduit A tenir compte du montant total des versements faits par l'ensemble des Etats
membres au titre de droits d'entr6e autres que CECA, plut6t que des versements faits par chacun
des Etats membres,

Consid6rant que les Etats membres doivent mettre A la disposition de la Commission des
Communaut6s europ6ennes les montants des droits d'entr6e autres que CECA constat6s, sans
distinguer si ces droits ont ddj ou n'ont pas encore 6td perqus; que la Belgique et le Grand-Duch6
de Luxembourg devant faire l'avance des droits par eux constatds mais non encore pergus, il s'indique
de laisser A chaque Etat le montant des int6rts par eux r&lam6s pour paiement tardif de ces droits,

Consid6rant que les montants des droits CECA pergus par la Belgique et le Luxembourg sont
de loin inf6rieurs aux droits autres que CECA constat6s et vers6s aux Communaut6s europ6ennes
et que, de ce fait, les int6r~ts 6ventuellement dOs sur ces montants sont d'une importance modique
pour les deux pays; qu'en outre, il serait difficile d'isoler les intdr~ts pour paiement tardif de
droits CECA lorsqu'une m~me d6claration concerne A la fois les droits CECA et autres que CECA;
qu'il s'indique, en consdquence, de traiter les int6r~ts de retard r6clam6s sur les droits CECA
de la meme mani~re que les intdrets de retard rdclam6s sur les droits autres que CECA,

Considdrant que, la Belgique et le Grand-Duchd de Luxembourg contribuant aux d6penses
communes de 'U.E.B.L., il convient de traiter comme une recette commune U.E.B.L. le rem-
boursement forfaitaire des frais de perception des droits d'entr6e op6r6 par la Commission des
Communaut6s europ6ennes,

Considdrant, des lors, qu'il y a lieu d'adapter I'article 8 de la Convention coordonn6e A la
situation ainsi rencontr6e,

Ont d6signd A cet effet leurs pl6nipotentiaires, lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins
pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. L'article 8.1. de la Convention coordonnde instituant l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise est remplacd par la disposition suivante :

Art. 8.1. Est consid6r6 comme recette commune, le produit

a) Des droits d'entr6e CECA;
Des r~tributions pergues du chef de prestations sp~ciales effectu~es A l'occasion d'oprations
douani~res;
Du remboursement, par les Communaut6s europ6ennes, des frais de perception des droits
d'entr6e versds ces Communaut6s au titre des ressources propres;

I Entrd en vigueur le Icr dcembre 1980, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi I'dchange des instruments
de ratification, qui a eu lieu b Luxembourg le 13 octobre 1980, avec effet r6troactif A compter du lrjanvier 1978, confbrmment
A I'article 2.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 547, p. 39.
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b) Des droits d'accise communs;

Des r~tributions percues du chef de prestations slciales effectu~es A l'occasion d'oprations
en rapport avec des marchandises sujettes A un droit d'accise commun;
Des intdrts perqus en raison du paiement tardif des droits d'accise communs.

Article 2. Le present Protocole sera ratifid. II entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra l'dchange des instruments de ratification qui aura lieu h Luxembourg. I1 prendra
effet le Ir janvier 1978.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

DERDE PROTOCOL HOUDENDE WUZIGING VAN DE GECOORDINEERDE OVEREENKOMST TOT OPRICHTING
VAN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE, OPGEMAAKT OVEREENKOMSTIG ARTI-
KEL XXIII VAN HET PROTOCOL HOUDENDE HERZIENING, ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP
29 JANUARI 1963

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van
Luxemburg,

Gelet op het besluit van de Raad van de Europese Gemeenschappen nr 70/243 van 21 april
1970 betreffende de vervanging van de financidle bijdragen van de Lid-Staten door eigen middelen
van de Gemeenschappen,

Overwegende dat overeenkomstig artikel 4, § 1, derde lid, van het besluit nr 70/243, de voor-
lopige periode vervalt op 31 december 1977 en dat § 3 van hetzelfde artikel dient toegepast te
worden zolang de voorwaarden van § 1, tweede lid, van hetzelfde artikel, niet vervuld zijn,

Overwegende dat de aldus ontstane toestand inzake de eigen middelen van de Europese
Gemeenschappen, er toe leidt, rekening te houden met bet totaal van de door het geheel van de
Lid-Staten verrichte stortingen als invoerrechten andere dan EGKS-rechten, eerder dan met
stortingen door ieder van de Lid-Staten,

Overwegende dat de Lid-Staten de bedragen van de vastgestelde invoerrechten andere dan
EGKS-rechten ter beschikking van de Commissie van de Europese Gemeenschappen moeten stellen,
zonder onderscheid of deze rechten reeds al dan niet werden geind; dat BelgiE en bet Groothertog-
dom Luxemburg de door hen vastgestelde maar noch niet geinde rechten moeten voorschieten
en dat het past aan iedere Staat het bedrag te laten van de door hem gevraagde interesten voor
de laattijdige betaling van de rechten,

Overwegende dat de bedragen van de door Belgid en Luxemburg geinde EGKS-rechten veel
lager zijn dan de andere dan EGKS-rechten die vastgesteld en gestort zijn aan de Europese
Gemeenschappen en dat derhalve de eventueel door de twee landen op deze bedragen verschuldigde
interesten heel gering zijn; dat het anderszijds moeilijk zou zijn de interesten voor laattijdige betaling
van EGKS-rechten afzonderlijk te bepalen wanneer een zelfde aangifte tegelijkertijd EGKS-rechten
en andere dan EGKS-rechten betreft; dat het bijgevolg voor de hand ligt de nalatigheidsinteresten
gevorderd op EGKS-rechten op dezelfde wijze te behandelen als de nalatigheidsinteresten gevorderd
op andere dan EGKS-rechten.

Overwegende dat aangezien Belgi en het Groothertogdom Luxemburg tot de gemeenschap-
pelijke uitgaven van de B.L.E.U. bijdragen, het past de forfaitaire terugbetaling van de inningskosten
van de invoerrechten door de Commissie der Europese Gemeenschappen, als een gemeenschap-
pelijke B.L.E.U.-ontvangst te behandelen,

Overwegende derhalve dat het voor de hand ligt artikel 8 van de geco6rdineerde Overeenkomst
aan deze toestand aan te passen,

Hebben te dien einde hun gevolmachtigden aangewezen, die, na overlegging van hun in goede
en behoorlijke vorm bevonden volmachten, zijn overeengekomen wat volgt :

Artikel 1. Artikel 8.1. van de Gecobrdineerde Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie wordt vervangen door de volgende bepaling :

Art. 8.1. Wordt als gemeenschappelijke ontvangst aangemerkt, de opbrengst

a) van de EGKS-invoerrechten;
van de retributies voor bijzondere prestaties naar aanleiding van douaneverrichtingen;
van de terugbetaling, door de Europese Gemeenschappen, van de inningskosten van de
invoerrechten gestort aan deze Gemeenschappen als eigen middelen;

b) van de gemeenschappelijke accijnzen;
van de retributies voor de bijzondere prestaties naar aanleiding van verrichtingen in verband
met goederen die aan een gemeenschappelijke accijns zijn onderworpen;
van de interesten wegens niet tijdige afbetaling van gemeenschappelijke accijnzen.
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Artikel 2. Dit Protocol zal worden geratificeerd. Het zal van kracht worden de eerste dag
van de tweede maand die op de uitwisseling van de ratificatieoorkonden te Luxemburg. Het zal
gelden van 1 januari 1978 af.
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EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires, dciment
autoris6s A cet effet, ont signd le pr6sent Pro-
tocole et l'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT A Bruxelles, le 29 novembre 1978, en
double exemplaire, en langues frangaise et nder-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

TEN BLUKE WAARVAN, de gevolmachtigden,
daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol heb-
ben ondertekend en het met hun zegel hebben
bekleed.

GEDAAN te Brussel, op 29 november 1978, in
tweevoud, in de Franse en de Nederlandse taal,
beide teksten gelijkelijk authentiek zijnde.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie:

H. SIMONET

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg

Voor de Regering
van het Groothertogdom Luxemburg:

P. WURTH
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ABROGATION du Protocole special entre la Belgique et le Grand-Duchd de Luxembourg rela-
tif au regime d'association mon~taire. Signd A Bruxelles le 29 janvier 1963' (Note du
Secretariat)

L e Gouvernement beige a enregistrd le 2 octobre 1985 le Protocole entre le Royaume de
Belgique et le Grand-Duchd de Luxembourg relatif I'association mon6taire sign6 Bruxelles
le 9 mars 19812.

Ledit Protocole, qui est entr6 en vigueur le I" juillet 1984, stipule, son article 7, l'abroga-
tion du Protocole spdcial susmentionnd du 29 janvier 1963.

(2 octobre 1985)

ABROGATION du Protocole d'ex6cution du Protocole sp6cial relatif au r6gime d'association
mon6taire, sign6 A Bruxelles le 29 janvier 1963, entre la Belgique et le Grand-Duch6 de
Luxembourg, sign6 A Bruxelles le 21 mai 1965' (Note du Secretariat)

Le Gouvernement beige a enregistr6 le 2 octobre 1985 le Protocole entre le Royaume de
Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg relatif A l'association mon6taire sign6 A Bruxelles
le 9 mars 19812.

Le Protocole d'exdcution du Protocole susmentionn6 du 9 mars 1981, qui est entrd en vigueur
le 1 er juillet 1984, simultan6ment avec le Protocole relatif A I'association mon6taire de mme date,
stipule, N son article 3, I'abrogation du Protocole d'ex6cution susmentionn6 du 21 mai 1965.

(2 octobre 1985)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 547, p. 39.2 Voir p. 191 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7955. CONSOLIDATED CONVENTION INSTITUTING THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION. INITIALLED AT BRUSSELS ON 29 JANUARY 19631

SECOND PROTOCOL2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION,' DRAWN UP IN ACCORDANCE
WITH ARTICLE XXIII OF THE AMENDING PROTOCOL SIGNED AT BRUSSELS ON 29 JANUARY 1963. 3

SIGNED AT LUXEMBOURG ON 19 OCTOBER 1976

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 2 October 1985.

His Majesty the King of the Belgians and His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

Considering that, under article XXIII of the Protocol amending the Conventions instituting
the Belgo-Luxembourg Economic Union,3 the Governments of the High Contracting Parties are
responsible for drawing up by agreement a consolidated text of all the provisions forming the
Economic Union, under the title "Consolidated Convention Instituting the Belgo-Luxembourg
Economic Union",'

Having regard to the need to bring article 6, paragraph 3, of that Convention into line with
Regulation (EEC) No. 3310/75 of the Council of the European Communities of 16 December 1975
and to take into account the levying by Belgium since 17 January 1976, within the framework of
the Benelux Economic Union, of a supplementary excise duty in addition to the excise duty and
the additional "still wine" excise duty to which sparkling or still beverages obtained from fer-
mentation of fruit juice, whether of native or of foreign origin, are subject,

Have to that end appointed their plenipotentiairies, who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1. Article 6, paragraph 3, of the Consolidated Convention Instituting the Belgo-
Luxembourg Economic Union shall be replaced by the following provision:

"3. No excise duty may be imposed upon natural still wines manufactured from fresh
grapes grown in the Grand Duchy of Luxembourg in accordance with the laws and regulations
of Luxembourg. Should they be introduced into Belgium as still or sparkling wines, the
common excise duty and additional excise duty applicable to still wines may not be imposed
upon them."

Article 2. This Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Brussels.
It shall take effect on 17 January 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39, and annex A in volume 871.
2 Came into force on I November 1980, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Brussels on 11 September 1980, with retroactive effect from 17 January 1976, in accordance
with article 2.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized for the purpose, have signed
this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg on 19 October 1976, in duplicate, in French and Dutch, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Grand Duchy
of Luxembourg:

[Signed] [Signed]

R.VAN ELSLANDE G. THORN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THIRD PROTOCOL' MODIFYING THE CONSOLIDATED CONVENTION INSTITUTING THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION, DRAWN UP IN ACCORDANCE WITH ARTICLE XXIII OF THE
AMENDING PROTOCOL SIGNED AT BRUSSELS ON 29 JANUARY 1963.2 SIGNED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 1978

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 2 October 1985.

His Majesty the King of the Belgians and His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Having regard to decision No. 70/243 of the Council of the European Communities of 21 April

1970 on the replacement of member States' financial contributions by the Communities' own
resources,

Considering that, under the third subparagraph of article 4 (1) of Decision No. 70/243, the
transitional period will expire on 31 December 1977 and that paragraph 3 of the same article shall
be implemented as long as the conditions provided for in the second subparagraph of article 4 (1)
have not been fulfilled,

Considering that the situation thereby created with regard to the European Communities' own
resources makes it necessary to take into account the total amount of payments made by all member
States in respect of import duties other than European Coal and Steel Community (ECSC) duties
rather than the payments made by individual member States,

Considering that the member States must provide the Commission of the European Com-
munities with the amounts of the import duties assessed other than ECSC duties, whether or not
those duties have already been collected; that, as Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg
must advance the duties assessed by them but not yet collected, the amount of interest claimed
by them for late payment of those duties should be left to each State,

Considering that the amounts of the ECSC duties collected by Belgium and by Luxembourg
are substantially lower than the duties in other than ECSC duties assessed and paid to the European
Communities and that, consequently, any interest due on those amounts is of little financial sig-
nificance for the two countries; that, moreover, it would be difficult to separate the interest for
the late payment of ECSC duties when the same Statement concerns both ECSC and non-ECSC
duties; that, consequently, the interest claimed for the late payment of ECSC duties should be
treated in the same way as the interest claimed for the late payment of duties other than ECSC duties,

Considering that, as Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg contribute to the common
expenses of the Belgo-Luxembourg Economic Union, the lump sum reimbursement from the
Commission of the European Communities expenses for the collection of import duties should
be treated as common receipts of the Union,

Considering, therefore, that article 8 of the Consolidated Convention should be modified to
reflect the aforementioned situation,

Have to that end appointed their plenipotentiaries, who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1. Article 8.1 of the Consolidated Convention Instituting the Belgo-Luxembourg
Economic Union shall be replaced by the following provision:

"Article 8.1. The proceeds of the following shall be regarded as common receipts:
(a) ECSC import duties;

Charges levied for special work performed in connection with customs operations;
Reimbursement by the European Communities of expenses for the collection of import
duties made available to the Communities as "own resources";

I Came into force on I December 1980, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Luxembourg on 13 October 1980, with retroactive effect from 1 January 1978, in accordance
with article 2.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.
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(b) Common excise duties;
Charges levied for special work performed in connection with operations relating to goods
subject to a common excise duty;
Interest charged by reason of late payment of common excise duties."

Article 2. This Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Luxembourg. It shall take effect on 1 January 1978.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, being duly authorized for the purpose, have
signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 29 November 1978, in duplicate, in French and Dutch, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Grand Duchy
of the Kingdom of Belgium: of Luxembourg:

H. SIMONET P. WURTH
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TERMINATION of the Special Protocol between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg
relating to the system of monetary association. Signed at Brussels on 29 January 1963'
(Note by the Secretariat)

The Government of Belgium registered on 2 October 1985 the Protocol between the Kingdom
of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg relating to the monetary association signed at
Brussels on 9 March 1981.2

The said Protocol, which came into force on 1 July 1984, provides, in its article 7, for the
termination of the above-mentioned Special Protocol of 29 January 1963.

(2 October 1985)

TERMINATION of the Protocol of Application of the Special Protocol relating to the system of
monetary association, signed at Brussels on 29 January 1963, between Belgium and the Grand
Duchy of Luxembourg. Signed at Brussels on 21 May 19651 (Note by the Secretariat)

The Government of Belgium registered on 2 October 1985 the Protocol between the Kingdom
of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg relating to the monetary association signed at
Brussels on 9 March 1981.2

The Protocol of Application to the above-mentioned Protocol of 9 March 1981, which came
into force on 1 July 1984 simultaneously with the Protocol relating to the monetary association
of the same date, provides, in its article 3, for the termination of the above-mentioned Protocol
of Application of 21 May 1965.

(2 October 1985)

United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.
2 See p. 191 of this volume.
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No 8893. TRAITE D'EXTRADITION ET D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
PINALE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS. SIGNE A BRUXELLES LE 27 JUIN 1962'

PROTOCOLE
2 

COMPLITANT ET MODIFIANT LE TRAITI SUSMENTIONNt. SIGN A BRUXELLES LE 11 MAI
1974

Textes authentiques : franqais et ngerlandais.

Enregistrg par la Belgique le 25 septembre 1985.

Sa Majestd le Roi des Beiges,

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majestd la Reine des Pays-Bas,
Vu le Traitd d'extradition et d'entraide judiciaire en mati~re p6nale entre le Royaume de

Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, sign6 A Bruxelles le 27 juin
1962', nomm6 ci-apr~s -le Trait6 .,

Considdrant qu'A la lumi~re de l'expdrience acquise il est apparu souhaitable d'amdliorer le
syst~me d'entraide judiciaire en compl~tant les dispositions de ce Trait6 relatives au transfarement
temporaire de d6tenus,

Vu l'avis 6mis le 30 novembre 1973 par le Conseil interparlementaire consultatif de Benelux,

Ont ddcid6 dans ce but de conclure un Protocole et ont d~sign6 comme P16nipotentiaires :
Sa Majestd le Roi des Beiges : Son Excellence Monsieur H. Vanderpoorten, Ministre de la Justice;
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg: Son Excellence Monsieur Eug. Schaus, Vice-

Pr6sident du Gouvernement, Ministre de la Justice;
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas : Son Excellence Monsieur A. A. M. van Agt, Vice-Premier

Ministre, Ministre de la Justice;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article Ier. Un article 25 bis, r~dig6 comme suit, est ins6r6 dans le Trait:
Article 25 bis. 1. La Partie requ6rante peut demander qu'une personne ddtenue sur

son territoire soit transf6rde temporairement sur le territoire de la Partie requise, afin d'y
assiter A 1'excution de la commission rogatoire.

2. La personne transf~r6e restera en d6tention sur le territoire de la Partie requise, A
moins que la Partie requ~rante n'autorise sa mise en libert6.

3. La detention sur le territoire de la Partie requise sera imput6e sur la durde de la
privation de libert6 que la personne transfree doit subir sur le territoire de la Partie requ~rante.

4. Apris l'exdcution de la commission rogatoire, la personne transfdrde sera, sans 6gard
sa nationalit6, reconduite sans d~lai sur le territoire de la Partie requ~rante.

5. En cas de fuite de la personne transf~rde, la Partie requise prendra toute mesure en
vue de son arrestation.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 616, p. 79.
2 Entrd en vigueur le Ie mars 1982, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date du d6p6t auprts du

Gouvernement beige du troisi~me instrument de ratification, conformidment au paragraphe 2 de I'article 4

Date du dp~t
de I 'instrnent

Etat de ratification

Belgique ........................................................ 12 septem bre 1977
Luxembourg ..................................................... 12 octobre 1977
Pays-Bas ........................................................ 15 janvier 1982
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6. Sous rdserve des dispositions de l'alinda 2, la personne transfdree temporairement
sur le territoire de la Partie requise ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, y 8tre poursuivie,
d~tenue ou soumise A aucune autre restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou
condamnations antdrieurs A son d6part du territoire de la Partie requdrante.

7. Le transit d'une personne visde A I'alin~a 1 A travers le territoire de l'une des Parties
sera accordd sur demande de la Partie requdrante, A moins que des considerations sp~ciales
ne s'y opposent. La Partie qui a accord6 le transit sera, pour I'application des alindas 2 A 6,
assimilde A la Partie requise.
Article 2. Le texte du § 4 du Chapitre II du Trait6 est remplac6 par le texte suivant

§ 4. Comparution de timoins, experts et privenus

Article 31. 1. Lorsque dans une affaire p6nale I'autorit6 judiciaire de l'une des Parties
jugera n6cessaire la comparution personnelle d'un pr6venu, d'un t6moin ou d'un expert qui
se trouve sur le territoire d'une autre Partie, il sera adressd A ce prdvenu, t6moin ou expert
une citation A comparaitre, par l'intermddiaire du minist6re public du ressort dans lequel
l'intdress6 a son domicile ou sa r6sidence.

2. S'il s'agit d'une citation adress6e A un t6moin ou A un expert, elle mentionnera le
montant approximatif des indemnit6s A verser ainsi que des frais de voyage et de s6jour A
rembourser.

Article 32. 1. Les indemnit~s A verser ainsi que les frais de voyage et de sdjour A
rembourser au t6moin ou A l'expert par la Partie requ6rante seront calcul6s depuis le lieu
de sa r6sidence et lui seront accord6s selon des taux au moins dgaux A ceux prdvus par les
tarifs et r~glements en vigueur dans le pays oia I'audition doit avoir lieu.

Toutefois, si les tarifs et r~glements en vigueur dans le pays oil le t6moin ou expert a
son domicile ou sa r6sidence lui sont, dans leur ensemble, plus favorables, ces indemnitds
et frais lui sont accord6s selon des taux au moins dgaux A ceux prdvus par ces tarifs et
r~glements. Le minist~re public de la partie requise veille A ce que les renseignements
n6cessaires pour d6terminer le montant des indemnit6s et frais A allouer conform6ment aux
tarifs et r~glements de ce pays soient joints la citation remise au t6moin ou A l'expert.

2. Si une demande lui est pr6sentde A cette fin, la Partie requise pourra consentir une
avance au t6moin ou t l'expert. Le montant de celle-ci sera mentionn6 sur la citation et
rembours6 par la Partie requ6rante.

Article 33. 1. Toute personne d6tenue, quelle que soit sa nationalitd, dont l'autorit6
judiciaire de l'une des Parties demande la comparution personnelle sur son territoire en vue
d'une confrontation ou d'une reconstitution des faits ou pour 8tre entendue en qualit6 de
t6moin ou interrog6e en qualit6 de pr6venu, pourra, si des consid6rations sp6ciales ne s'y
opposent, 8tre transf6r6e temporairement A cette fin sur ce territoire, sous condition de son
renvoi dans le d6lai indiqud par la Partie requise.

2. La personne transf6r6e restera en dMtention sur le territoire de la Partie requ6rante,
A moins que la Partie requise n'autorise sa mise en libert6.

3. La dMtention sur le territoire de la Partie requ6rante sera imputde sur la dur6e de
la privation de libert6 que la personne transf6r6e doit subir sur le territoire de la Partie requise.

4. En cas de fuite de la personne transf6r6e, la Partie requ6rante prendra toute mesure
en vue de son arrestation.

5. Le transit d'une personne vis6e A l'alin6a 1er par le territoire de l'une des Parties
sera accord6 sur demande de la Partic requ6rante, A moins que des considerations sp6ciales
ne s'y opposent. La Partie qui a accordd le transit sera, pour l'application des alindas 2 A 4,
assimil6e A la Partie requdrante.

Article 34. Le t6moin qui, sans motif 16gitime, ne satisfait pas aux obligations auxquelles
il est tenu en vertu d'une citation vis6e 4 l'article 31, sera passible dans le pays requis des
peines 6dict6es par la 1dgislation de ce pays contre les t6moins d6faillants.

Article 35. 1. Aucun t6moin ou expert, de quelque nationalitd qu'il soit, qui, A la suite
d'une citation, comparaitra devant les autoritdsjudiciaires de la Partie requ6rante, ne pourra
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etre poursuivi, d~tenu, ou soumis A aucune autre restriction de sa libert6 individuelle sur
le territoire de cette Partie pour des faits ou condamnations ant6rieurs A son d6part du territoire
de la Partie requise.

2. Aucun pr6venu, de quelque nationalit qu'il soit, cit6 devant les autorit6s judiciaires
de ia Partie requ6rante, ne pourra etre poursuivi, d6tenu ou soumis A aucune autre restriction
de sa libert6 individuelle sur le territoire de cette Partie pour des faits ou condamnations
ant6rieurs A son d6part du territoire de la Partie requise et non vis6s par la citation.

3. L'immunitd prdvue au prdsent article cessera Iorsque le t6moin, l'expert ou le prdvenu,
ayant eu la possibilitd de quitter le territoire de la Partie requ6rante pendant quinze jours
consdcutifs, apr~s que sa presence n'6tait plus requise par les autoritds judiciaires, sera
ndanmoins demeurd sur ce territoire ou y sera retourn6 apr~s l'avoir quittd.

4. Sous r6serve des dispositions de i'article 33, alin6as 2 et 5, les dispositions du prdsent
article sont applicables en cas de transf'rement temporaire commne dans le cas de comparution
volontaire, tant sur le territoire de la Partie qui a accordd le transit que sur celui de la Partie
requdrante.
Article 3. Le present Protocole fera partie intggrante du Traitd.
Article 4. 1. Le prdsent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~pos~s

aupr~s du Gouvernement beige.
2. I1 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date du ddp6t du

troisi~me instrument de ratification.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

No. 8893. VERDRAG AANGAANDE DE UITLEVERING EN DE RECHTSHULP IN STRAF-
ZAKEN TUSSEN HET KONINKIJK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG
EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

PROTOCOL TOT AANVULLING EN WUZIGING VAN HET BENELUX-VERDRAG INZAKE UITLEVERING EN
RECHTSHULP IN STRAFZAKEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Gelet op het Verdrag aangaande de uitlevering en de rechtshulp in strafzaken tussen het
Koninkrijk BelgiE, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, onder-
tekend te Brussel op 27 juni 1962, hierna genoemd het Verdrag -,

Overwegende, dat het in het licht van de opgedane ervaring wenselijk is gebleken, het stelsel
van rechtshulp te verbeteren door de bepalingen van dat Verdrag omtrent het tijdelijk overbrengen
van gedetineerden aan te vullen,

Gelet op het door de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad op 30 november 1973
uitgebrachte advies,

Hebben tot dat doel besloten een Protocol te sluiten en hebben daartoe als Gevolmachtigden
aangewezen :
Zijne Majesteit de Koning der Belgen : Zijne Excellentie de Heer H. Vanderpoorten, Minister

van Justitie;
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg : Zijne Excellentie de Heer Eug.

Schaus, Vice-Ministre-President, Minister van Justitie;
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: Zijne Excellentie de Heer A.A.M. van Agt, Vice-

Ministre-President, Minister van Justitie;
Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben overgelegd,
zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1. In het Verdrag wordt een artikel 25 bis ingelast, luidende als volgt

- Artikel 25 bis. 1. De verzoekende Partij kan vragen dat een persoon, die op haar
grondgebied rechtens van zijn vrijheid is beroofd, tijdelijk wordt overgebracht naar het
grondgebied van de aangezochte Partij, ten einde daar bij de uitvoering van de rogatoire
commissie aanwezig te zijn.

2. De overgebrachte persoon zal op het grondgebied van de aangezochte Partij in
hechtenis blijven, tenzij de verzoekende Partij met zijn invrijheidstelling instemt.

3. De hechtenis op het grondgebied van de aangezochte Partij komt in mindering op
de duur van de vrijheidsbeneming die de overgebrachte persoon moet ondergaan op bet
grondgebied van de verzoekende Partij.

4. Nadat de rogatoire commissie is uitgevoerd, wordt de overgebrachte persoon, ongeacht
zijn nationaliteit, onverwijld teruggebracht naar het grondgebied van de verzoekende Partij.

5. In geval van vlucht van de overgebrachte persoon neemt de aangezochte Partij alle
maatregelen die tot zijn aanhouding kunnen leiden.

6. De persoon die tijdelijk is overgebracht naar het grondgebied van de aangezochte
Partij, kan, ongeacht zijn nationaliteit, aldaar noch worden vervolgd, noch in hechtenis
gehouden, noch aan enige andere vrijheidsbeperking worden onderworpen voor feiten of
veroordelingen welke voorafgingen aan zijn vertrek van het grondgebied van de verzoekende
Partij; behoudens het bepaalde in lid 2.

Vol. 1408, A-8893



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

7. Op aanvraag van de verzoekende Partij zal de doortocht van een persoon, bedoeld
in lid 1, over het grondgebied van een der Partijen worden toegestaan, tenzij bijzondere
omstandigheden zich daartegen verzetten. De Partij die de doortocht heeft toegestaan wordt
voor de toepassing van de leden 2-6 met de aangezochte Partij gelijkgesteld. *
Artikel 2. De tekst van Hoofdstuk II, § 4, van het Verdrag wordt vervangen door de volgende

tekst :
§ 4. Verschijning van getuigen, deskundigen en verdachten

Artikel 31. 1. Indien een rechterlijke autoriteit van een van de Partijen in een strafzaak
de verschijning in persoon van een verdachte, een getuige of een deskundige, die zich op
het grondgebied van een andere Partij bevindt, nodig oordeelt, zal die verdachte, getuige
of deskundige door bemiddeling van het openbaar ministerie van de plaats, waar de betrokkene
zijn woon- of verblijfplaats heeft, worden gedagvaard om te verschijnen.

2. Indien de dagvaarding een getuige of deskundige betreft, wordt daarin bij benadering
het bedrag van de schadeloosstelling en van de te vergoeden reis- en verblijfkosten vermeld.

Artikel 32. 1. De schadeloosstelling en de vergoeding voor reis- en verblijfkosten, die
aan de getuige of deskundige door de verzoekende Partij worden toegekend, zullen worden
berekend vanaf de plaats, waar hij verblijft, en zullen dienen te worden berekend volgens
tarieven die ten minste gelijk zijn aan die voorzien in de regeling, van kracht in het land
waar het verhoor plaats moet vinden.

Zijn echter te tarieven in het land waarin de getuige of deskundige zijn woon- of
verblijfplaats heeft, in hun geheel genomen, voor hem gunstiger, dan worden ten minste die
tarieven toegepast. Het openbaar ministerie van de aangezochte Partij draagt zorg dat aan
de dagvaarding die aan de getuige of deskundige wordt uitgereikt, de inlichtingen worden
toegevoegd die noodzakelijk zijn om het bedrag te bepalen van de schadeloosstelling en de
vergoeding, toe te kennen volgens het tarief van dat land.

2. De aangezochte Partij kan, indien dit aan haar wordt verzocht, aan de getuige of
de deskundige een voorschot toekennen. Het bedrag van dit voorschot zal op de dagvaarding
worden vermeld en terugbetaald worden door de verzoekende Partij.

Artikel 33. 1. Wanneer een rechterlijke autoriteit van een van de landen verzoekt dat
iemand die rechtens van zijn vrijheid is beroofd, in persoon op haar grondgebied verschijnt
ten behoeve van een confrontatie of een reconstructie van de feiten, dan wel om als getuige
een verklaring af te leggen of om als verdachte te worden gehoord, kan deze, ongeacht zijn
nationaliteit, daartoe tijdelijk worden overgebracht naar dat grondgebied, mits bijzondere
omstandigheden zich daartegen niet verzetten en op voorwaarde dat hij binnen de termijn
door de aangezochte Partij vastgesteld zal worden teruggezonden.

2. De overgebrachte persoon zal op het grondgebied van de verzoekende Partij in
hechtenis blijven, tenzij de aangezochte Partij met zijn invrijheidstelling instemt.

3. De hechtenis op het grondgebied van de verzoekende Partij komt in mindering op
de duur van de vrijheidsbeneming die de overgebrachte persoon moet ondergaan op het
grondgebied van de aangezochte Partij.

4. In geval van vlucht van de overgebrachte persoon neemt de verzoekende Partij alle
maatregelen die tot zijn aanhouding kunnen leiden.

5. Op aanvraag van de verzoekende Partij zal de doortocht van een persoon, bedoeld
in lid 1, over het grondgebied van een der Partijen worden toegestaan, tenzij bijzondere
omstandigheden zich daartegen verzetten. De Partij die de doortocht heeft toegestaan wordt
voor de toepassing van de leden 2-4 met de verzoekende Partij gelijkgesteld.

Artikel 34. De getuige die zonder geldige reden niet voldoet aan de verplichtingen welke
op grond van een dagvaarding als bedoeld in artikel 31 op hem rusten, zal in het aangezochte
land onder de strafbepalingen vallen welke de wetgeving van dat land voorziet tegen getuigen
die niet aan hun verplichtingen voldoen.

Artikel 35. 1. Geen getuige of deskundige, van welke nationaliteit ook, die na gedag-
vaard te zijn voor de rechterlijke autoriteiten van de verzoekende Partij verschijnt, kan op
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het grondgebied van die Partij worden vervolgd, in hechtenis genomen, of aan enige andere
vrijheidsbeperking worden onderworpen voor feiten of veroordelingen, die voorafgingen aan
zijn vertrek van het grondgebied van de aangezochte Partij.

2. Geen verdachte, van welke nationaliteit ook, die gedagvaard is om voor de rechterlijke
autoriteiten van de verzoekende Partij te verschijnen, kan op het grondgebied van die Partij
worden vervolgd, in hechtenis genomen, of aan enige andere vrijheidsbeperking worden
onderworpen voor feiten of veroordelingen welke voorafgingen aan zijn vertrek van het
grondgebied van de aangezochte Partij, voor zover die niet in de dagvaarding zijn vermeld.

3. De in dit artikel bedoelde immuniteit neemt een einde wanneer de getuige, de
deskundige of de verdachte, hoewel hij gedurende vijftien achtereenvolgende dagen na het
tijdstip, waarop zijn aanwezigheid niet meer door de rechterlijke autoriteit werd vercist, de
mogelijkheid had het grondgebied van de verzoekende Partij te verlaten, daar desalniettemin
is gebleven of op dat grondgebied is teruggekeerd na het te hebben verlaten.

4. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op een persoon die tijdelijk is
overgebracht dan wel vrijwillig is verschenen, zowel op het grondgebied van de Partij die
de doortocht heeft toegestaan als op dat van de verzoekende Partij; behoudens het bepaalde
in artikel 33, leden 2 en 5.

Artikel 3. Dit Protocol maakt een integrerend bestanddeel uit van het Verdrag.

Artikel 4. 1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
worden neergelegd bij de Belgische Regering.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand, volgende op de
datum van neerlegging van de derde akte van bekrachtiging.

Vol. 1408, A-8893



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 311

TEN BLIJKE WAARVAAN de Gevolmachtigden
dit Protocol hebben ondertekend en van hun
zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 11 mei 1974, in drie-
voud, in de Nederlandse en de Franse taal,
zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgid:

EN FOI DE QUOI les Pldnipotentiaires ont sign6
le prdsent Protocole et lont revksu de leur sceau.

FAIT 4 Bruxelles, le 11 mai 1974, en triple
exemplaire, en langues franqaise et nderlan-
daise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique :

H. VANDERPOORTEN

Voor het Groothertogdom Luxemburg: Pour le Grand-Duchd de Luxembourg :

EUG. SCHAUS

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: Pour le Royaume des Pays-Bas :

A. A. M. VAN AGT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8893. TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING
EXTRADITION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT
BRUSSELS ON 27 JUNE 1962'

PROTOCOL
2 COMPLETING AND AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT BRUSSELS ON

11 MAY 1974

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 25 September 1985.

His Majesty the King of the Belgians,

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Her Majesty the Queen of the Netherlands,
Having regard to the Treaty concerning extradition and mutual assistance in criminal matters

between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands, signed at Brussels on 27 June 1962,' hereinafter referred to as "the Treaty",

Considering that, in the light of the experience gained, it appears desirable to improve the
system of mutual assistance in criminal matters by supplementing the provisions of the Treaty
relating to the temporary transfer of persons in custody,

Having regard to the opinion given by the Benelux Consultative Interparliamentary Council
on 30 November 1973,

Have decided, to that end, to conclude a Protocol and have appointed as Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians: His Excellency Mr. H. Vanderpoorten, Minister of Justice;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: His Excellency Mr. E. Schaus, Vice-President
of the Government, Minister of Justice;

Her Majesty the Queen of the Netherlands: His Excellency Mr. A. A. M. van Agt, Deputy Prime
Minister, Minister of Justice;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1. An article 25 bis, worded as follows, shall be inserted in the Treaty:
"Article 25 bis. 1. The requesting Party may request that a person in custody in its

territory be transferred temporarily to the territory of the requested Party in order to be present
at the execution of the letters rogatory.

2. The transferred person shall remain in custody in the territory of the requested Party,
unless the requesting Party authorizes his release.

3. The period of custody in the territory of the requesting Party shall be set against
the period of deprivation of liberty which the transferred person has to serve in the territory
of the requesting Party.

I Unitcd Nations, Treaty Series, vol. 616, p. 79.
2 Came into force on 1 March 1982, i.e., the first day of the second month following the date of deposit with the

Government of Belgium of the third instrument of ratification, in accordance with article 4 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Belgium ......................................................... 12 Septem ber 1977
Luxembourg ..................................................... 12 October 1977
Netherlands ..................................................... 15 January 1982
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4. After execution of the letters rogatory, the transferred person, whatever his
nationality, shall immediately be sent back to the territory of the requesting Party.

5. If the transferred person escapes, the requested Party shall take every measure to
apprehend him.

6. Subject to the provisions of paragraph 2, the person transferred temporarily to the
territory of the requested Party, whatever his nationality, shall not be prosecuted, detained
or subjected to any other restriction of his personal liberty in that territory in respect of
acts or convictions anterior to his departure from the territory of the requesting Party.

7. Transit of a person referred to in paragraph 1 through the territory of one of the
parties shall be granted on application from the requesting Party, unless there are special
grounds for not doing so. For the purposes of paragraphs 2 to 6, the Party which granted
transit shall be equated with the requested party."

Article 2. The text of chapter II, section 4, of the Treaty shall be replaced by the following
text:

"§ 4. Appearance of witnesses, experts and accused persons
Article 31. 1. When, in a criminal case, the judicial authority of one of the Parties

considers the personal appearance of an accused person, a witness or an expert who is in
the territory of another Party to be necessary, such accused person, witness or expert shall
be served with a summons through the State Counsel Division or the place where the person
concerned has his domicile or residence.

2. A summons served on a witness or expert shall indicate the approximate allowances
payable and the travel and subsistence expenses refundable.

Article 32. 1. The allowances payable and the travel and subsistence expenses
refundable to a witness or expert by the requesting Party shall be calculated as from his
place of residence and shall be at rates at least equal to those provided for in the scales and
rules in force in the country where the hearing is to take place.

However, if the scales and rules in force in the country where the witness or expert
has his domicile or residence are, on the whole, more favourable to him, the said allowances
and expenses shall be paid to him at rates at least equal to those provided for in such scales
and rules. The State Counsel Division of the requested Party shall ensure that the necessary
information for determining the amount of the allowances and expenses payable in accordance
with the scales and rules of the requested country is appended to the summons served on
the witness or expert.

2. If a specific request is made, the requested Party may grant the witness or expert
an advance. The amount of the advance shall be mentioned on the summons and shall be
refunded by the requesting Party.

Article 33. 1. A person in custody, whatever his nationality, whose personal appear-
ance in its territory is applied for by the judicial authority of one of the Parties for purposes
of confrontation or reconstruction of the facts or to give evidence as a witness or be cross-
examined as an accused person may, unless there are special grounds for not doing so, be
temporarily transferred for that purpose to the said territory, provided that he shall be sent
back within the period stipulated by the requested Party.

2. The transferred person shall remain in custody in the territory of the requesting Party,
unless the requested Party authorizes his release.

3. The period of custody in the territory of the requesting Party shall be set against
the period of deprivation of liberty which the transferred person has to serve in the territory
of the requested Party.

4. If the transferred person escapes, the requesting Party shall take every measure to
apprehend him.

5. Transit of a person referred to in paragraph 1 through the territory of one of the
Parties shall be granted on application from the requesting Party, unless there are special
grounds for not doing so. For the purposes of paragraphs 2 to 4, the Party which granted
transit shall be equated with the requesting Party.
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Article 34. A witness who, without valid reason, fails to fulfil the obligations incumbent
upon him by reason of a summons as specified in article 31 shall be liable in the requested
country to the penalties prescribed by the law of that country for defaulting witnesses.

Article 35. 1. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons
before the judicial authorities of the requesting Party shall not be prosecuted, detained or
subjected to any other restriction of his personal liberty in the territory of that Party in respect
of acts or convictions anterior to his departure from the territory of the requested Party.

2. An accused person, whatever his nationality, summoned before the judicial authorities
of the requesting Party shall not be prosecuted, detained or subjected to any other restriction
of his personal liberty in the territory of that Party in respect of acts or convictions anterior
to his departure from the territory of the requested Party and not specified in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease when the witness, or expert
or accused person, having had for a period of 15 consecutive days from the date when his
presence is no longer required by the judicial authorities an opportunity of leaving the territory
of the requesting Party has nevertheless remained in that territory or, having left it, has returned
to it.

4. Subject to the provisions of article 33, paragraphs 2 and 5, the provisions of this
article shall apply equally in the case of temporary transfer and in the case of voluntary
appearance, both in the territory of the Party which granted transit and in the territory of
the requesting Party."
Article 3. This Protocol shall form an integral part of the Treaty.
Article 4. 1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be

deposited with the Belgian Government.
2. It shall enter into force on the first day of the second month following the date of deposit

of the third instrument of ratification.
IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Protocol and have thereto affixed

their seals.
DONE at Brussels on 11 May 1974, in triplicate, in the French and Dutch languages, both

texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

H. VANDERPOORTEN

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

EUG. SCHAUS

For the Kingdom of the Netherlands:

A. A. M. VAN AGT
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 1966'

DECLARATION under article 14 (1) of the
Convention recognizing the competence of the
Committee on the elimination of racial
discrimination

Received on:

11 October 1985

DENMARK

(With effect from 11 October 1985.)

"[The Government of Denmark declares]
pursuant to Article 14 of the International
Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination2 that Denmark recog-
nizes the competence of the Committee on the
Elimination of Racial Discrimination to receive
and consider communications from individuals
or groups of individuals within Danish juris-
diction claiming to be victims of a violation by
Denmark of any of the rights set forth in the
Convention, with the reservation that the Com-
mittee shall not consider any communications
unless it has ascertained that the same matter
has not been, and is not being, examined under
another procedure of international investigation
or settlement."

Registered ex officio on 11 October 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905, 907, 917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988,
993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358 and 1380.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'LIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW YORK LE 7 MARS 1966'

DECLARATION en vertu du paragraphe 1 de
l'article 14 de la Convention reconnaissant la
competence du Comit6 pour l'dlimination de
la discrimination raciale

Revue le :

11 octobre 1985

DANEMARK

(Avec effet au 11 octobre 1985.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Le Gouvernement du Danemark d6clare],
conform6ment A I'article 14 de la Convention
internationale sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale 2, que le Dane-
mark reconnait la comp6tence du Comit6 pour
l'6limination de la discrimination raciale pour
recevoir et examiner des communications 6ma-
nant de personnes ou de groupes de personnes
relevant de la juridiction du Danemark, qui se
plaignent d'8tre victimes d'une violation, par le
Danemark, de l'un quelconque des droits dnon-
ces dans la Convention, avec la rdserve que le
Comitd n'examinera aucune communication A
moins de s'6tre assur6 que la meme question
n'est pas ou n'a pas dt6 examin6e dans le cadre
d'une autre proc&lure d'enqu~te ou de r~glement
international.

Enregistro d'office le 11 octobre 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195; pour
les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n°' 10 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905,
907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978,
982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046,
1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151,
1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272,
1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338,
1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358 et 1380.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT PARIS
ON 24 JULY 1971'

ACCEPTANCES of the above-mentioned
Convention and of Protocols 12 and 112

annexed thereto

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 August 1985

NETHERLANDS

(With effect from 30 November 1985.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 25 September 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150, 1153,
1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312, 1342 and 1397.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.

NO 13444. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR RtVIStE A
PARIS LE 24 JUILLET 1971. CONCLUE A
PARIS LE 24 JUILLET 1971'

ACCEPTATIONS de la Convention susmen-
tionn6e et des Protocoles 11 et III y annex6s

Instruments diposgs auprds du Directeur
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le

30 aocit 1985

PAYS-BAS

(Avec effet au 30 novembre 1985.)

Les d~clarations certifiges ont 9t9 enregistries
par l'Organisation des Nations Unies pour
I '&ducation, la science et la culture le 25 sep-
tembre 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 943, p. 179, et
annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150, 1153,
1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312, 1342 et 1397.

2 Ibid., vol. 943, p. 179.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND HAR-
MONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON 18 MAY
19731

ACCEPTANCES of annex B.1 2 to the above-mentioned Convention

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

21 July 1985

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 21 October 1985.)

With the following reservations:

General reservation (general remark)

Community legislation only partly covers the provisions of this Annex. In the areas not covered
by Community legislation the member States enter their own reservations, if necessary.

The Community has harmonized only the procedures for the release of goods for free
circulation within the Community. Release for home use in its strict sense mainly comes under
the national legislation of member States,*

Recommended Practice 19

Community regulations in this matter provide that:

(a) The correction must be requested before the goods are released for free circulation;

(b) The correction may no longer be allowed where the request is made after the Customs authority
has informed the declarant that it intends to examine the goods or that it has itself established
that the particulars in question are incorrect;

(c) The correction must not result in the declaration applying to goods other than those to which
it originally related.

Standard 28

The declaration cannot be accepted until after the presentation of the goods at the competent
Customs office.

Recommended Practice 52

This Recommended Practice is not applied when the clearance procedures are carried out
at Customs offices situated in different member States.

24 July 1985

ITALY

(With effect from 24 October 1985.)

With the following reservations:

[Same as the reservations entered by the European Economic Community. For the text, see
above. ]

* Release for free circulation concerns only the payment of Customs duties. Release for home use additionally entails
the application of various national provisions, particularly of a fiscal nature.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153,
1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276,
1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393, 1403 and 1407.

2 ]bid., vol. 1049, p. 334.

Vol. 1408, A-13561
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ACCEPTANCE of annex B.31 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

14 August 1985

PORTUGAL

(With effect from 14 November 1985.)

With the following reservation:

Recommended Practice 8

In accordance with national regulations governing commercial policy, economic prohibitions
or restrictions may in certain exceptional circumstances be applied at the time of reimportation
into Portugal of goods originating in third countries which have been exported from Portugal after
having been put into free circulation there.

ACCEPTANCES of annex C.12 to the above-mentioned Convention

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

21 July 1985

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 21 October 1985.)

With the following reservations:

General reservation (general remark)
Community legislation only partly covers the provisions of this Annex. In the areas not covered

by the Community legislation the member States enter their own reservations, if necessary.

Recommended Practice 10

If an export declaration is required, Community regulations do not allow its replacement by
a commercial document.
Standard 21

Community regulations may provide in respect of certain goods that proof of their release
for home use in a third country must be supplied.

24 July 1985

ITALY

(With effect from 24 October 1985.)

With the following reservations:

[Same as the reservations entered by the European Economic Community. For the text, see
above.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 417.
2 Ibid., vol. 1212, p. 336.

Vol. 1408, A-13561
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13 August 1985

LESOTHO

(With effect from 13 November 1985.)

With the following reservation:

Recommended Practice 10
National legislation stipulates that the Goods declaration shall be in the approved form.

ACCEPTANCE of annex E.4' to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

13 August 1985

LESOTHO

(With effect from 13 November 1985.)

With the following reservations:

Recommended Practices 12 and 14
National legislation provides that in the case of imported goods being exported in the same

condition as imported, or in a condition in which the essential character of the imported goods
has been retained, refunds of duty will be entertained, provided claims are lodged not later than
2 years from the date of entry for home consumption of such goods. National legislation also
stipulates that the drawback shall not be paid until the goods have actually been exported.

ACCEPTANCES of annex F.62 to the above-mentioned Convention

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

21 July 1985

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 21 October 1985.)

With the following reservations:

General reservation (general remark)

Community legislation covers only partly the provisions of this Annex. In the areas not covered
by Community legislation the member States enter their own reservations, if necessary.

Standard 7
Community legislation does not provide for the remission of import duties or taxes in the

circumstances covered by this Standard. There cannot be a remission of import duties or taxes
because according to Community legislation no Customs debt is deemed to be incurred in such cases.

24 July 1985

ITALY

(With effect from 24 October 1985.)

With the following reservations:

[Same as the reservations entered by the European Economic Community. For the text, see
above. ]

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 10 October 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269.
2 Ibid., vol. 1057, p. 381.

Vol. 1408, A-13561
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET L'HAR-
MONISATION DES REGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE 19 MAI 1973'

ACCEPTATIONS de 'annexe B.12 A la Convention susmentionn~e

Notifications reques par le Secritaire ggngral du Conseil de coopgration douanire le

21 juillet 1985

COMMUNAUTI tCONOMIQUE EUROPIENNE

(Avec effet au 21 octobre 1985.)

Avec les r6serves suivantes :

Rgserve d'ordre ginral (observation d'ordre gingral)

La 1dgislation communautaire ne couvre qu'une partie des dispositions de cette annexe. Pour
les domaines non couverts par la 16gislation communautaire, les Etats membres 6mettent, s'il y
a lieu, leurs propres r6serves.

La Communaut6 n'a harmonisd que les procedures de mise en libre pratique des marchandises
A l'intdrieur de la Communaut6. La mise A la consommation dans son sens strict relive, pour
l'essentiel, de la 1dgislation nationale des Etats membres*

Pratique recommandge 19
La r6glementation communautaire en cette mati~re pr6voit que

a) La rectification doit 8tre demand6e avant qu'il ait 6t6 donnd mainlev6e des marchandises pour
la libre pratique;

b) La rectification ne peut plus etre accord6e lorsque la demande en est formul6e apr~s que le
service des douanes a inform6 le d6clarant de son intention de proc6der A un examen des
marchandises ou de la constatation qu'il a faite de l'inexactitude des 6nonciations en question;

c) La rectification ne doit pas avoir pour effet de faire porter la d6claration sur des marchandises
autres que celles qui en ont fait initialement l'objet.

Norme 28
La d6claration ne peut, en outre, 8tre accept6e qu'apr~s la pr6sentation des marchandises

au bureau de douane comp6tent.

Pratique recommand4e 52

Cette pratique recommand6e n'est pas appliqu6e lorsque des proc&lures de d&Iouanement sont
accomplies aupr~s de bureaux de douane situ6s dans diff6rentes Etats membres de la Communaut6.

24 juillet 1985

ITALIE

(Avec effet au 24 octobre 1985.)

Avec les rdserves suivantes :

[Mimes r~serves que ceiies qui ont eteformuites par !a Communautg gconomique europienne.

Pour le texte, voir ci-dessus. ]

* La mise en libre pratique ne vise que le paiement des droits de douane. La mise A la consommation exige en outre
l'application des diff6rentes dispositions nationales, notamment d'ordre fiscal.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151,
1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271,
1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393, 1403 et 1407.

2 [bid., vol. 1049, p. 335.

Vol. 1408, A-13561
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ACCEPTATION de i'annexe B.31 A la Convention susmentionnde

Notification reque par le Secr~taire g~n~ral du Conseil de coopgration douanire le

14 aoflt 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 14 novembre 1985.)

Avec la r6serve suivante

Pratique recommandge 8

Conform6ment la r6glementation nationale applicable en mati~re de politique commer-
ciale, des prohibitions ou restrictions de caract~re 6conomique peuvent, dans certaines cir-
constances exceptionnelles, 8tre appliqu6es, lors de leur rdimportation au Portugal, aux mar-
chandises originaires de pays tiers qui ont dt6 export6es de celui-ci apr~s y avoir td mises en
libre circulation.

ACCEPTATIONS de I'annexe C.12 A la Convention susmentionnde

Notifications reques par le Secr~taire g~n~ral du Conseil de coopgration douanire le

21 juillet 1985

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPfENNE

(Avec effet au 21 octobre 1985.)

Avec les r6serves suivantes :

Rserve d'ordre gineral (observation d'ordre g~nral)

La 16gislation communautaire ne couvre qu'une partie des dispositions de cette annexe. Pour
les domaines non couverts par la 16gislation communautaire, les Etats membres dmettent, s'il y
a lieu, leurs propres rdserves.

Pratique recommandge 10

Dans le cas oi une d6claration d'exportation est exigde, la r~glementation communautaire
ne permet pas sa substitution par un document commercial.

Norme 21

La r6glementation communautaire peut pr6voir, pour certaines marchandises, que la preuve
de la mise a la consommation dans un pays tiers doive 8tre apport6e.

24 juillet 1985

ITALIE

(Avec effet au 24 octobre 1985.)

Avec les reserves suivantes :

[Mimes r~serves que celles qui ont et formulges par la Communautg iconomique europ4enne.
Pour le texte, voir ci-dessus.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1215, p. 434.
2 Ibid., vol. 1212, p. 347.
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13 aofit 1985

LESOTHO

(Avec effet au 13 novembre 1985.)

Avec la rdserve suivante

Pratique recommandge 10
La ldgislation nationale stipule que la d~claration de marchandises doit 8tre dtablie sur la

formule approuv6e.

ACCEPTATION de I'annexe E.41 la Convention susmentionn~e

Notification reque par le Secr~taire geniral du Conseil de coopgration douani~re le

13 aoit 1985

LESOTHO

(Avec effet au 13 novembre 1985.)

Avec les r6serves suivantes :

Pratiques recommand6es 12 et 14
La Igislation nationale prdvoit que, dans le cas de marchandises import6es qui sont export6es

en 1'6tat ou dans un dtat dans lequel les marchandises import6es conservent leur caractre essentiel,
le remboursement des droits sera accord6 A condition que la demande ait dt6 introduite dans les
deux ans A partir de la date de mise A la consommation desdites marchandises. La 16gislation
nationale stipule 6galement que le drawback ne sera pay6 que lorsque les marchandises auront
W effectivement export6es.

ACCEPTATIONS de l'annexe F.62 A la Convention susmentionnde

Notification reques par le Secrdtaire gdniral du Conseil de coopgration douani~re le

21 juillet 1985

COMMUNAUTI tCONOMIQUE EUROPEENNE

(Avec effet au 21 octobre 1985.)

Avec les rdserves suivantes :

Rgserve d'ordre gdndral (observation d'ordre geniral)
La 16gislation communautaire ne couvre qu'une partie des dispositions de cette annexe. Pour

les domaines non couverts par la 1gislation communautaire, les Etats membres 6mettent, s'il y
a lieu, leurs propres rdserves.

Avec la r6serve suivante A 1'6gard de la norme 7

Norme 7
La 16gislation communautaire ne pr6voit pas la remise des droits et taxes A l'imDortation dans

les cas dont ii s'agit. II ne peut y avoir remise des droits et taxes A l'importation car, d'apr~s la
16gislation communautaire, aucune dette douani~re n'est rdput6e prendre naissance dans ces cas
d'esp~ce.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 950, p. 269.
2 Ibid., vol. 1057, p. 400.
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24 juillet 1985

ITALIE

(Avec effet au 24 octobre 1985.)

Avec les rdserves suivantes :

[Mmes r~serves que celles qui ont gtgformulges par la Communautg economique europ~enne.
Pour le texte, voir ci-dessus. ]

Les dclarations certifiges ont 9M enregistrees par le Secr~taire ggngral du Conseil de
coopgration douani~re, agissant au nom des Parties, le 10 octobre 1985.

Vol. 1408, A-13561
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No. 14236. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 1 JUNE 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

24 September 1985

AUSTRALIA

(With effect from 23 November 1985.)

With the following declaration:

".... the Convention extends only to the legal
system applicable in the Australian States and
mainland Territories and Norfolk Island."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 October 1985.

NO 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES StPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE Ier JUIN 1970'

ADHESION

Instrument dposg aupr~s du Gouvernement
neerlandais le :

24 septembre 1985

AUSTRALIE

(Avec effet au 23 novembre 1985.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la Convention ne porte que sur le syst~me
juridique applicable aux Etats australiens et aux
Terrtoires continentaux et File de Norfolk.

La d~claration certifige a 9t9 enregistrie par
les Pays-Bas le 10 octobre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 978, p. 393, et
annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102, annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102,
1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,
1343 and 1398. 1343 et 1398.

Vol. 1408, A-14236
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No. 14537. CONVENTION ON INTERNA- No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
TIONAL TRADE IN ENDANGERED MERCE INTERNATIONAL DES ESPtCES
SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA. DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH- MENACEES D'EXTINCTION. OUVERTE
INGTON ON 3 MARCH 1973' A LA SIGNATURE k WASHINGTON

LE 3 MARS 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

29 May 1985

HUNGARY

(With effect from 27 August 1985.)

Certified statement was registered by Switzer-
land on 20 September 1985.

ADHESION

Instrument depose aupr~s du Gouvernement
suisse le :

29 mai 1985

HONGRIE

(Avec effet au 27 aoat 1985.)

La declaration certifie a 9t9 enregistree par
la Suisse le 20 septembre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 243, et
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127, annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344,
1351, 1360 and 1398. 1348, 1351, 1360 et 1398.

Vol. 1408, A-14537
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

1 October 1985

BOLIVIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE
GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de

l'article 4

Reque le :

Ier octobre 1985

BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"El Gobierno de Bolivia se ha visto en la necesidad de decretar el regimen temporal de estado
de sitio, a partir del 18 de septiembre 1985, mediante Decreto Supremo No. 21069, cumpliendo
de esta manera con su obligaci6n de proteger la vigencia del estado de derecho, el sistema
constitucional, la continuidad democritica, la salvaguardia de las instituciones y la paz ptblica,
condiciones indispensables para la vida de la Repdblica y el proceso de recuperaci6n econ6mica
que ha puesto en marcha el Gobierno a fin de salvar a Bolivia del flagelo de la hiperinflaci6n
que habfa Ilegado a lfmites que ponfan en riesgo su propia existencia. Esta medida fu6 adoptada
ante la conmoci6n social que buscaba suplantar la autoridad legftimamente constituida, erigiendose
en un poder que incitaba pdblicamente al desconocimiento de disposiciones legales y llamaba
abiertamente a la subversi6n, frente a la ocupaci6n de instalaciones y edificios del Estado y la
interrupci6n de servicios fundamentales para el normal desarrollo de todas las actividades pdblicas."

[TRANSLATION]

The Government of Bolivia has been com-
pelled to decree a temporary state of siege, with
effect from 18 September 1985, through
Supreme Decree No. 21069, discharging thereby
its obligation to ensure the maintenance of the
rule of law, the constitutional system, demo-
cratic continuity and the safeguarding of the
country's institutions and public order, these
being essential to the life of the Republic and
to the process of economic recovery initiated by
the Government so as to save Bolivia from the
scourge of hyperinflation, which had come to
threaten the very life of the country. The
measure was adopted to counter the social unrest
which sought to supplant the legitimately
constituted authorities by establishing itself as
an authority which publicly proclaimed the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403 and 1404.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement bolivien s'est vu contraint
de declarer temporairement l'dtat de si~ge A
compter du 18 septembre 1985, par ddcret
supreme no 21069, afin de se conformer A son
obligation de sauvegarder l'6tat de droit, le
rdgime constitutionnel, la continuitd ddmocra-
tique, les institutions et la paix publiques,
conditions indispensables A la vie de la R6pu-
blique et au processus de rel~vement dcono-
mique qu'il a entam6 pour sauver la Bolivie du
fldau d'une inflation A ce point galopante qu'elle
mettait en peril i'existence m~me de la nation.
Le gouvernement a pris cette mesure afin de
contrer les fauteurs de troubles sociaux qui
cherchaient A supplanter l'autorit6 lgitimement
constitude, s'6rigeant en un pouvoir qui incitait
publiquement .. . transgresser la 11ol ct appelait

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,
1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403 et 1404.

Vol. 1408. A-14668
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repudiation of legal provisions and openly called
for subversion, and to counter the occupation
of State facilities and buildings and the interrup-
tion of services which are essential to the normal
pursuit of all public activities.

Registered ex officio on 1 October 1985.

ouvertement A la subversion; le gouvernement
a voulu aussi mettre fin A l'occupation d'instal-
lations et d'6difices publics et rdtablir les ser-
vices essentiels au ddroulement normal des
affaires publiques.

Enregistrg d'office le le, octobre 1985.

Vol. 1408, A-14668
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No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 September 1985

PHILIPPINES

(With effect from 19 December 1985.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 11 October 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079, 1098,
1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172,
1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272,
1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330,
1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1392 and 1405.

No 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. ADOPT E
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIX-SEPTItME
SESSION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Directeur
gEn~ral de I'Organisation des Nations Unies
pour 1 'Education, la science et la culture le

19 septembre 1985

PHILIPPINES

(Avec effet au 19 d6cembre 1985.)

La declaration certifie a 6te enregistrge par
l 'Organisation des Nations Unies pour 1 'gdu-
cation, la science et la culture le 11 octobre
1985.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1037, p. 151, et
annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162,
1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1392 et 1405.

Vol. 1408, A-15511
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No. 16550. CONVENTION FOR THE
REDUCTION OF THE NUMBER OF
CASES OF STATELESSNESS. CONCLUD-
ED AT BERNE ON 13 SEPTEMBER 1973'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government of

Switzerland on:

19 April 1985

NETHERLANDS

(With effect from 19 May 1985.)

With the following reservation and declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Referring to the first paragraph of article 4 of
the aforesaid Convention, the Kingdom of the
Netherlands declares that it makes the reserva-
tion envisaged in subparagraph (b) and that it
will not apply article 2 of the Convention.

Furthermore, it declares, as a replacement of
the declaration made upon signature of the
aforesaid Convention, that with regard to the
Kingdom of the Netherlands the terms "metro-
politan territory" and "non-metropolitan ter-
ritories" used in the text of the Convention have
the meaning, given the equality which exists in
public law between the Netherlands and the
Netherlands Antilles, of "European territory"
and "Non-European Territory".

Certified statement was registered by Switzer-
land on 20 September 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 283, and
annex A in volume II11.

No 16550. CONVENTION TENDANT A
RtDUIRE LE NOMBRE DES CAS
D'APATRIDIE. CONCLUE A BERNE
LE 13 SEPTEMBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument ddposg aupr~s du Gouvernement
suisse le :

19 avril 1985

PAYS-BAS

(Avec effet au 19 mai 1985.)

Avec la rdserve et la d6claration suivantes

- Se r6fdrant au premier paragraphe de l'ar-
ticle 4 de ladite convention, le Royaume des
Pays-Bas d6clare qu'il fait usage de la r6serve
prdvue F'alin6a b et qu'il n'appliquera pas
l'article 2 de la convention.

En outre, il d6clare que, en remplacement
de la d6claration faite lors de ia signature de la-
dite convention, en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas, les termes , Territoire mdtro-
politain * et - Territoires extra-m~tropolitains -,
utilisds dans le texte de la convention, signifient,
vu l'6galit6 qui existe au point de vue du droit
public entre les Pays-Bas et les Antilles nder-
landaises, vTerritoire europen - et - Territoire
non-europ6en. .

La ddclaration certifi4e a gt enregistrge par
la Suisse le 20 septembre 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1081, p. 283, et
annexe A du volume 1111.
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No. 17867. EUROPEAN AGREEMENT ON
THE EXCHANGE OF TISSUE-TYPING
REAGENTS. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 17 SEPTEMBER 1974'

DEFINITIVE SIGNATURE in respect of the
above-mentioned Agreement and of the Addi-
tional Protocol of 24 June 19762 to the
Agreement

Effected on:

18 January 1984

IRELAND

(With effect from 19 February 1984.)

MODIFICATION of the Protocol annexed to the
above-mentioned Agreement2

As witnessed by a certificate of the Secretary-
General of the Council of Europe dated at
Strasbourg on 28 March 1985, the modification
came into force on 13 December 1984, the date
on which the Parties to the above-mentioned
Agreement had approved the revised text of the
Protocol annexed to the said Agreement of
17 September 1974.

The modified text reads as follows:

GENERAL PROVISIONS

1. Specificity

A. Tissue-typing reagents to be used in cyto-
toxic techniques on lymphocytes

These reagents must, when used according to
the technique recommended by the producer,
react with all lymphocytes known to contain the
antigen(s) corresponding to the specificity(ies)
mentioned on the label. They must not react
with any cell known not to contain this antigen
(these antigens). If a sole reagent does not satisfy
these conditions, a combination of four sera of
the same specificity must be used together. in
this case, at least three sera must react with each
lymphocyte sample containing the correspond-
ing antigen and, inversely, not more than one
should react with cells not containing this
antigen.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 273, and
annex A in volume 1338.

2 Ibid., p. 273.

No 17867. ACCORD EUROPtEN SUR
L'CHANGE DE RtACTIFS POUR LA
DITERMINATION DES GROUPES
TISSULAIRES. CONCLU A STRAS-
BOURG LE 17 SEPTEMBRE 1974'

SIGNATURE DtFINITIVE ii 1'6gard de
l'Accord susmentionnd et du Protocole addi-
tionnel du 24 juin 19762 1 l'Accord

Effectude le :

18 janvier 1984

IRLANDE

(Avec effet au 19 f6vrier 1984.)

MODIFICATION du Protocole annex6 A
I'Accord susmentionn6

2

Ainsi que cela r~sulte d'un proc~s-verbal du
Secr~taire gdn~ral du Conseil de I'Europe en
date A Strasbourg du 28 mars 1985, la modifi-
cation est entrde en vigueur le 13 d~cembre
1984, date A laquelle les Parties A l'Accord sus-
mentionnd avaient approuv6 le texte r~vis6 du
Protocole annex6 audit Accord du 17 septembre
1974.

Le texte modifi6 est libell6 comme suit

DISPOSITIONS GtNtRALES

1.Sp~cificite

A. Rgactifs de groupage tissulaire 6t utiliser
dans les techniques de cytotoxicitg sur
lymphocytes

Ces r6actifs doivent, quand ils sont employ~s
selon la technique recommand~e par le pro-
ducteur, r6agir avec tous les lymphocytes dont
on sait qu'ils contiennent le ou les antig6nes
correspondant A la ou aux sp~cificit~s men-
tionn~es sur 1'6tiquette. Ils ne doivent r~agir avec
aucune cellule dont on sait qu'elle ne contient
pas cet antigone (ou ces antig~nes). Si un r~actif
ne satisfait pas U ces conditions, on utilisera con-
curremment une combinaison de quatre serums
de !a m~me specificit6. Dans ce cas, trois serums
au moins doivent r~agir avec chaque 6chantillon
lymphocytaire contenant l'antig~ne correspon-
dant et, inversement, pas plus d'un ne peut r~agir
avec les cellules ne contenant pas cet antigone.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1138, p. 273, et
annexe A du volume 1338.

2 Ibid., p. 273.
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When these reagents are used according to the
technique recommended by the producer there
must be no evidence of any interfering sero-
logical phenomena such as:
a. Prozone effects,
b. Anticomplementarity.

B. Tissue-typing reagents for use in a com-
plement fixation technique on platelets

I

These reagents must, when used according to
the technique recommended by the producer,
give complement fixation with all platelets
known to contain the antigen(s) corresponding
to the specificity(ies) mentioned on the label.
They must not give complement fixation with
any platelets known not to contain this antigen
(these antigens). If a sole reagent does not satisfy
these conditions, a combination of four reagents
of the same specificity must be used together.
In this case, at least three sera must react with
each platelet sample containing the correspond-
ing antigen and, inversely, not more than one
should react with cells not containing this
antigen.

When these reagents are used according to the
technique recommended by the producer there
must be no evidence of any interfering sero-
logical phenomena such as:
a. Prozone effects,
b. Anticomplementarity.
2. Potency

A. Tissue-typing reagents to be used in cyto-
toxic techniques on lymphocytes

The titre of such a reagent is determined by
making successive twofold dilutions of the
serum under study in inactivated AB serum or
in another appropriate medium from a donor
who is negative for the antigen(s) corresponding
to the antibody (antibodies) in the reagent and
who should also not have been immunised
against tissue antigens by transfusion, pregnancy
or other means. Each dilution is then tested with
lymphocytes known to contain the correspond-
ing antigen(s) in the reagent, using the technique
recommended by the producer. The titre is the
reciprocal of the figure representing the highest
serum dilution in which a significantly positive
reaction occurs, the dilution being calculated
without the inclusion of the volume of the
corpuscular suspension or any other additive in
the total volume.

Quand ces rdactifs sont utilisds selon la
technique recommandde par le producteur, il ne
doit apparaitre aucun phdnomne s6rologique
genant tel que :
a. Effet de prozone,
b. Anticompldmentaritd.

B. Rgactifs de groupage tissulaire ti employer
dans une technique de fixation du com-
plment sur plaquettes

Ces rdactifs doivent, quand ils sont utilisds se-
Ion ia technique recommand6e par le producteur,
donner une fixation du compl6ment avec toutes
les plaquettes dont on sait qu'elles contiennent le
ou les antig~nes correspondant A la ou aux spdci-
ficitds mentionn6es sur l'6tiquette. Ils ne doivent
pas donner de fixation du compldment avec des
plaquettes dont on sait qu'elles ne contiennent pas
cet antigone (ou ces antig~nes). Si un rdactif ne
satisfait pas A ces conditions, on utilisera con-
curremment une combinaison de quatre sdrums
de la meme spcificitd. Dans ce cas, trois s6rums
au moins doivent r~agir avec chaque dchantillon
de plaquette contenant l'antig~ne correspondant
et, inversement, pas plus d'un ne peut r6agir avec
les cellules ne contenant pas cet antigone.

Quand ces r6actifs sont utilis6s selon la
technique recommandde par le producteur, il ne
doit apparaltre aucun ph6nom~ne s6rologique
genant tel que :
a. Effet de prozone;
b. Anticomplmentarit6.
2. Activiti

A. Rgactifs de groupage tissulaire employis
dans les techniques de cytotoxicitg sur
lymphocytes

On d6termine le titre d'un tel r6actif en proc&
dant successivement A des dilutions de moiti6 au
r6actif 6tudid dans du sdrum AB inactiv6 ou dans
un autre diluant appropri6 provenant d'un donneur
n6gatif pour l'antig~ne (ou les antig~nes) corres-
pondant A l'anticorps (ou aux anticorps) conte-
nu(s) dans le ractif. En outre, ce donneur ne doit
pas avoir 6t6 immunisd contre des antig~nes tissu-
laires, A la suite de transfusion, de grossesse ou
pour d'autres motifs. Chaque dilution est alors
dprouv6e sur des lymphocytes connus pour con-
tenir l'antig~ne (ou les antig~nes) correspondant(s)
A la spdcificit6 du r6actif, selon la technique re-
command~e par le producteur. Le titre est la r6ci-
proque du nombre reprdsentant la plus forte dilu-
tion de s6rum pour laquelle une r6action nette-
ment positive est observ~e; cette dilution est cal-
cul6e sans tenir compte dans le volume total du
volume de la suspension cellulaire ni de tout autre
additif.
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B. Tissue-typing reagents for use in a com-
plement fixation technique on platelets

The titre of such a reagent is determined by
making successive twofold dilutions of the
serum under study in a solution containing in-
activated AB serum in Veronal (R) buffer with
a volume fraction of 0.01. Each serum is then
tested with platelets known to contain the anti-
gen homologous to the antibodies in the reagent,
using the technique recommended by the pro-
ducer. The titre is the reciprocal of the figure
representing the highest serum dilution in which
a significantly positive reaction occurs, the
dilution being calculated without the inclusion
of the volume of the corpuscular suspension or
any other additive in the total volume.

Further provisions, for tissue-typing reagents
to be used in cytotoxic techniques on lympho-
cytes as well as for reagents to be used in a
complement fixation technique on platelets:

3. Preservation
Tissue-typing reagents may be preserved in

the liquid or in the dried state. Liquid reagents
shall be kept at a temperature not above -40°C
and dried reagents at a temperature not above
+4°C.

Thawing and refreezing of the reagents during
the period of storage must be avoided as much
as possible.

Dried reagents shall be kept in an atmosphere
of inert gas or in vacuo in the container in which
they were dried and which shall be closed so
as to exclude moisture. A dried reagent must not
lose more than 0.5 % of its weight when tested
by further drying over phosphorous pentoxide
at a pressure not exceeding 0.02 mm of mercury
for 24 hours.

Reagents shall be prepared with aseptic pre-
cautions and shall be free from bacterial con-
tamination. In order to prevent bacterial growth
thc producer may decide that an antiseptic
and/or antibiotic shall be added to the reagent.
in such cases the reagent must still fulfill the
requirements for specificity and potency in the
presence of the added substance.

The above also applies to any other additives
such as anticoagulants. Reagents, after thawing
or after reconstitution, should be transparent and
should not contain any sediment, gel or visible
particles.

B. Rgactifs de groupage tissulaire dt utiliser
dans une technique de fixation du com-
plement sur plaquettes

On d6termine le titre d'un tel r6actif en pro-
c6dant successivement A des dilutions de moiti6
du r6actif 6tudid dans une solution contenant du
sdrum AB inactivd en tampon de Vronal (R)
d'une fraction de volume A 0,01. Chaque s6rum
est ensuite 6prouvd avec des plaquettes connues
pour contenir les antig6nes homologues des
anticorps contenus dans le r6actif, selon la
technique recommand6e par le producteur. Le
titre est la r6ciproque du nombre reprdsentant
la plus forte dilution de s6rum pour laquelle une
r6action nettement positive est observde; cette
dilution est calculde sans tenir compte dans le
volume total du volume de la suspension cellu-
laire ni de tout autre additif.

Autres dispositions, pour les r6actifs de grou-
page tissulaire A employer dans les techniques
de cytotoxicitd sur lymphocytes et pour les r6-
actifs A utiliser dans les techniques de fixation
du compldment sur plaquettes
3. Conservation

Les r6actifs de groupage tissulaire peuvent
8tre conserv6s A l'dtat liquide ou sous forme
d6shydrat6e. Les r6actifs liquides doivent 6tre
conserv6s A une temp6rature ne d6passant pas
- 40 *C et les r6actifs ddshydratds A une tem-
pdrature ne d6passant pas + 4 *C.

1 faut 6viter autant que possible de d6congeler
et de recongeler les rdactifs pendant la pdriode
de conservation.

Les r6actifs d6shydrat6s doivent tre con-
serv6s sous gaz inerte ou sous vide dans le
r6cipient oti ils ont 6t6 d6shydratds et qui doit
8tre ferm6 de fagon A 6viter toute p6n6tration
d'humidit6. Un r6actif ddshydrat6 ne doit pas
perdre plus de 0,5 % de son poids quand on le
teste en accentuant sa dessication par de l'anhy-
dride phosphorique A une pression ne d6passant
pas 0,02 mm de mercure pendant 24 heures.

Les rdactifs doivent 8tre prdpards dans des
conditions d'asepsie A l'abri de toute contami-
nation bact6rienne. Afin d'dviter celle-ci, le
producteur peut recourir A l'addition d'un anti-
septique et/ou d'un antibiotique au r~actif. Dans
de tels cas, le r~actif doit, malgrd la prdsence
de la substance ajout6e, remplir les m~mes
conditions de spdcificit6 et d'activitd.

I1 en va de m~me pour tous autres additifs,
par exemple les anticoagulants. Les r6actifs,
apr~s d6congdlation ou reconstitution, doivent
8tre transparents et ne doivent contenir ni d6p6t,
ni grumeaux, ni particules visibles.
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4. Stability and expiry date
Each reagent, when kept under the appro-

priate conditions of storage, should retain the
requisite properties for at least one year.

The expiry date of a reagent in the liquid state
as given on the label shall be not more than one
year from the date of the last satisfactory potency
test. The expiry date can be extended for further
periods of one year by repetition of potency
tests.

5. Dispensing and volume

Tissue-typing reagents shall be dispensed in
such a way and in such volumes that the reagent
in one container is sufficient for the performance
of tests with positive and negative control cor-
puscles in addition to the performance of tests
with the unknown corpuscles.

The volume in one container shall be such that
the contents can, if necessary, be used for the
performance of the appropriate tests for potency
as described in this Protocol.
6. Records and samples

Written records shall be kept by the producing
laboratory of all steps in the production and
control of tissue-typing reagents. Adequate
samples of all reagents issued shall be retained
by the laboratory, until it can be reasonably
assumed that the batch is no longer in use.

7. Shipment
Frozen reagents must be shipped in such

fashion that they remain frozen until arrival.
Care must be taken to protect reagents against
inactivation by the entry of CO 2. Dried re-
agents may be shipped at ambient temperatures.

8. Labels, leaflets and certificates

Two labels, one printed in English and one
in French, in black on white paper, shall be
affixed to each final container and shall contain
the following information:
a. Name and address of producer,

b. The specificity of the reagent,
c. Name and amount of antiseptic and/or anti-

biotic, if present, or indication of absence.

d. The volume or, when the reagent is dried,
the volume and composition of the fluid
needed for reconstitution.

e. Expiry date,

4. Stabilit. et date de piremption

Tout r6actif conservd dans les conditions de
stockage appropri6es doit pr6senter les proprid-
t~s requises pendant un an au moins.

La date de pdremption d'un r~actif A l'6tat
liquide, telle qu'elle est portde sur 1'6tiquette,
ne doit pas 8tre post6rieure de plus d'un an A
la date de la derni~re 6preuve d'activit6 satis-
faisante. La durde de validit6 peut 8tre prolong6e
par p6riodes d'un an si l'on renouvelle les
6preuves d'activit6.
5. Pr~sentation et conditionnement

Les r6actifs de groupage tissulaire seront
conditionn6s de faqon que le contenu d'un r6ci-
pient permette d'effectuer, non seulement les
6preuves sur cellules inconnues, mais aussi les
contr6les positifs et n6gatifs.

Le volume contenu dans un recipient sera tel
qu'on puisse, en cas de besoin, l'utiliser pour
effectuer les tests d'activit6 approprifs d6crits
dans le pr6sent Protocole.
6. Protocoles et ichantillons

Le laboratoire producteur conservera les pro-
tocoles de toutes les op6rations relatives A la
production et au contr6le des r6actifs de grou-
page tissulaire. I1 conservera des 6chantillons
appropri6s de tous les r6actifs produits jusqu'A
ce que l'on puisse raisonnablement supposer que
le lot n'est plus utilis6.

7. Expedition

Les rdactifs congel6s doivent 8tre exp6di6s de
faqon A rester congel6s jusqu'A leur arriv6e. I1
faut veiller A ce que les r6actifs ne soient pas
inactiv6s par la p6n6tration de CO2. Les r6-
actifs d6shydrat6s peuvent 6tre exp6di6s aux
temp6ratures ambiantes.
8. Etiquettes, notices et certificats

Deux dtiquettes, imprim6es l'une en anglais
et l'autre en franqais, en noir sur papier blanc,
seront fix6es sur chaque rdcipient d~finitif; elles
contiendront les renseignements suivants
a. Le nom et l'adresse du producteur,
b. La sp6cificitd du r~actif,
c. Le nom et la quantitd de l'antiseptique et/ou

de l'antibiotique ou la mention de l'absence
de ces substances,

d. Le volume ou, si le r6actif est ddshydrat6,
le volume et la composition du liquide n6-
cessaire A sa reconstitution,

e. La date de pdremption,
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f. Identification,
g. Conditions of storage,

h. Results of the test for HBsAg.

Moreover, the leaflet accompanying the con-
tainers shall include the following information:

a. Full name and address of producer,

b. The recognised specificity of the reagent,

c. The volume or, when the reagent is dried,
the volume and composition of the fluid
needed for reconstitution,

d. Date of last potency test,

e. Expiry date (if any),

f Identification and (if possible) the name of
the reagent,

g. Adequate description of the method of use
recommended by the producer including
technique, volume and dilution to be used,

h. Conditions of storage of unopened ampoules
and precautions to be taken after opening,

i. Exact composition, including antiseptic
and/or antibiotic if any,

j. Statement whether the product contains or
does not contain material of human origin,

k. The reaction score + +, - +, +-, -- , and
the values of coefficient r (serum/antigen).

Each consignment shall be accompanied by
a certificate as provided in Article 4 of the
Agreement and the Annex to the present Pro-
tocol. Examples of label and leaflet are attached
to the present Protocol.

SPECIFIC PROVISIONS*

f L'identification,
g. Les conditions de conservation,

h. Les rdsultats de l'6preuve AgHB s .

En outre, la notice accompagnant chaque
r6cipient comportera les renseignements
suivants :

a. Le nom et l'adresse complets du producteur,

b. La sp6cificit6 du r6actif,

c. Le volume ou, si le r6actif est d6shydrat6,
le volume et la composition du liquide nd-
cessaire A sa reconstitution.

d. La date du dernier contr6le de l'activit6,

e. La date de p6remption (le cas dchdant),

f L'identification et (si possible) le nom du
r6actif,

g. Une description ad6quate du mode d'emploi
recommand6 par le producteur, y compris
la technique, le volume et la dilution A
utiliser,

h. Les conditions de conservation des ampoules
non ouvertes et les pr6cautions A prendre
apr~s leur ouverture,

i. La composition exacte, y compris, le cas
6ch6ant, les antiseptiques et/ou antibiotiques,

j. L'indication de la prdsence 6ventuelle dans
le produit d'616ments d'origine humaine,

k. Les r6sultats des r6actions ++, -+, +-,
-- , et les valeurs du coefficient r (s6rum/
antigone).

Chaque envoi doit 8tre accompagn d'un cer-
tificat conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 4 de l'Accord et de lAnnexe au prdsent
Protocole. Des exemples d'6tiquette et de notice
sont joints A ce Protocole.

DISPOSITIONS PARTICULItRES *

* To be completed under Article 4, paragraph 4 of the * A compldter selon I'article 4, paragraphe 4, de lAccord
European Agreement on the Exchange of Tissue-typing europ6en sur 1'6change de r6actifs pour la d6termination des
Reagents. groupes tissulaires.
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EXEMPLE D'tTIQUETTE
EXAMPLE OF LABEL

CONSEIL DE L'EUROPE
COUNCIL OF EUROPE

Accord europ~en sur I'ichange de r~actifs pour la determination des groupes tissulaires

European Agreement on the Exchange of Tissue-typing Reagents

a. Laboratoire national de r6fdrence pour le
groupage tissulaire : 1 Main Street, Metro-
polis, Westland

b. Rdactif pour groupage tissulaire : anti-
HLA-A1

c. Une solution de N3Na A 1 g/l a dt6 ajoutde

d. Volume : 1 ml (ou : reconstituer avec 1 ml
d'eau distill6e)

e. Date de pdremption : 5 d6cembre 1985
f Identification
g. A conserver A : -40°C
h. R6sultat de l'dpreuve AgHB s

a. National Tissue-typing Reference Labo-
ratory: 1 Main Street, Metropolis, Westland

b. Tissue-typing reagent: anti-HLA-Al

c. N3Na solution of 1 g/l has been added

d. Volume: 1 ml (or: to be reconstituted with
1 ml of distilled water)

e. Expiry date: 5 December 1985

f. Identification
g. To be stored at: -40'C
h. Result of the test for HBsAg : .

Cette dtiquette sera appos6e sur chaque r6cipient d6finitif.
This label must be affixed to each final container.
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EXEMPLE DE NOTICE
EXAMPLE OF LEAFLET

CONSEIL DE LEUROPE
COUNCIL OF EUROPE

Accord europ~en sur li'change de rgactifs pour la dtermination des groupes tissulaires

European Agreement on the Exchange of Tissue-typing Reagents

a. Nom et adresse complets du producteur

b. R6actif de groupage tissulaire : anti-HLA-Al
c. Volume : 1 ml (ou : reconstituer avec 1 ml

d'eau distillde)
d. Date du dernier contr6le d'activit6

e. Date de pdremption :
f. Identification et (si possible) nom du r6actif:

g. Mode d'emploi; technique A utiliser

Lymphocytotoxicit6 NIH, etc.

h. A conserver A : (temp6rature, ..

i. Composition
j. Le r6actif contient du s6rum humain
k. R6sultats de r6actions

++ -+ - ..

30 0 1 300
Sfrum/antig~ne r = 0,90

a. Full name and address of the producer

b. Tissue-typing reagents: anti-HLA-A1
c. Volume : 1 ml (or: to be reconstituted with

1 ml of distilled water)
d. Date of last potency test:

e. Expiry date:

f. Identification and (if possible) name of the
reagent:

g. Method of use; technique to be used: NIH
Lymphocytotoxicity, etc.

h. To be stored at: (temperature, ..

i. Composition
j. The reagent contains human serum

k. Reaction score:
++ -+ +- ..

30 0 1 300
Serum/antigen r = 0.90

Cette notice accompagnera le colis renfermant plusieurs r6cipients d6finitifs.
This leaflet must accompany a container enclosing several final containers.
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ANNEXE AU PROTOCOLE
ANNEX TO THE PROTOCOL

CONSEIL DE L'EUROPE
COUNCIL OF EUROPE

Accord europ~en sur i ' change de reactifs pour la determination des groupes tissulaires

European Agreement on the Exchange of Tissue-typing Reagents

CERTIFICAT (ARTICLE 4 DE L'ACCORD)
CERTIFICATE (ARTICLE 4 OF THE AGREEMENT)

A ne pas d6tacher de l'envoi

Not to be separated from the shipment

.................................. 19 ..
(LIEU) (DATE)

(PLACE) (DATE)

Nombre de
colis
Number of
packages

Marqud(s)
Marked

Identification
Identification

Le soussignd d6clare que l'envoi cit6 en marge .........................
The undersigned certifies that the shipment specified in the margin ........

..................................................................

prdpar6 sous la responsabilit6 de ......................................
prepared under the responsibility of ...................................

l'un des organismes visds l'article 6 de l'Accord, est conforme aux
one of the bodies referred to in Article 6 of the Agreement, is in
sp6cifications de l'Article 5
conformity with the specifications of Article 5
du Protocole A cet Accord et doit 8tre dd1ivrd imm6diatement au
of the Protocol to the Agreement and must be delivered immediately to

destinataire (nom et lieu) ............................................
the consignee (name and place) .......................................
(nom et lieu) ......................................................
(nam e and place) ...................................................

(CACHET)
(STAMP)

(SIGNATURE)
(SIGNATURE)

(QUALITI-)
(TITLE)

Authentic texts of the amended Protocol: English Textes authentiques du Protocole amend :
and French. anglais et franqais.

Certified statements were registered by the Les declarations certifies ont gtg enregistrees
Secretary-General of the Council of Europe, par le Secr~taire general du Conseil de
acting on behalf of the Parties, on 23 September 1 'Europe, agissant au nom des Parties, le 23 sep-
1985. tembre 1985.

Vol. 1408, A-17867
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No. 18749. WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION REGULATIONS REGARDING
NOMENCLATURE (INCLUDING THE
COMPILATION AND PUBLICATION OF
STATISTICS) WITH RESPECT TO
DISEASES AND CAUSES OF DEATH.
ADOPTED BY THE TWENTIETH
WORLD HEALTH ASSEMBLY, AT
GENEVA, ON 22 MAY 19671

APPLICATION of the above-mentioned
Regulations

The Regulations came into force on the date
indicated in respect of the following State, which
had notified neither rejection nor reservation
within the period of six months from the date
(1 April 1985) on which it had been notified by
the Director-General of the adoption of the
above-mentioned Regulations:

1 October 1985

BRUNEI DARUSSALAM

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 11 October 1985.

No 18749. RtGLEMENT DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTE
RELATIF A LA NOMENCLATURE (Y
COMPRIS L'ITABLISSEMENT ET LA
PUBLICATION DE STATISTIQUES)
CONCERNANT LES MALADIES ET
CAUSES DE Df-CES. ADOPTt PAR LA
VINGTIEME ASSEMBLtE MONDIALE
DE LA SANTE, A GENtVE, LE 22 MAI
1967'

APPLICATION du R~glement susmentionnd

Le R~glement est entrd en vigueur A ]a date
indiqu6e 4 I'6gard de l'Etat suivant, lequel n'avait
fait connaitre ni refus ni r6serve dans le d61ai
de six mois A compter de la date (11 avril 1985)
A laquelle le Directeur gdn6ral lui avait notifi6
'adoption du R~glement susmentionn:

1er octobre 1985

BRUNEI DARUSSALAM

La d~claration certiflie a &g enregistrge par
1 'Organisation mondiale de la santg le 11 oc-
tobre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 345, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1172, p. 345, et
annex A in volumes 1196, 1211, 1237, 1284, 1292, 1334, 1342, annexe A des volumes 1196, 1211, 1237, 1284, 1292, 1334,
1372, 1387 and 1392. 1342, 1372, 1387 et 1392.

Vol. 1408, A-1749
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No. 18961. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974.
CONCLUDED AT LONDON ON I NOVEMBER 1974'

RECTIFICATION of the English, French, Russian and Spanish authentic texts of the Protocol
of 17 February 1978 to the above-mentioned Convention2

Effected by a procs-verbal of rectification drawn up by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on 19 June 1985, the signatories and Contracting Parties to
the above-mentioned Protocol having agreed to the said corrections:

English Authentic Text

Chapter I
Page [243J,3 Regulation 14 (d)
Line 2: delete "country" and insert "State whose flag it is entitled to fly or".
Line 3: delete "registered or is".
Line 5: delete "country" and insert "States whose flag it is entitled to fly or".
Line [5]: delete "registered or is".
Regulation 14 (e)
Line [3]: delete "country in which it is registered" and insert "State whose flag it is entitled

to fly".
Line 5: delete "country" and insert "State".

Chapter 11-1
Page [245] Regulation 2(k)
Lines [1 and 21: delete "required"; delete "movements" and insert "movement orders".

French Authentic Text

Chapitre I

Page [261]3, Rdgle 14d)
Lines [2 and 3]: delete "du pays dans lequel il est immatriculd" and insert "de l'Etat dont

il est autoris6 A battre le pavillon".
Lines 5/6: delete "le pays dans lequel il est immatriculd" and insert "l'Etat dont il est autorisd

A battre le pavillon".

Rdgle 14e)
Line [4]: delete "le pays dans lequel il est immatriculd" and insert "l'Etat dont il est autorisd

A battre le pavilion".

Chapitre I-1
Page [263], Rdgle 2k)
Line [21: delete "les mouvements requis du gouvernail".
Line [3]: delete the full stop and insert "les ordres de mouvement donn6s au gouvernail."

Page [2641, Rfgle 29d) i) 1)
Line [3]: insert "de commande" after "levier".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2, and annex A in volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1300, 1323, 1331
(rectification of Chinese text), 1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1402 and 1406.

2 Ibid., vol. 1226, p. 213.
3 References in brackets were modified to conform to the text of the Convention as it was published in United Nations,

Treaty Series, vol. 1226, p. 213.

Vol. 1408. A-18961
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Chapitre 11-2
Page [2681, Rfgle 60 f)
Line [1]: delete "une procedure" and insert "un procd".

Chapitre V

Page [268], Rgle 19-2 a)
Line [3]: delete "de"; sub-paragraph i), insert "de"; ii), insert "de"; iii), delete "les" and

insert "des"; iv), delete "les" and insert "des"; v), insert "de"; vi), delete "les" and insert "des";
vii), delete "les" and insert "des"; viii), delete "les" and insert "des".

Russian Authentic Text

F'Aaea I

Page [280 1', Hpaeuao 14 (d)
Lines [2 and 3]: delete "CTpatbl, rne oHo npnHcaHo Him" and insert 'TocynapcTBa, no

cjpnaroM KOTOporo OHO HMeeT npano ninaBaTb HJIH B KOTOPOM OHO".

Lines [5 and 61: delete "cTpaHy, rne OHO npHnHcaHO HJIH" and insert "FocyaapCTBo, no
4bnaroM KOTOpOro OHO HmeeT npaBo nnaBaTb JIH B KOTOPOM OHO".

Hpaeujzo 14 (e)

Lines [3 and 4]: delete "crpaay, rne OHo npHnHcaHo," and insert "FocynapcTo, nont
4bjiaroM KOTOpOro OHO HMeeT npaao nJlaBaTb,".

Line 5: delete "cTpaHy" and insert "FocytapCTBO".

Spanish Authentic Text

Capitulo I

Pdgina [298]', Regla 14 d)
Lines 2 and 3: delete "un puerto del pais en que est6 matriculado" and insert "un buque

no se encuentra en el Estado cuyo pabell6n tenga derecho a enarbolar o en el puerto".
Lines [5 and 6]: delete "pafs en que est6 matriculado" and insert "Estado cuyo pabell6n tenga

derecho a enarbolar".

[Regla 14] e)
Line 4: delete "pafs en que estd matriculado" and insert "Estado cuyo pabell6n tenga derecho

a enarbolar".

Line 5: delete "pafs" and insert "Estado".

Capitulo 11-1
Page [300], Regla 2 k)

Line 2: delete "necesarios movimientos de tim6n".
Line 3: after "gobierno" insert "las 6rdenes de movimiento de tim6n".

Certified sttnpment was registered by International iie Organization on 10 October

1985.

, References in brackets were modified to conform to the text of the Convention as it was published in United Nations,
Treaty Series, vol. 1226, p. 213.

Vol. 1408, A-18961
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No. 18961. CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER. CONCLUE A LONDRES LE Ier NOVEMBRE 1974'

RECTIFICATION des textes authentiques anglais, franqais, russe et espagnol du Protocole du
17 fdvrier 1978 bi la Convention susmentionnde2

Effectude par un proc~s-verbal de rectification dress6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
maritime internationale le 19 juin 1985, les signatures et Parties contractantes au Protocole
susmentionn6 ayant approuv6 lesdites corrections :

Texte anglais faisant foi

Chapitre I
Page [243],1 Regulation 14 (d)
2' ligne Remplacer country , par , State whose flag it is entitled to fly or,,.
3e ligne Supprimer - registered or is .

5 e ligne Remplacer , country , par State whose flag it is entitled to fly or,,.
[5e] ligne : Supprimer - registered or is

Regulation 14 (e)
[3e ligne] : Remplacer country in which it is registered -, par "State whose flag it is entitled

to fly .
5 e ligne : Remplacer country , par , State '.

Chapitre I-1
Page [245], Regulation 2(k)
(111 et 2c] Iignes : Supprimer - required .; remplacer , movements , par , movement orders ,>.

Texte franqais faisant foi

Chapitre I

Page [261]3, Rgle 14 d)
[21 et 3e] lignes : Remplacer "du pays dans lequel il est immatricul, par , de l'Etat dont

il est autorisd A battre le pavilion ,.
[5e et 6e] lignes : Remplacer le pays dans lequel il est immatricul6 , par " l'Etat dont il est

autorisd A battre le pavilion

R~gle 14e)
[4e] ligne : Remplacer , le pays dans lequel il est imnatricul6 - par , l'Etat dont il est autoris6

A battre le pavilion .

Chapitre I1-1
Page [2631, R~gle 2k)
[2 e] ligne Supprimer "les mouvements requis du gouvernail ,.
(3e] ligne Enlever le point et ajouter - les ordres de mouvement donn6s au gouvernail.

Page [264], Rdgle 29d)i) 1)
[3e] ligne : Ajouter de commande , apris - levier >,.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1185, p. 3, et annexe A des volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1300, 1323,
1331 (rectification du texte chinois), 1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1402 et 1406.

2 Ibid., vol. 1226, p. 214.
3 Les rdfdrences donnes entre crochets ont W modifi6es pour etre conforme au texte de la Convention tel qu'il a dtd

publid dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 1226, p. 214.

Vol. 1408. A-18961
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Chapitre 11-2

Page 268], Rgle 60 f)

[il ligne : Remplacer v une procedure - par "un proc~d".

Chapitre V

Page [268], Rgle 19-2 a)

[31 ligne : Supprimer de -; alinda i), ajouter "de -; ii), ajouter ode "; iii), remplacer les
par vdes .; iv), remplacer - les - par * des -; v), ajouter de -; vi), remplacer ' les par odes";
vii), remplacer - les - par "des *; viii), remplacer les* par - des".

Texte russe faisant foi

F'aaea I

Page [280]', Hpaeuao 14 (d)
[2 e et 3c] lignes Remplacer crpaHbl, rae oHo rpHnHcaHO HRH * par FocyzapcTna, noz

bnaroM KOTOpOfO OHO HMeeT IlpaBo nnaBaTb HJIf B KOTOPOM OHO ,.
[5 e et 6e] lignes Remplacer - cTpaHy, rae OHO npHnHcaHo Him H par ,, FocyaapCTBO, nol

43JiaroM KOTOpOrO OHO HMeeT npaBo nflaBaTb HJIH B KOTOPOM OHO >I.

IpaeuAo 14 (e)
[31 et 411 lignes : Remplacer -cTpaHy, rae OHo nprrnlcaHo,P par -FocyaapcTno, noq

mjlaroM KOTOporo OHO HmeeT npaao nJiaBaTb, ,.

5 e ligne : Remplacer -cTpaHy o par - FocyzapcTBo .

Texte espagnol faisant foi

Capitulo I

Page [298]', Regla 14 d)

2e et 3 e lignes : remplacer vun puerto del pafs en que est6 matriculado , par un buque no
se encuentra en el Estado cuyo pabell6n tenga derecho a enarbolar o en el puerto ,.

[5 e et 6 e
] lignes : Remplacer o pafs en que estd matriculado , par oEstado cuyo pabell6n tenga

derecho a enarbolar".

[Regla 14] e)
4e ligne : Remplacer o pafs en que estd matriculado * par " Estado cuyo pabell6n tenga

derecho a enarbolar -.

5e ligne : Remplacer " pafs o par - Estado

Capitulo II-I

Page [300], Regla 2 k)

2 e ligne Supprimer - necesarios movimientos de tim6n".

3 ligne Ajouter -las 6rdenes de movimiento de tim6n apr~s "gobierno".

La d4claration cert. qpe a enregistrde par l'Organisation maritime internationale
le 10 octobre 1985.

Les refdrences donn~es entre crochets ont dtd modifides pour 8tre conforme au texte de la Convention tel qu'il a 6t
publid dans le Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 1226, p. 214.

Vol. 1408, A-18961
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No. 19759. CONVENTION WAIVING
AUTHENTICATION OF CERTAIN DOCU-
MENTS. CONCLUDED AT ATHENS ON
15 SEPTEMBER 1977'

APPROVAL
Instrument deposited with the Government of

Switzerland on:

20 November 1984

PORGUGAL

(With effect from 1 February 1985.)

Certified statement was registered by Switzer-
land on 20 September 1985.

No 19759. CONVENTION PORTANT DIS-
PENSE DE LIGALISATION POUR
CERTAINS ACTES ET DOCUMENTS.
CONCLUE A ATHtNES LE 15 SEP-
TEMBRE 1977'

APPROBATION

Instrument diposg auprds du Gouvernement
suisse le :

20 novembre 1985

PORTUGAL

(Avec effet au I" f6vrier 1985.)

La d~claration certifie a &0 enregistrge par
la Suisse le 20 septembre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1224, p. 123, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1224, p. 123, et
annex A in volumes 1249, 1260, 1279 and 1294. annexe A des volumes 1249, 1260, 1279 et 1294.

Vol, 1408, A-19759
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No. 19805. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE FOR THE PREVENTION,
INVESTIGATION AND REPRESSION OF
CUSTOMS OFFENCES. CONCLUDED AT
NAIROBI ON 9 JUNE 1977'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-General
of the Customs Co-operation Council on:

10 September 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(In respect of Jersey, Guernsey and the Isle
of Man. With effect from 10 December 1985.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on
10 October 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 143, and
annex A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339, 1344,
1368, 1369, 1381, 1393, 1401 and 1403.

No 19805 CONVENTION INTERNATIO-
NALE D'ASSISTANCE MUTUELLE
ADMINISTRATIVE EN VUE DE PRE-
VENIR, DE RECHERCHER ET DE REPRI-
MER LES INFRACTIONS DOUANIERES.
CONCLUE A NAIROBI LE 9 JUIN 1977'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reque par le Secrdtaire g~n~ral
du Conseil de cooperation douani~re le

10 septembre 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de Jersey, de Guernesey et de I'ile
de Man. Avec effet au 10 d6cembre 1985.)

La dclaration certifiee a &9 enregistrge
par le Secretaire gngral du Conseil de coopira-
tion douanidre, agissant au nom des Parties,
le 10 octobre 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1226, p. 143, et
annexe A des volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339,
1344, 1368, 1369, 1381, 1393, 1401 et 1403.

Vol. 1408, A-19805
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

NON-PARTICIPATION in the above-mentioned

Agreement, as extended

Notification effected on:

19 July 1985

PERU

(With effect from 1 October 1985, in ac-
cordance with article 71 (6) of the Agreement.)

Registered ex officio on 1 October 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1245, p. 221, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263, 1270,
1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317, 1338,
1350, 1352, 1363, 1367, 1368, 1381 and 1390.

No 20313. ACCORD INTERNATIONAL DE
1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENPVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

NON-PARTICIPATION A l'Accord susmen-

tionn, tel que prorogd

Notification effectuee le

19 juillet 1985

PtROU

(Avec effet au le octobre 1985, conform6-
ment au paragraphe 6 de l'article 71 de I'Accord.)

Enregistri d'office le 1er octobre 1985.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1245, p. 221, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263,
1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317,
1338, 1350, 1352, 1363, 1367, 1368, 1381 et 1390.

Vol. 1408, A-20313



346 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 1985

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 September 1985

TUNISIA

(With effect from 20 October 1985.)

With the following reservations and
declarations:

No 20378. CONVENTION SUR L'ILIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLEE
GENtRALE DES NATIONS UNIES
LE 18 DtCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument d~posg le

20 septembre 1985

TUNISIE

(Avec effet au 20 octobre 1985.)

Avec les r6serves et d6clarations suivantes

1969 I.23 . .',Jl L .L L- x-'. U.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and an- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
nex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405 and 1406. 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405 et 1406.

Vol. 1408. A-20378
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

jj--= l.-.. L- U I. _.;"

LJ ~ ~ I,.: L.>... L_;WI;-WIL

Jt_ l ~ ~ ~ L i._ LL. ,ij.c,/ .r-'- . dti'L-- V.. I I JJ I-L "-L L i I

• ,. .- 0 1 -,- LS . ,_t_; I J I LJ. I

u .1- Jj L- , J,--.-i J- j L, .... IJ I .~'~ IjY c'.,. W-P I--~ r 1  6 LII L~ 6E.L-I .LA
+ ~ J- 6 , - . ;C jI x,

(TRANSLATION] [TRADUCTION]
1. General declaration I. Declaration g~n~rale

The Tunisian Government declares that it shall Le Gouvernement tunisien d6clare qu'il
not take any organizational or legislative deci- n'adoptera en vertu de la Convention aucune
sion in conformity with the requirements of this d6cision administrative ou 1dgislative qui serait
Convention where such a decision would con- susceptible d'aller A l'encontre des dispositions
flict with the provisions of chapter 1 of the du chapitre 1e de la Constitution tunisienne.
Tunisian Constitution.

Vol. 1408, A-20378
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2. Reservation concerning article 9, para-
graph 2

The Tunisian Government expresses its re-
servation with regard to the provisions in arti-
cle 9, paragraph 2 of the Convention, which
must not conflict with the provisions of chap-
ter VI of the Tunisian Nationality Code.

3. Reservation concerning article 16, para-
graphs (c), (d), (f), (g), and (h)

The Tunisian Government considers itself not
bound by article 16, paragraphs (c), (d) and (f),
of the Convention and declares that para-
graphs (g) and (h) of that article must not
conflict with the provisions of the Personal
Status Code concerning the granting of family
names to children and the acquisition of property
through inheritance.
4. Reservation concerning article 29,

paragraph 1
The Tunisian Government declares, in con-

formity with the requirements of article 29,
paragraph 2 of the Convention, that it shall not
be bound by the provisions of paragraph I of that
article, which specify that any dispute between
two or more States Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Conven-
tion which is not settled by negotiation shall be
referred to the International Court of Justice at
the request of any one of those parties.

The Tunisian Government considers that such
disputes should be submitted for arbitration or
consideration by the International Court of
Justice only with the consent of all parties to
the dispute.
5. Declaration concerning article 15, para-

graph 4
In accordance with the provisions of the

Vienna Convention on the Law of Treaties,
dated 23 May 1969, the Tunisian Government
emphasizes that the requirements of article 15,
paragraph 4, of the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Discrimination against
Women, and particularly that part relating to the
right of women to choose their residence and
domicile, must not be interpreted in a manner
which conflicts with the provisions of the
Personal Status Code on this subject, as set forth
in chapters 23 and 61 of the Code.

Registered ex officio on 20 September 1985.

2. Reserve concernant le paragraphe 2 de
l'article 9

Le Gouvernement tunisien 6met la rdserve que
les dispositions figurant au paragraphe 2 de
'article 9 de la Convention ne doivent pas aller

A l'encontre des dispositions du chapitre 6 du
Code de la nationalitd tunisienne.

3. Reserve concernant les alingas c, d, f, g,
et h, de l'article 16

Le Gouvernement tunisien ne se considdre pas
li6 par les alindas c, d etfde l'article 16 de la
Convention et d6clare que les paragraphes g et
h du m~me article ne doivent pas 8tre en contra-
diction avec les dispositions du Code du statut
personnel relatives A 'octroi du nom de famille
aux enfants et A l'acquisition de la propri6t6 par
voie de succession.
4. Reserve concernant le paragraphe 1 de

l'article 29

Conformdment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 29 de la Convention, le
Gouvernement tunisien ne se considdre pas li
par les dispositions du paragraphe 1 dudit
article, qui stipule que tout diff6rend entre deux
ou plusieurs Etats parties concernant l'interprd-
tation ou l'application de la Convention, qui n'est
pas rdgl6 par voie de ndgociation, peut etre
soumis A la Cour internationale de Justice sur
]a requdte de l'un quelconque de ces Etats.

Le Gouvernement tunisien estime en effet que
les diffdrends de cette nature ne peuvent 6tre
soumis A l'arbitrage ou la Cour internationale
de Justice qu'avec le consentement de toutes les
parties au diff6rend.
5. Dgclaration concernant le paragraphe 4 de

'article 15
Conform6ment la Convention de Vienne sur

le droit des trait6s, en date du 23 mai 1969, le
Gouvernement tunisien souligne que les
dispositions du paragraphe 4 de l'article 15 de
la Convention sur I'6limination de toutes les
formes de discrimination A l'6gard des femmes,
notamment celles qui concernent le droit de la
femme de choisir sa rdsidence et son domicile,
ne doivent pas 8tre interprdtdes dans un sens
qui irait A l'encontre des dispositions des cha-
pitres 23 et 61 du Code du statut personnel qui
ont trait A la mme question.

Enregistrg d'office le 20 septembre 1985.

Vol. 1408. A-20378



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 349

No. 20561. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC REGARDING THE ESTABLISHMENT IN SANTO
DOMINGO OF THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL
RESEARCH AND TRAINING INSTITUTE FOR THE ADVANCEMENT OF WOMEN.
SIGNED AT NEW YORK ON 31 MARCH 1981'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 ON PRACTICAL STEPS TO IMPLEMENT THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING). NEW YORK,
2 MARCH AND 22 JUNE 1982, AND SANTO DOMINGO, 17 JUNE 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 1 October 1985.

2 March 1982

S0 247(2)

The Secretary-General of the United Nations
presents his compliments to the Minister for
Foreign Affairs of the Dominican Republic, and
has the honour to refer to the Agreement
between the United Nations and the Government
of the Dominican Republic regarding the estab-
lishment in Santo Domingo of the Headquarters
of the United Nations International Research and
Training Institute for the Advancement of
Women. 3 Without in any way derogating from
or diminishing the facilities, privileges and im-
munities provided for in the Agreement, the
Secretary-General wishes to propose certain
practical steps to be taken in implementing the
Agreement and in giving detailed effect to its
provisions. These practical steps are set out in
the attached memorandum of understanding, in
relation to the Articles of the Agreement to
which they refer.

As a general consideration in the interpreta-
tion and implementation of the Agreement, it
would be the Secretary-General's understanding
that it is the intention of the Government to grant
to the Institute treatment no less favourable than
it has already or may subsequently grant to any
intergovernmental organization having its Head-
quarters or an office in the Dominican Repub-
lic. The attached memorandum of understand-
ing may therefore be further supplemented or
modified in the light of this principle.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

2 March 1982

S0 247(2)

El Secretario General de las Naciones Unidas
saluda atentamente al Ministro de Relaciones
Exteriores de la Repdiblica Dominicana, y tiene
el honor de referirse al Acuerdo entre las Na-
ciones Unidas y el Gobierno de la Repdiblica
Dominicana relativo al establecimiento en Santo
Domingo de la Sede del Instituto Internacional
de Investigaciones y Capacitaci6n para la Pro-
moci6n de la Mujer. Sin derogar o alterar en
forma alguna las facilidades, privilegios e inmu-
nidades que se establecen en el Acuerdo, el
Secretario General desea proponer se tomen
algunas medidas prdcticas para la ejecuci6n del
Acuerdo y para dar cumplimiento a sus distintas
disposiciones. Esas medidas prtcticas se con-
signan en el memorando de entendimiento
adjunto, ordenadas segtin los artIculos corres-
pondientes del Acuerdo.

Como consideraci6n de orden general para la
interpretaci6n y ejecuci6n del Acuerdo, el Secre-
tario General entenderfa que el Gobierno se
propone conceder al Instituto un trato no menos
favorable que el que ha concedido o pueda
ulteriormente conceder a cualquier organizaci6n
intergubernamental que tenga su sede u oficinas
en la Reptiblica Dominicana. En consecuencia,
el memorando de entendimiento adjunto podrd
ser objeto de adiciones o modificaciones poste-
riores en virtud de dicho principio.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1256, p. 5.
2 Came into force on 22 June 1982 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1256, p. 5
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The Secretary-General wishes to propose that
the present note, with attached memorandum of
understanding, and the reply of the Government
agreeing thereto, should constitute an arrange-
ment between the United Nations and the Gov-
ernment on practical steps to implement the
Agreement.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON PRACTICAL STEPS TO IMPLEMENT
THE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC
REGARDING THE ESTABLISHMENT IN
SANTO DOMINGO OF THE UNITED
NATIONS INTERNATIONAL RESEARCH
AND TRAINING INSTITUTE FOR THE
ADVANCEMENT OF WOMEN

INTRODUCTION

The present memorandum of understanding
sets out certain practical steps in implementa-
tion of the above-mentioned Agreement under
the Articles of the Agreement to which they
relate.

Article I, Premises, and Article 11, Contribution
of the Government

1. Before the Institute is authorized to take
possession of the grounds, premises, furnishings
and equipment of the Headquarters, it is the
practice of the United Nations to inspect those
grounds and premises, furnishings and equip-
ment as to compliance with the Agreement and
with the United Nations standards for an inter-
national meeting and office centre. For this
purpose the Government undertakes to inform
the United Nations in writing as soon as the
grounds and premises have been remodelled and
are ready for occupancy, and to provide the
United Nations with a complete inventory of the
furniture, furnishings, equipment and other
moveable immoveable ...... ty bing . aU
available to the Institute at the Headquarters. For
its part, the United Nations undertakes to inform
the Government in writing as soon as the inspec-
tion has been satisfactorily concluded and to
consult with the Government on the convenient
dates for the Institute to take possession of the
grounds and premises and for the transfer of the
Headquarters staff to take place.

El Secretario General desea proponer que la
presente nota, conjuntamente con el memorando
de entendimiento adjunto y la respuesta de
aceptaci6n del Gobierno, constituyan un con-
venio entre las Naciones Unidas y el Gobierno
respecto de algunas medidas prdcticas para la
ejecuci6n del Acuerdo.

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO
SOBRE ALGUNAS MEDIDAS PRACTI-
CAS PARA LA EJECUCI6N DEL
ACUERDO ENTRE LAS NACIONES
UNIDAS Y EL GOBIERNO DE LA RE-
POBLICA DOMINICANA RELATIVO AL
ESTABLECIMIENTO EN SANTO DO-
MINGO DEL INSTITUTO INTERNACIO-
NAL DE INVESTIGACIONES Y CAPA-
CITACI6N PARA LA PROMOCION DE LA
MUJER

INTRODUCCI6N

El presente memorando de entendimiento se
consignan algunas medidas pricticas para la
ejecuci6n del Acuerdo arriba mencionado, orde-
nadas segtin los articulos correspondientes del
Acuerdo.

Articulo 1, Locales, y Articulo II, Contribu-
ciones del Gobierno

1. Antes de que se autorice al Instituto a
tomar posesi6n de los terrenos, locales, mobi-
liario y equipos de la sede, las Naciones Unidas,
con arreglo a su prictica habitual, inspecciona-
rin esos terrenos, locales, mobiliario y equipo
para determinar si satisfacen las estipulaciones
del Acuerdo, asi como las normas establecidas
por las Naciones Unidas para los centros inter-
nacionales de reuniones y oficinas. Con este
objeto, el Gobierno se compromete a informar
a las Naciones Unidas por escrito, tan pronto
se hayan terminado las modificaciones de las
instalaciones y los locales y estdn listos para ser
ocupados, y a proporcionar a las Naciones Uni-
das unt inventario completo dei mobiiiario y
accesorios, equipo y otros bienes, muebles o
inmuebles que se faciliten al Instituto en su sede.
Por su parte, las Naciones Unidas se compro-
meten a informar al Gobierno por escrito inme-
diatamente despu~s de concluir satisfactoria-
mente la inspecci6n indicada y a consultar al
Gobierno respecto de las fechas convenientes
para que el Instituto tome posesi6n de los
terrenos y locales y para el traslado del personal
a la sede.
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2. In the event that it is necessary for any
reason whatsoever for meetings of the Institute
to be held in the Dominican Republic outside
the Headquarters, at a place and on premises
agreed to by the Government, the Government
undertakes to accord to those premises exactly
the same status, privileges and immunities as
are accorded to the Headquarters under the
Agreement.

3. In order to implement in a timely manner
the commitments of the Government in respect
of its annual contributions to the Institute, it
undertakes to inform the United Nations as a
matter of urgency of its intentions in this regard
for the years 1982 and 1983 so that the Institute
may prepare its work programme for the
immediate future. It will also propose to the
United Nations the procedures, modalities and
time-limits for negotiating in the future the
amounts of annual contributions and, in par-
ticular, the Government Department or Depart-
ments responsible for such negotiations.

4. In order to ensure the effective function-
ing of the Institute at the Headquarters, the
Government undertakes to ensure that the Head-
quarters will be supplied on equitable terms with
the necessary public services, including, as
appropriate, electricity, water, sewage, gas,
telephone, telegraph, drainage, collection of
refuse, fire protection and public transportation.

Article IV, Privileges and Immunities

1. The Government reaffirms the applica-
bility to the United Nations in respect of the
Institute of all the pertinent provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations,' a copy of which is an-
nexed hereto, including the provisions on Juridi-
cal Personality; Property, Funds and Assets;
Facilities in respect of Communications;
Representatives of Members; Officials; Experts
on Missions for the United Nations and United
Nations Laissez-Passer.

2. The Government will make special ar-
rangements for the speedy issuance of visas to
all persons entitled thereto under the Agree-
ment, including nationals of States with which
the Dominican Republic does not have diplo-
matic relations, and will inform the Institute of
those arrangements.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15 and vol. 90,
p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

2. En caso de que, por cualquier raz6n, sea
necesario celebrar las reuniones del Instituto en
la Repdblica Dominicana fuera de la sede, en
un lugar y en locales que cuenten con la
aprobaci6n del Gobierno, dste se compromete
a conferir a dichos locales exactamente el mismo
estatuto y los mismos privilegios e inmunidades
conferidos a la sede en virtud del Acuerdo.

3. A fin de cumplir de manera oportuna las
obligaciones asumidas con relaci6n a sus contri-
buciones anuales al Instituto, el Gobierno se
compromete a informar a las Naciones Unidas,
como cuesti6n de urgencia, de su intenciones
a ese respecto para los afios 1982.y 1983, de
modo que el Instituto pueda preparar su pro-
grama de trabajo para el futuro inmediato. El
Gobierno propondrd tambidn a las Naciones
Unidas los procedimientos, modalidades y
plazos para negociar en el futuro la cuantfa de
sus contribuciones anuales y, en particular, el
Departamento o Departamentos del Gobierno
que tendrdn a su cargo las negociaciones.

4. Para garantizar el funcionamiento eficaz
del Instituto en la sede, el Gobierno se compro-
mete a garantizar el suministro equitativo a la
Sede de los servicios ptiblicos necesarios, inclui-
dos, segdn proceda, electricidad, agua, cloacas,
gas, teldfono, teldgrafo, desagies, recogida de
basura, protecci6n contra incendios y transporte
ptiblico.

Artfculo IV, Privilegios e inmunidades

1. El Gobierno reafirma que serg aplicable
a las Naciones Unidas respecto del Instituto
todas las clAusulas pertinentes de la Convenci6n
sobre prerrogativas e Inmunidades de las
Naciones Unidas, de la cual se anexa una copia,
incluidas las cldusulas sobre personalidad jurf-
dica; bienes, fondos y haberes; facilidades de
comunicaciones; representantes de los miem-
bros; funcionarios; peritos que formen parte de
misiones de las Naciones Unidas y pases de las
Naciones Unidas.

2. El Gobierno adoptard medidas especiales
para el pronto otorgamiento de visas a las
personas que tengan derecho a ellas en virtud
del Acuerdo, incluidos los nacionales de los
Estados con los que la Repdblica Dominicana
no mantenga relaciones diplomdticas, e infor-
mard al Instituto acerca de esas medidas.
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3. The Government recognizes that all offi-
cials of the Institute and any other employees
thereof are entitled to the privileges and immu-
nities provided for in the Agreement regardless
of nationality and whether internationally or
locally recruited, and that the terms and con-
ditions of employment of such officials or other
employees are governed solely by the pertinent
Regulations and Rules of the United Nations.

4. In order to facilitate the work of the
Institute in the Dominican Republic, the Govern-
ment undertakes to discuss with the Institute,
immediately upon its transfer to Santo Domingo,
the most appropriate modalities for the Insti-
tute's dealing with Government Departments,
and local institutions such as universities, infor-
mation centres and women's organizations.

5. The Government agrees that officials of
the Institute, in implementation of the right to
import free of duty their furniture and effects,
may do so in one or more shipments within
eighteen months of their arrival in Santo
Domingo, and that they may thereafter from
time from time import free of duty necessary
additions to or replacements for such furniture
and effects. The Government further agrees that
officials may import duty free one automobile
every two years for personal use, and, as re-
quired, reasonable quantities of articles such as
liquor, tobacco, cigarettes and foodstuffs for
personal use and consumption and not for sale.

6. The Government agrees to accord to the
Director and senior officials of the Institute of
the grade P-5 and above the same privileges and
immunities, exemptions and facilities as it
accords to members having comparable rank of
the staff of diplomatic missions accredited to the
Dominican Republic.

7. The Government undertakes to provide at
its own expense two security guards on a
24-hour basis at the headquarters of the Institute
and upon request one such guard also on a
24-hour basis at the private residence of the
Director of the Institute.

3. El Gobierno reconoce que todos los
funcionarios del Instituto y todos sus empleados
gozardn de las prerrogativas e inmunidades esti-
pulados en el Acuerdo, independientemente de
su nacionalidad y de que hayan sido contratados
en el pafs o en el exterior, y que las modalidades
y condiciones de servicio de dichos funcionarios
u otros empleados se regirdn exclusivamente por
los correspondientes Estatutos y Reglamentos
de las Naciones Unidas.

4. Para facilitar el trabajo del Instituto en la
Reptiblica Dominicana, el Gobiemo se compro-
mete a examinar, junto con el Instituto, inme-
diatamente despu6s de su instalaci6n en Santo
Domingo, las modalidades mds apropiadas para
sus relaciones con los departamentos del
Gobierno y las instituciones locales, tales como
universidades, centros de informaci6n y orga-
nizaciones femeninas.

5. El Gobierno conviene en que los funcio-
narios del Instituto, en ejercicio de su derecho
a importar sus muebles y efectos libres de im-
puestos, podrAn hacerlo en uno o mds embar-
ques, durante un perfodo de 18 meses desde su
llegada a Santo Domingo, y en que mds adelante
podrdn importar peri6dicamente, libres de im-
puestos y segdn sean necesarios, nuevos artf-
culos o artfculos para sustituir los mencionados
muebles y efectos. El Gobierno conviene ade-
mds en que los funcionarios podrAn importar,
libres de impuestos, un autom6vil cada dos afios
para su uso personal y cantidades necesarias y
razonables de artfculos tales como licores,
tabaco, cigarrillos y alimentos, para su consumo
y uso personal y no para la venta.

6. El Gobierno conviene en conceder al
Director y a los funcionarios principales del
Instituto de categorfa P-5 y categorfas supe-
riores, las mismas prerrogativas, inmunidades,
exenciones y facilidades que concede a los
miembros de igual jerarquia de las misiones
diplomdticas acreditadas ante la Repdiblica
Dominicana.

7. El Gobierno se compromete a propor-
cionar, a sis expansas, dos guardias de seguri-
dad durante las 24 horas para la sede del
Instituto y, si se solicitare, un guardia de segu-
ridad durante las 24 horas para la residencia
privada del Director del Instituto.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DOMINICANA

SECRETARiA DE ESTADO
DE RELACIONES EXTERIORES

DEJ-17290

La Secretarfa de Estado de Relaciones Ex-
teriores saluda muy atentamente al Secretario
General de las Naciones Unidas, en ocasi6n de
dar respuesta a la Nota S0247 (2) de fecha 2 de
marzo del afio en curso, donde propone un
memordndum de entendimiento para la aplica-
ci6n del Acuerdo entre las Naciones Unidas y
el Gobierno Dominicano, para el estableci-
miento de la Sede del Instituto Internacional de
Investigaciones y Capacitaci6n para la Promo-
ci6n de la Mujer.

En tal sentido la Secretarfa se complace en
informar que acepta el contenido del memordn-
dum presentado por el Secretario General con
la siguiente modificaci6n al pArrafo 3 del
Art. IV del mismo, el que entendemos debe
decir: "Los funcionarios, oficiales y empleados
de nacionalidad dominicana, o extranjeros resi-
dentes en la Reptdblica Dominicana, contratados
localmente, gozardn de los privilegios e in-
munidades establecidos en la Convenci6n sobre
Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas de 1946, en lo que respecta al Art. V,
Secci6n 18, apartado a), b) y c) exclusivamente."

Si esta propuesta es aceptada por el Secretario
General de las Naciones Unidas, queda con-
venido que esta Nota y la de respuesta, consti-
tuyen un convenio entre las Naciones Unidas y
el Gobierno Dominicano respecto a la aplica-
ci6n prActica del Acuerdo de Sede antes
mencionado.

La Secretaria de Estado de Relaciones Exte-
riores hace provecho de la oportunidad para reite-
rar al Secretario General de las Naciones Unidas
las seguridades de su mAs alta consideraci6n.

Santo Domingo, D.N.
17 de junio de 1982

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DOMINICAN REPUBLIC

SECRETARIAT OF STATE
FOR FOREIGN AFFAIRS

DEJ-17290

The Secretariat of State for Foreign Affairs
presents its compliments to the Secretary-
General of the United Nations, in reply to his
Note S0247 (2) of 2 March 1982, proposing a
memorandum of understanding for the imple-
mentation of the Agreement between the United
Nations and the Dominican Government regard-
ing the establishment of the headquarters of the
International Research and Training Institute for
the Advancement of Women.

In this connection, the Secretariat is glad to
announce that it accepts the contents of the
Memorandum proposed by the Secretary-
General with the following amendment to arti-
cle IV, paragraph 3, which should read as fol-
lows: "Locally recruited officials and employees
of Dominican nationality or aliens resident in
the Dominican Republic shall enjoy the privi-
leges and immunities established in the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the
United Nations of 1946, with respect solely to
article V, section 18 (a), (b) and (c)."

If this proposal is accepted by the Secretary-
General of the United Nations, it is agreed that
this note and the reply should constitute an
agreement between the United Nations and the
Dominican Republic concerning the practical
implementation of the above-mentioned Head-
quarters Agreement.

The Secretariat of State for Foreign Affairs
takes this opportunity, etc.

Santo Domingo, D.N.
17 June 1982

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LA 4.1 DOM

The Secretary-General of the United Nations
presents his compliments to the Secretary of
State for Foreign Affairs of the Dominican

El Secretario General de las Naciones Unidas
saluda atentamente al Secretario de Estado de
Relaciones Exteriores de la Repdblica Domini-
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Republic and has the honour to refer to Note
No. 17290 of 17 June 1982 concerning the
memorandum of understanding on practical
steps to implement the Agreement between the
United Nations and the Government of the
Dominican Republic regarding the establish-
ment in Santo Domingo of the United Nations
International Research and Training Institute for
the Advancement of Women.

The Secretary-General is pleased to note the
acceptance by the Government of the Dominican
Republic of the contents of the memorandum of
understanding proposed by the United Na-
tions subject to the clarification concerning
locally recruited officials and employees who
are of Dominican nationality or who are per-
manently resident in the Dominican Republic.
The Secretary-General wishes to confirm that
with respect to these officials and employees
Sections 18 (d), (e), (f) and (g) of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the
United Nations shall not apply.

Accordingly Note No. 17290 and this reply
constitute an arrangement between the United
Nations and the Government of the Dominican
Republic with respect to the practical steps to
implement the Agreement referred to above.

The Secretary-General of the United Nations
takes this opportunity to reiterate to the Secre-
tary of State for Foreign Affairs the assurances
of his highest consideration.
22 June 1982

cana y tiene el honor de referirse a la Nota
No. 17290 del 17 de junio de 1982 relativa al
memordndum de entendimiento sobre medidas
prdcticas para la aplicaci6n del Acuerdo entre
las Naciones Unidas y el Gobierno de la Repil-
blica Dominicana relativo al establecimiento en
Santo Domingo de la Sede del Instituto Interna-
cional de Investigaciones y Capacitaci6n para
la Promoci6n de la Mujer.

El Secretario General se complace tomar nota
de la aceptaci6n por el Gobierno de la Reptiblica
Dominicana del contenido del memorAndum de
entendimiento propuesto por las Naciones Uni-
das sujeto a la aclaraci6n respecto de fun-
cionarios y empleados de nacionalidad domi-
nicana, o que sean residentes permanentes de
la Repdblica Dominicana, contratados local-
mente. El Secretario General desea confirmar
con respecto a estos funcionarios y empleados
que a ellos no les serdn aplicables las disposi-
ciones 18 (d), (e), (f) y (g) de la Convenci6n
sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

Por consiguiente la Nota No. 17290 y esta
respuesta constituyen un convenio entre las Na-
ciones Unidas y el Gobierno de la Reptiblica
Dominicana respecto a las medidas prdcticas
para la aplicaci6n del Acuerdo arriba indicado.

El Secretario General de las Naciones Unidas
aprovecha la oportunidad para reiterar al Secre-
tario de Estado de Relaciones Exteriores las
seguridades de su mAs alta consideraci6n.
22 de junio de 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20561. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE CONCERNANT L'ITABLISSE-
MENT A SAINT-DOMINGUE DU SItGE DE L'INSTITUT INTERNATIONAL DE
RECHERCHE ET DE FORMATION POUR LA PROMOTION DE LA FEMME. SIGNE
A NEW YORK LE 31 MARS 1981'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF A CERTAINES MESURES PRATIQUES EN VUE
DE L'EXtCUTION DE LACCORD SUSMENTIONNt (AVEC MtMORANDUM D'ACCORD). NEW YORK,
2 MARS ET 22 JUIN 1982, ET SAINT-DOMINGUE, 17 JUIN 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr d'office le Ier octobre 1985.

1
Le 2 mars 1982

S0 247 (2)

Le Secr~taire gdndral de I'Organisation des Nations Unies pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res de la R~publique dominicaine et a I'honneur de se r6f6rer I'Accord conclu
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique dominicaine con-
cernant l'dtablissement A Saint Domingue du Si~ge de l'Institut international de recherche et de
formation des Nations Unies pour la promotion de la femme. Sans pr6judice des dispositions de
l'Accord concernant les facilit6s, privileges et immunit~s, le Secr~taire g6ndral propose de pren-
dre certaines mesures pratiques en vue de l'ex6cution de I'Accord et de I'application de ses diverses
dispositions. Ces mesures pratiques sont 6nonc~es dans le memorandum d'accord ci-joint suivant
i'ordre des articles correspondants de iAccord.

D'une faqon g~n6rale en ce qui concerne l'interpr~tation et l'ex~cution de lAccord, le Secr6-
taire g~n6ral croit comprendre que le Gouvernement a l'intention d'accorder l'Institut un traite-
ment non moins favorable que celui qu'il a d~jA accord6 ou qu'il pourrait accorder ult6rieurement
A toute organisation intergouvernementale ayant son sifge ou des bureaux en R~publique domini-
caine. Le memorandum d'accord ci-joint pourra donc 8tre compl~t6 ou modifi6 en vertu de ce
principe.

Le Secr~taire g6n6ral propose que la prdsente note, le memorandum d'accord qui y est joint
et la r6ponse du Gouvernement signifiant son agr6ment constituent entre l'Organisation des Na-
tions Unies et le Gouvernement un accord relatif A certaines mesures pratiques en vue de l'ex~cu-
tion de lAccord.

MEMORANDUM D'ACCORD PORTANT SUR CERTAINES MESURES PRATIQUES EN VUE
DE L'EXtCUTION DE LACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE.DOMINICAINE CONCERNANT
L'TABLISSEMENT A SAINT-DOMINGUE DU SIEGE DE L'INSTITUT INTERNA-
TIONAL DE RECHERCHE ET DE FORMATION DES NATIONS UNIES POUR LA PRO-
MOTION DE LA FEMME

INTRODUCTION

Le prdsent m6morandum d'accord 6nonce dans l'ordre des articles correspondants de I'Accord
certaines mesures pratiques en vue de l'exdcution de I'Accord susmentionn6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1256, p. 5.
2 Entrd en vigueur le 22 juin 1982 par '6change desdites notes.
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Article premier, Locaux, et Article II, Contributions du Gouvernement

1. Avant que l'Institut soit autoris6 A prendre possession du terrain, des locaux, du mobilier
et du sifge, il est d'usage que l'Organisation des Nations Unies inspecte lesdits terrain et locaux,
mobilier et materiel, afin de determiner s'ils sont conformes A lAccord et aux normes dtablies
par l'Organisation concernant les centres internationaux de rdunion et de bureaux. A cet effet,
le Gouvernement s'engage A informer l'Organisation des Nations Unies par 6crit d~s que le terrain
et les locaux auront 6 rdam~nag~s et seront prts et A lui fournir un inventaire complet du mobilier,
des accessoires, du materiel et de tous les autres biens meubles ou immeubles mis A la disposition
de l'Institut au Si~ge. De son c6t6, l'Organisation des Nations Unies s'engage A pr~venir le
Gouvernement par 6crit d~s que l'inspection aura dtd mende en bonne et due forme et A tenir
des consultations avec le Gouvernment au sujet de la date A laquelle l'Institut pourra prendre
possession du terrain et des locaux et transfdrer son personnel au sifge.

2. Au cas ob, pour quelque raison que ce soit, les reunions de l'Institut devraient se tenir
en R6publique dominicaine ailleurs qu'au Sifge, en un lieu et dans les locaux agrees par le Gou-
vernement, celui-ci s'engage A accorder auxdits locaux exactement les mmes statut, privilfges
et immunit~s que ceux accordds au Sifge en vertu de l'Accord.

3. Dans le but de tenir en temps voulu les engagements qu'il a souscrits en ce qui concerne
ses contributions annuelles A l'Institut, le Gouvernement s'engage informer d'urgence I'Orga-
nisation des Nations Unies de ses intentions cet 6gard pour 1982 et 1983 afin que l'Institut puisse
prdvoir son programme de travail pour l'avenir imm6diat. I1 proposera 6galement Z l'Organisa-
tion des Nations Unies les procddures, modalit6s et d6lais selon lesquels il n6gociera A l'avenir
le montant de ses contributions annuelles et, notamment, le ou les dfpartements gouvernemen-
taux qui seront charg6s de ces n~gociations.

4. Afin de permettre A l'Institut de fonctionner efficacement le Gouvernement s'engage A
assurer au Sifge, A des conditions 6quitables, la fourniture des services publics n6cessaires notam-
ment, selon que de besoin, 6lectricit6, eau, services d'6gouts, gaz, t l6phone et tfl~graphe, 6vacua-
tion des eaux, enl~vement des ordures, protection contre les incendies et transports publics.

Article IV Privileges et immunit~s

1. Le Gouvernement r~affirme l'applicabilit6 A l'Organisation des Nations Unies, en ce qui
concerne l'Institut, de toutes les dispositions pertinentes de la Convention sur les privileges et
les immunit6s des Nations Unies, dont un exemplaire est joint en annexe, et notamment des disposi-
tions relatives A la personnalitd juridique; aux biens, fonds et avoirs; aux facilit6s de communica-
tion; aux repr6sentants des membres; aux fonctionnaires; aux experts en mission pour l'Organisation
des Nations Unies et aux laissez-passer des Nations Unies.

2. Le Gouvernement prendra des dispositions sp~ciales pour faire d~livrer rapidement des
visas A toutes les personnes qui y ont droit en vertu de l'Accord, y compris aux ressortissants
des Etats avec lesquels la R~publique dominicaine n'entretient pas de relations diplomatiques,
et en informera l'Institut.

3. Le Gouvernement reconnait que tous les fonctionnaires et autres employ6s de l'Institut
ont droit aux privileges et immunitfs pr6vus par l'Accord quelle que soit leur nationalit6 et quel
que soit leur recrutement, sur le plan international ou local, et que les modalit6s et conditions
d'emploi de ces fonctionnaires ou autres employ6s sont r6gies uniquement par les statuts et les
r~glements pertinents de l'Organisation des Nations Unies.

.. A ..-. Iu la-Htet tfctionnement dei'institut en Republique dominicaine, leGouverne-
ment s'engage 6tudier avec ce dernier, ds qu'il sera transfr6 A Saint-Domingue, les modalites
les plus approprides concernant les rapports de l'Institut avec les d6partements gouvernementaux
et des institutions locales telles que les universit6s, les centres d'information et les organisations
f6minines.

5. Le Gouvernement accepte que les fonctionnaires de l'Institut, exercent le droit d'importer
en franchise leurs mobilier et effets personnels et une ou plusieurs fois dans un ddlai de 18 mois
suivant leur arriv6e A Saint-Domingue et, ult6rieurement importent en franchise de temps A autre

Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1, p. 15.
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de nouveaux meubles et effets personnels en compldment ou en remplacement de ceux qu'ils ont
d~j. Le Gouvernement accorde en outre h ces personnes le droit d'importer en franchise pour
leur usage personnel une voiture automobile tous les deux ans et, le cas 6chdant, des quantitds
raisonnables d'articles tels que denr~es alimentaires, boissons alcooliques, tabac et cigarettes,

condition qu'ils soient r~serv~s exclusivement h leur usage personnel.

6. Le Gouvernement reconnait au Directeur ainsi qu'aux hauts fonctionnaires de l'Institut
de la classe P-5 et au-dessus les mmes privileges et immunit~s, exemptions et facilit6s qu'il accorde
au fonctionnaires de rang comparable appartenant aux missions diplomatiques accrdditdes aupr~s
de la Rdpublique dominicaine.

7. Le Gouvernement s'engage A fournir h ses frais deux gardes charges d'assurer 24 heures
sur 24 la s~curit6 du Si~ge de l'Institut et, sur demande, un autre garde chargd d'assurer 24 heures
sur 24 la s~curit6 de la rdsidence priv6e du Directeur de l'Institut.

II

RIPUBLIQUE DOMINICAINE
SECRtTARIAT D'tTAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

DEJ-17290

Le Secr6tariat d'Etat aux relations ext6rieures pr6sente ses compliments au Secrdtaire gdn6ral
de l'Organisation des Nations Unies, et l'honneur de rdpondre A sa lettre SO 247 (2) du 2 mars
1982, dans laquelle il propose un m6morandum d'accord concernant I'application de l'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement dominicain concernant 1'6tablissement du
Si~ge de l'Institut international de recherche et de formation pour la promotion de la femme.

Le Secrdtariat a le plaisir d'accepter la teneur du memorandum pr6sent6 par le Secrdtaire
g6n6ral, sous r6serve d'en modifier comme suit le paragraphe 3 de I'article IV : - Les fonctionnaires
et employds de nationalit6 dominicaine ou de nationalit6 6trang~re rdsidant en Rdpublique
dominicaine, qui sont recrut6s localement, jouissent des privileges et immunitds 6noncds dans
la Convention sur les privilkges et les immunites des Nations Unies de 1946 en ce qui concerne
les points a, b et c de la section 18 de 'article V exclusivement,,.

Si le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies accepte cette proposition, il est
entendu que la pr6sente note et sa r6ponse constituent un accord entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement dominicain relatif A l'application pratique de l'Accord de siege
susmentionn6.

Le Secr6tariat d'Etat aux relations ext6rieures saisit cette occasion pour renouveler au Secr6taire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies les assurances de sa tr~s haute consideration.

Saint Domingue
Le 17 juin 1982

III

LA 4.1 DOM

Le Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies pr~sente ses compliments au
Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures de la R6publique dominicaine et a l'honneur de se r6f6rer
A la note no 17290 du 17 juin 1982 concernant le m6morandum d'accord portant sur certaines
mesures pratiques en vue de l'exdcution de l'accord entre l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement de la R6publique dominicaine concernant l'6tablissement A Saint-Domingue du
Sifge de l'Institut international de recherche et de formation des Nations Unies pour la promotion
de la femme.

Le Secr~taire g6n6ral est heureux de noter que le Gouvernement de la R6publique dominicaine
accepte le contenu du mdmorandum d'accord propos6 par l'Organisation des Nations Unies, sous
rdserve des pr6cisions concernant les fonctionnaires et employds recrutds localement qui sont
de nationalit6 dominicaine ou r6sidents permanents en R6publique dominicaine. Le Secr~taire
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g~ndral confirme que les points d, e, fet g de la section 18 de la Convention sur les privileges
et les immunitds des Nations Unies ne s'appliquent pas A ces fonctionnaires et employds.

En consdquence, ia note n° 17290 et la prdsente rdponse constituent entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine un accord relatif A certaines
mesures pratiques en vue de l'ex6cution de I'Accord susmentionn6.

Le Secrdtaire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies saisit cette occasion pour renouveler
au Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures les assurances de sa tr~s haute consid6ration.
Le 22 juin 1982
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL TIN
AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 October 1985

DENMARK

(With effect from 9 October 1985. The Agree-
ment came into force provisionally on 1 July
1982 for Denmark which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accordance
with article 55 (3).)

Registered ex officio on 9 October 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 205, and
annex A in volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312, 1314, 1317,
1321, 1323, 1329, 1342, 1352, 1360, 1386 and 1397.

N ° 21139. SIXItME ACCORD INTERNA-
TIONAL SUR L'ETAIN. CONCLU A
GENtVE LE 26 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le

9 octobre 1985

DANEMARK

(Avec effet au 9 octobre 1985. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisiore le Ier juillet
1982 pour le Danemark qui, A cette date, avait
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ment au paragraphe 3 de i'article 55.)

Enregistr d 'office le 9 octobre 1985.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1282, p. 205, et
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1321, 1323, 1329, 1342, 1352, 1360, 1386 et 1397.
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No 21265. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS AU SUJET DE LA MISE EN PLACE D'UNE CHAINE DE RADAR LE LONG
DE L'ESCAUT OCCIDENTAL ET DE SES EMBOUCHURES. SIGNEE A BRUXELLES
LE 29 NOVEMBRE 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE.

BRUXELLES, 10 ET 15 MAI 1984

Texte authentique : neerlandais.

Enregistrg par la Belgique le 25 septembre 1985.

1

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden biedt het Ministerie van Buitenlandse
Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking haar complimenten aan en heeft de
eer te verwijzen naar recentelijk plaatsgevonden hebbend overleg tussen de bevoegde Belgische
en Nederlandse autoriteiten betreffende de op 29 november 1978, te Brussel gesloten Overeen-
komst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie inzake het aanleggen van
een walradarketen langs de Westerschelde en haar mondingen.

Tijdens bedoeld overleg is gezocht naar middelen die ertoe zouden kunnen bijdragen dat aan
de inhoud van de onderhavige overeenkomst, welke formeel op 29 september 1980 in werking
is getreden, ook feitelijk op korte termijn uitvoering zou kunnen worden gegeven. Gebleken is
dat enkele nieuwere ontwikkelingen sedert het tijdstip van de totstandkoming van de Overeenkomst
wijziging van de tekst van de Overeenkomst noodzakelijk maken. Na de inwerkingtreding van
deze door beide partijen gewenste wijzigingen zou tenuitvoerlegging van de bepalingen van de
Overeenkomst onmiddellijk een aanvang kunnen nemen.

Naar aanleiding van het vorenstaande heeft de Ambassade de eer namens de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden de hiernavolgende wijzigingen in meergenoemde Overeenkomst
voor te stellen:

Artikel 2 wordt gelezen

In het Nederlands :
oDe in artikel 1 bedoelde walradarketen, welke tezamen met de bestaande beperkte walra-

darketen, gevormd door de centrale te Zandvliet en de radarposten bij het Land van Saeftinge,
te Waarde en te Kruisschans, een operationeel systeem vormt, zal ertoe strekken de voor-
zieningen vervat in het Verdrag van 23 oktober 1957, regelende de verlichting en de bebakening
van de Westerschelde en haar mondingen, aan te vullen, ten einde de scheepvaart op de meest
doeltreffende wijze te begeleiden.

In het Frans :
- La chaine de radar visde A l'article 1er, qui formera, avec l'actuelle chaine de radar

restreinte constitu6e par la centrale de Zandvliet et les postes de radar du - Land van
Saeftinge -, de Waarde et de Kruisschans, un syst~me opdrationnel, devra compl6ter les moyens
prdvus dans le trait6 du 23 octobre 1957 r6glant l'clairage et le balisage de l'Escaut occidental
et de ses embouchures afin de guider la navigation de la fagon la plus efficace.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1291, no 1-21265.
2 Entrd en vigueur le 22 juillet 1985, date A laquelle les Parties se sont informtes (les 17 aodt 1984 et 22 juillet 1985)

de I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Artikel 4 wordt gelezen
In het Nederlands :

, Ten einde de in artikel I bedoelde walradarketen aan te leggen, worden de volgende
voorzieningen tot stand gebracht :
a) een Schelde Co6rdinatie Centrum te Vlissingen;
b) centrales te Zeebrugge, Vlissingen, Terneuzen en Hansweert;
c) onbemande radarposten te Westkapelle, Cadzand, Hoofdplaat en Vlissingen;
d) de noodzakelijke aanpassingen van de in artikel 2 genoemde beperkte walradarketen,

voorzover deze walradarketen operationeel en functioneel onderdeel gaat uitmaken van
de in artikel I bedoelde walradarketen,
een en ander telkens met inbegrip van de, eventueel elders te plaatsen, bijbehorende
voorzieningen.

In het Frans :
Pour crder la chaine de radar visde A l'article le, les 6quipements suivants seront mis

en place :
a) un centre de coordination pour l'Escaut A Flessingue;

b) des centrales A Zeebrugge, Flessingue, Terneuzen et Hansweert;
c) des postes de radar non desservis, A Westkapelle, Cadzand, Hoofdplaat et Flessingue;
d) les adaptations n6cessaires A la chaine de radar restreinte visde l'article 2, dans la mesure

oi elle sera int6gr6e, sur les plans opdrationnel et fonctionnel A la chaine radar vis6e A
l'article ler,

y compris, dans chaque cas, les moyens auxiliaires placer 6ventuellement ailleurs.
Artikel 5 wordt gelezen

In het Nederlands :
De radarbeelden van de onbemande radarposten worden door middel van een ver-

bindingsnet overgebracht naar de betreffende centrale(s).
In bet Frans :

oLes images radar des postes non desservis seront transmises A la (aux) centrale(s)
concern6e(s) par un r6seau de communication.

Artikel 6 wordt gelezen
In het Nederlands :

In bet Schelde Cobrdinatie Centrum worden alle operationele activiteiten geco6rdineerd.
De begeleiding van het scheepvaartverkeer geschiedt vanuit de centrales, elk in zijn eigen
regio.

In bet Frans

. Toutes les activit6s op6rationnelles seront coordonn6es au centre de coordination pour
l'Escaut. Le guidage du trafic maritime s'effectuera t partir des centrales, chacune pour sa
propre r6gion.o
Artikel 8, eerste lid.

De woorden -centrale en radarposten in de Nederlandse tekst worden vervangen door
voorzieningen -.

In de Franse tekst worden de woorden de la centrale et des postes de radar vervangen
door - des dquipements P.

Artikel 8, tweede lid.
Het wordt o radarpost - in de Nederlandse tekst wordt vervangen door voorzieningeno.
In de Franse tekst worden de woorden - du poste de radar" vervangen door- de l'quipement,.
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Artikel 10, eerste en tweede lid.
Zie de bij artikel 8, eerste, respectievelijk tweede lid, hierboven gemaakte opmerkingen.
Artikel 11, eerste lid.
Het getal - 1 , voor het eerste lid wordt in de Nederlandse en de Franse tekst geschrapt.
Voorts worden in de Nederlandse tekst de woorden v op Nederlands grondgebied op te richten

centrale en radarposten , vervangen door voorzieningen *.
In de Franse tekst worden de woorden de la centrale et des postes de radar A 6tablir en

territoire n~erlandais - vervangen door des dquipements .
Artikel 11, tweede lid, wordt geschrapt.
Artikel 12, eerste lid.
In de Nederlandse tekst worden de woorden - op Nederlands grondgebied op te richten centrale

en radarposten * vervangen door voorzieningen -.
In de Franse tekst worden de woorden de la centrale et des postes de radar dtablir en

territoire nerlandais - vervangen door - des dquipements,.
Artikel 12, tweede lid.
In de eerste volzin van de Nederlandse tekst wordt na de zinsnede - vanuit voile zee naar

Belgie of van Belgid naar volle zee begeeft -, ingevoegd de zinsnede "met daaraan toegevoegd
het aantal zeeschepen dat zich naar Zeebrugge begeeft of van daar vertrekt *, waarna de zin verder
loopt met o en anderzijds .. ..

In de Franse tekst wordt in de eerste volzin na de zinsnede , se rendent de lamer en Belgique
ou de la Belgique en mer - toegevoegd de zinsnede - augment6 du nombre de navires A destination
ou en provenance de Zeebrugge -, waarna de zin verder loopt met et, d'autre part . . .

Artikel 12, derde lid wordt gelezen
In het Nederlands :

"De verhouding tussen de aantallen zeeschepen als bedoeld in lid 2 wordt jaarlijks per
1 januari vastgesteld over de twee voorafgaande kalenderjaren.

In het Frans
Le rapport entre les nombres de navires vises au paragraphe 2 sera fix6 chaque anne

le 1er janvier pour les deux ann~es civiles pr~cedentes.
Artikel 12, leden 4, 5 en 6 worden geschrapt.
Artikel 13, eerste lid.
In de Nederlandse tekst worden de woorden , centrale en radarposten - vervangen door

voorzieningen *. De zinsnede , lid 1 wordt geschrapt.
In de Franse tekst worden de woorden - de la centrale et des postes de radar,, vervangen

door , des dquipements -. De woorden ,, paragraphe 1 er ,, worden geschrapt.
Artikel 13, tweede lid.
In de Nederlandse tekst wordt geschrapt q radarpost , en vervangen door - voorzieningen".

Geschrapt wordt -, lid 2 -.
In de Franse tekst wordt " du poste de radar o vervangen door" des dquipements -. Geschrapt

wordt ", paragraphe 2-.

Artikel 14, eerste lid.
In de Nederlandse tekst wordt g kalendcrjaar vervangen door , kalenderkwartaai , en

centrale en radarposten o door o voorzieningen .
In de Franse tekst wordt A ann6e civile - vervangen doorq trimestre civil - en - de la centrale

et des postes de radar - door , des 6quipements".
Artikel 14, tweede lid.

In de Nederlandse tekst wordt - kalenderjaar - vervangen door v kalenderkwartaal * en
radarpost , door "voorzieningen *. Voorts wordt de verwijzing - lid 4 en 5 - gelezen als - lid 1

en 2,,.
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In de Franse tekst wordt annde civile - vervangen door - trimestre civil - en du poste de
radar - door - des 6quipements -. Voorts wordt - paragraphes 4 et 5 - gelezen als - paragraphes 1
et 2 .

Artikel 18, eerste en tweede lid.

Zie de opmerkingen bij artikel 8, eerste, respectievelijk tweede lid.

Artikel 21 wordt gelezen

In het Nederlands :

De Nederlandse en de Belgische regering kunnen in gemeenschappelijk overleg besluiten
wijzigingen en beperkingen of aanvullingen aan te brengen in de in artikel 4 genoemde
voorzieningen en hun locaties. De daartoe te treffen regelingen worden vastgesteld bij
diplomatieke notawisseling ... * enz.

In het Frans :
Le Gouvernement n6erlandais et le Gouvernement beige pourront, de commun accord,

d6cider de modifier, de r~duire ou de compldter les 6quipements mentionn6s A I'article 4,
ainsi que leur position. Les dispositions A prendre A cet effet seront fix~es par dchange de
notes diplomatiques ....
Indien de Regering van het Koninkrijk Belgid zich kan verenigen met het vorenstaande moge

de Ambassade voorstellen dat deze nota en de bevestigende antwoordnota terzake van het Ministerie
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking een overeenkomst
zullen vormen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgi8 welke in werking
zal treden op de dag waarop de beide Regeringen elkaar hebben medegedeeld dat aan de in hun
land geldende constitutionele vereisten is voldaan.

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden maakt van deze gelegenheid gebruik het
Ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking de
hernieuwde verzekering van haar zeer bijzondere hoogachting aan te bieden.

Brussel, 10 mei 1984
Aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken,

Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking
te Brussel

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires
dtrangires, du Commerce ext6rieur et de la Coop6ration au D6veloppement et A l'honneur de
se rfrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les autorit6s comp~tentes beiges et
n6erlandaises, A propos de la Convention conclue A Bruxelles le 29 septembre 1978 entre le Royaume
des Pays-Bas et le Royaume de Belgique au sujet de la mise en place d'une chaine de radar le
long de l'Escaut occidental et de ses embouchures.

Au cours de ces entretiens, les parties se sont efforc6es de trouver les moyens qui permettraient
de traduire dans les faits, A brave 6ch~ance, les dispositions de ladite Convention, qui dtait entr6e
formellement en vigueur le 29 septembre 1980. I1 est apparu que de nouveaux d6veloppements
intervenus depuis la signature de la Convention imposaient un remaniement du texte. La mise
en oeuvre des dispositions de la Convention pourrait commencer aussit6t apr~s l'entr6e en vigueur
des modifications souhait6es par les deux parties.

Au vu de ce qui prc de, lAmbassade, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
a l'honneur de proposer d'apporter A la Convention pr6cit6e les modifications suivantes

I Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume de Belgique.
2 Translation supplied by the Government of the Kingdom of Belgium.
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L'article 2 doit se lire
En nderlandais :

De in artikel 1 bedoelde walradarketen, welke tezamen met de bestaande beperkte
walradarketen, gevormd door de centrale te Zandvliet en de radarposten bij bet Land van
Saeftinge, te Waarde en te Kruisschans, een operationeel systeem vormt, zal ertoe strekken
de voorzieningen vervat in het Verdrag van 23 oktober 1957, regelende de verlichting en de
bebakening van de Westerschelde en haar mondingen, aan te vullen, ten einde de scheepvaart
op de meest doeltreffende wijze te begeleiden.
En frangais :

La chaine de radar visde larticle 1 er, qui formera, avec l'actuelle chaine de radar
restreinte constitude par la centrale de Zandvliet et les postes de radar du -Land van
Saeftinge ,,, de Waarde et de Kruisschans, un syst~me op~rationnel, devra completer les moyens
pr6vus dans le traitd du 23 octobre 1957 r~glant l'6clairage et le balisage de l'Escaut occidental
et de ses embouchures afin de guider la navigation de la fagon la plus efficace.
L'article 4 doit se lire

En n6erlandais :
, Ten einde de in artikel I bedoelde walradarketen aan te leggen, worden de volgende

voorzieningen tot stand gebracht :
a) een Schelde Co6rdinatie Centrum te Vlissingen;
b) centrales te Zeebrugge, Vlissingen, Terneuzen en Hansweert;
c) onbemande radarposten te Westkapelle, Cadzand, Hoofdplaat en Vlissingen;

d) de noodzakelijke aanpassingen van de in artikel 2 genoemde beperkte walradarketen,
voorzover deze walradarketen operationeel en functioneel onderdeel gaat uitmaken van
de in artikel 1 bedoelde walradarketen,
een en ander telkens met inbegrip van de, eventueel elders te plaatsen, bijbehorende
voorzieningen.

En franqais :
Pour cr6er la chaine de radar vis6e l'article 1er, les dquipements suivants seront mis

en place :
a) un centre de coordination pour l'Escaut Flessingue;
b) des centrales A Zeebrugge, Flessingue, Terneuzen et Hansweert;
c) des postes de radar non desservis, Westkapelle, Cadzand, Hoofdplaat et Flessingue;

d) les adaptations n~cessaires A la chaine de radar restreinte vis6e A l'article 2, dans la mesure
ob elle sera intdgrde, sur les plans op6rationnel et fonctionnel A la chaine radar vis6e A
I'article ler,

y compris, dans chaque cas, les moyens auxiliaires A placer dventuellement ailleurs.
L'article 5 doit se lire

En n6erlandais :
"De radarbeelden van de onbemande radarposten worden door middel van een ver-

bindingsnet overgebracht naar de bctreffende centrale(s).
En frangais :

Les images radar des postes non desservis seront transmises A la (aux) centrale(s)
concern6e(s) par un rdseau de communication.
L'article 6 doit se lire
En n~erlandais :

In het Schelde Co6rdinatie Centrum worden alle operationele activiteiten gecoordineerd.
De begeleiding van het scheepvaartverkeer geschiedt vanuit de centrales, elk in zijn eigen
regio. ,
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En frangais :
oToutes les activitds op6rationnelles seront coordonnfes au centre de coordination pour

l'Escaut. Le guidage du trafic maritime s'effectuera partir des centrales, chacune pour sa
propre r6gion. ,
Article 8, paragraphe I
Dans le texte nderlandais, les mots v centrale en radarposten sont remplacds par

"voorzieningen *.
Dans le texte franqais, les mots ,, de la centrale et des postes de radar , sont remplacds par

des 6quipements -.

Article 8, paragraphe 2
Dans le texte n6erlandais, le mot radarpost o est remplacd par , voorzieningen ,.
Dans le texte fran4ais, les mots - du poste de radar ,, sont remplac6s par - de 1'dquipement ,,

Article 10, paragraphes 1 et 2
Voir les remarques formuldes pour les paragraphes 1 et 2 de l'article 8.
Article 11, paragraphe 1
Le chiffre ,1 , devant le paragraphe 1, est supprimd dans les textes franqais et nderlandais.
En outre, dans le texte nderlandais, les mots - op Nederlands grondgebied op te richten centrale

en radarposten , sont remplacds par voorzieningen ,.
Dans le texte frangais, les mots o de la centrale et des postes de radar h dtablir en territoire

nderlandais sont remplacfs par - des dquipements,.
Article 11, le paragraphe 2 est supprimd.
Article 12, paragraphe 1
Dans le texte nderlandais, les mots , op Nederlands grondgebied op te richten centrale en

radarposten , sont remplacds par - voorzieningen .
Dans le texte franqais, les mots de la centrale et des postes de radar 6tablir en territoire

n6erlandais , sont remplac6s par des dquipements,.
Article 12, paragraphe 2
Dans la premiere phrase du texte nderlandais, apr~s le passage - vanuit voile zee naar Belgie

of van Belgie naar voile zee begeeft *, il faut ins6rer les mots : met daaraan toegevoezgd het
aantal zeeschepen dat zich naar Zeebrugge begeeft of van daar vertrekt -, la phrase reprenant A
,en anderzijds -.

Dans la premiere phrase du texte franiais, apr~s le passage :se rendent de la mer en Belgique
ou de la Belgique en mer o, il faut ins6rer les mots : oaugment6 du nombre de navires A destination
ou en provenance de Zeebrugge ,, la phrase reprenant ,et, d'autre part ..

Article 12, paragraphe 3 doit se lire
En nderlandais :

- De verhouding tussen de aantallen zeeschepen als bedoeld in lid 2 wordt jaarlijks per
1 januari vastgesteld over de twee voorafgaande kalenderjaren. ,

En franqais :
oLe rapport entre les nombres de navires visds au paragraphe 2 sera fix6 chaque ann6e

le 1 e' janvier pour les deux anndes civiles prdc6dentes.
Article 12, les paragraphes 4, 5 et 6 sont supprimds.
Article 13, paragraphe I
Dans le texte n6erlandais, les mots , centrale en radarposten o sont remplacds par ovoor-

zieningen ,, et les mots -, lid 1, , supprim~s.
Dans le texte franqais, les mots , de la centrale et des postes de radar , sont remplac6s par

des 6quipementso, et les mots ,,, paragraphe Ie, supprim6s.
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Article 13, paragraphe 2

Dans le texte nderlandais, - radarpost - est remplacd par "voorzieningen -, et -, lid 2,
supprim6.

Dans le texte fran~ais, - du poste de radar - est remplacd par -des dquipements * et
, paragraphe 2 , supprim.

Article 14, paragraphe 1

Dans le texte nderlandais, kalenderjaar - est remplac6 par - kalenderkwartaal -, et - centrale
en radarposten - par , voorzieningen .

Dans le texte franqais, v annde civile - est remplacd par trimestre civil o, et , de la centrale
et des postes de radar " par vdes dquipements .

Article 14, paragraphe 2

Dans le texte nderlandais, kalenderjaar - est remplac6 par q kalenderkwartaal -, et radar-
post - par - voorzieningen -. En outre, la rffdrence - lid 4 en 5 * doit se lire q lid 1 en 2 -.

Dans le texte franqais, "ann6e civile o est remplacd par - trimestre civil *, et - du poste de
radar - par - des 6quipements -. En outre, v paragraphes 4 et 5 " doit se lire" paragraphes 1 et 2".

Article 18, paragraphes 1 et 2

Voir les remarques ci-dessus concernant les paragraphes 1 et 2 de l'article 8.

L'article 21 doit se lire

En n6erlandais :

"De Nederlandse en de Belgische regering kunnen in gemeenschappelijk overleg besluiten
wijzigingen en beperkingen of aanvullingen aan te brengen in de in artikel 4 genoemde
voorzieningen en hun locaties. De daartoe te treffen regelingen worden vastgesteld bij
diplomatieke notawisseling ... enz.

En franqais :

"Le Gouvernement nderlandais et le Gouvernement belge pourront, de commun accord,
d6cider de modifier, de r6duire ou de compl6ter les 6quipements mentionn6s A larticle 4,
ainsi que leur position. Les dispositions A prendre A cet effet seront fix6es par 6change de
notes diplomatiques ...-.

Si le Gouvernement du Royaume de Belgique peut se rallier A ce qui prc de, l'Ambassade
propose que la pr6sente note et la note en rdponse du Minist~re des Affaires dtrangres, du
Commerce ext6rieur et de la Cooperation au D~veloppement, confirmant son consentement,
constitueront une convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique, qui entrera
en vigueur le jour o6 les deux Gouvernements se seront mutuellement inform6s de ce que les
formalit6s constitutionnelles requises dans leur pays ont dt6 accomplies.

L'Ambassade du Royaume de Pays-Bas saisit cette occasion de renouveler au Ministre des
Affaires 6trang~res, du Commerce ext6rieur et de la Coop6ration au D6veloppement l'assurance
de sa tr~s haute consid6ration.

Bruxelles, 10 mai 1984
Au Minist~re des Affaires 6trang~res, du Commerce ext6rieur et de la Coop6ration

au Ddveloppement A Bruxelles
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN, BUITENLANDSE HANDEL
EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

Brussel, 15 mei 1984

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking
biedt de Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden zijn complimenten aan en heeft de eer
de ontvangst te bevestigen van de nota van de Ambassade d.d. 10 mei 1984, nr. 3729, waarvan
de inhoud luidt als volgt :

[See note I - Voir note I]

Het Ministerie heeft de eer te bevestigen dat de Regering van het Koninkrijk Belgie zich met
de inhoud van bovenaangehaalde nota kan verenigen.

Deze nota en de inleidende nota van de Ambassade vormen tezamen een overeenkomst tussen
het Koninkrijk Belgie en het Koninkrijk der Nederlanden, welke in werking zal treden op de dag
waarop de beide Regeringen elkaar hebben medegedeeld dat aan de in hun land geldende
constitutionele vereisten is voldaan.

Aan de Ambassade van het Koninkrijk
der Nederlanden te Brussel

(TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES, DU COMMERCE EXTIRIEUR
ET DE LA COOPIRATION AU DIVELOPPEMENT

Bruxelles, le 15 mai 1984

Le Ministare des Affaires dtrang~res, du Commerce extdrieur et de la Cooperation au
D6veloppement pr~sente ses compliments A I'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur
d'accuser reception de la note de l'Ambassade en date du 10 mai 1984, n° 3729, dont la teneur
suit

(Voir note 1]

Le Ministre a l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Royaume de Belgique se rallie
aux termes de la note cit6e ci-dessus.

La pr6sente note et la note contenant la proposition de l'Ambassade constitueront une Con-
vention entre le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas, qui entrera en vigueur le jour
ou les deux Gouvernements se seront mutuellement informds de ce que les formalitds constitu-
tionnelles requises dans leur pays ont 6t6 accomplies.

A I'Ambassade du Royaume
des Pays-Bas A Bruxelles

I Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume de Belgique.
2 Translation supplied by the Government of the Kingdom of Belgium.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 21265. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CHAIN
RADAR SYSTEM ALONG THE WESTERN SCHELDT AND ITS ESTUARY. SIGNED
AT BRUSSELS ON 29 NOVEMBER 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. BRUSSELS, 10 AND 15 MAY 1984

Authentic text: Dutch.

Registered by Belgium on 25 September 1985.

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs, External Trade and Development Co-operation and has the honour to refer
to the recent discussions between the competent authorities of Belgium and the Netherlands
regarding the Convention concluded at Brussels on 29 November 1978 between the Kingdom of
the Netherlands and the Kingdom of Belgium concerning the establishment of a chain radar system
along the Western Scheldt and its estuary.'

During those discussions the Parties sought ways of giving effect, in the near future, to the
provisions of the aforementioned Convention, which had formally entered into force on 29 Sep-
tember 1980. It appeared that new developments occurring since the signing of the Convention
necessitated amendment of the text. The implementation of the provisions of the Convention could
begin immediately after the entry into force of the amendments desired by the two Parties.

In view of the foregoing, the Embassy, on behalf of the Government of the Kingdom of the
Netherlands, has the honour to propose the following amendments to the Convention:

Article 2 should read:
"The chain radar system referred to in article 1, which, with the current limited chain

radar system composed of the Zandvliet station and the Land van Saeftinge, Waarde and
Kruisschans radar posts, will form an operational unit, shall supplement the facilities provided
for in the Treaty of 23 October 1957 regulating the lighting and buoyage of the Western Scheldt
and its estuary in order to control navigation in the most effective manner."
Article 4 should read:

"In order to establish the chain radar system referred to in article 1, the following equip-
ment shall be installed:

(a) A co-ordination centre for the Scheldt at Vlissingen;

(b) Master stations at Zeebrugge, Vlissingen, Terneuzen and Hansweert;

(c) Unmanned radar stations at Westkapelle, Cadzand, Hoofdplaat and Vlissingen:

(d) The necessary adaptations to the limited chain radar system referred to in article 2 so
that it will be integrated operationally and functionally with the chain radar system referred
to in article 1,

including, in each case, auxiliary facilities to be sited elsewhere if need be."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21265.
2 Came into force on 22 July 1985, the date on which the Parties notified each other (on 17 August 1984 and 22 July

1985) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with the provisions of the said notes.
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Article 5 should read:

"Radar images from the unmanned stations shall be transmitted to the master station(s)
concerned via a communications link."

Article 6 should read:

"All operations shall be co-ordinated at the Scheldt co-ordination centre. Maritime traffic
control shall be undertaken from the stations, with each station being responsible for its own
service area."

Article 8, paragraph 1

The words "of the radar station and posts" should be replaced by "of the equipment".

Article 8, paragraph 2

The words "of the radar post" should be replaced by "of the equipment".

Article 10, paragraphs 1 and 2

See under article 8, paragraphs 1 and 2, above.
Article 11, paragraph I

The figure "1" preceding paragraph 1 should be deleted.

The words "of the radar station and posts to be established in Netherlands territory" should
be replaced by "of the equipment".

Article 11, paragraph 2, should be deleted.

Article 12, paragraph 1

The words "of the radar station and posts to be established in Netherlands territory" should
be replaced by "of the equipment".

Article 12, paragraph 2

In the first sentence, insert after the words "enter Belgium from the sea or enter the sea
from Belgium" the words "added to the number of vessels sailing to or from Zeebrugge", the
sentence continuing "bears to the number of vessels which .

Article 12, paragraph 3, should read:
"The ratio between the numbers of vessels referred to in paragraph 2 shall be established

on 1 January each year for the preceding two calendar years."

Article 12, paragraphs 4, 5 and 6, should be deleted.

Article 13, paragraph 1

The words "of the radar station and posts to be established in Netherlands territory" should
be replaced by "of the equipment" and the words "paragraph 1" should be deleted.

Article 13, paragraph 2

The words, "of the radar post" should be replaced by "of the equipment" and "paragraph 2"
should be deleted.

Article 14, paragraph 1

The words, "calendar year" should be replaced by "quarter", and "of the radar station and
posts" should be replaced by "of the equipment".

Article 14, paragraph 2

The words, "calendar year" should be replaced by "quarter", and "of the radar post" by
"of the equipment". Also, "paragraphs 4 and 5" should read "paragraphs 1 and 2".

Article 18, paragraphs 1 and 2

See under article 8, paragraphs 1 and 2, above.

Article 21 should read:
"The Netherlands Government and the Belgian Government may decide, by agreement,

to modify, reduce or supplement the equipment mentioned in article 4, as well as to change
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its position. The provisions to be adopted to that effect shall be established through an exchange
of diplomatic notes ;..".

If the Government of the Kingdom of Belgium concurs with the foregoing, the Embassy proposes
that this note and the note in reply from the Ministry of Foreign Affairs, External Trade and
Development Co-operation, confirming its agreement, shall constitute a convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium, to enter into force on the day on which
the two Governments inform each other that the constitutional formalities required in their countries
have been completed.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity, etc.

Brussels, 10 May 1984

The Ministry of Foreign Affairs, External Trade
and Development Co-operation, Brussels

II

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
EXTERNAL TRADE AND DEVELOPMENT CO-OPERATION

Brussels, 15 May 1984

The Ministry of Foreign Affairs, External Trade and Development Co-operation presents its
compliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's note No. 3729, dated 10 May 1984, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to confirm that the Government of the Kingdom of Belgium
concurs with the terms of the aforementioned note.

This note and the note containing the Embassy's proposal shall constitute a convention between
the Kingdom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands, to enter into force on the day on
which the two Governments inform each other that the constitutional formalities required in their
countries have been completed.

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
at Brussels
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION ON
THE RECOGNITION OF STUDIES,
CERTIFICATES, DIPLOMAS, DEGREES
AND OTHER ACADEMIC QUALIFICA-
TIONS IN HIGHER EDUCATION IN THE
AFRICAN STATES. ADOPTED AT
ARUSHA ON 5 DECEMBER 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 July 1985

EGYPT

(With effect from 26 August 1985.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 September 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and
annex A in volumes 1301, 1314, 1330, 1381 and 1399.

NO 21522. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES ET DES CERTIFICATS,
DIPLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES-DE L'ENSEIGNEMENT SUPE-
RIEUR DANS LES ETATS D'AFRIQUE.
ADOPTtE A ARUSHA LE 5 DECEMBRE
1981'

RATIFICATION

Instrument d~posg auprs du Directeur gdn9-
ral de 1 'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le

26 juillet 1985

EGYPTE

(Avec effet au 26 aofit 1985.)

La d~claration certifige a W enregistrge par
I'Organisation des Nations Unies pour 1 'gdu-
cation, la science et la culture le 25 septembre
1985.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1297, p. 101, et
annexe A des volumes 1301, 1314, 1330, 1381 et 1399.
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 1981'

APPROVAL

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satellite
Organization on:

19 September 1985

FRANCE

(With effect from 19 October 1985.)

With the following reservations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

Article 4, paras. (1), (2), (3), and (8)

The Government of France interprets the
provisions of Article 4, paras. (1), (2), (3) and
(8) as permitting the Organization to benefit only
from the exemptions provided for by Article 26
para. (1) of the INMARSAT Convention, open
for signature at London on 3 September 1976. 4

Article 7, para. (1)(b), (d) and (f)

The Government of France interprets the word
"household" referred to in Article 7 para. (1)(b),
(d) and (0 as meaning the spouse and minor
children living at home.

Article 7, para. (1)(e) and (f), and Article 11,
para. (1)(c) and (e)

The Government of France declares that the
reference to intergovernmental organizations in
Article 7, para. (1)(e) and (f) and also in Arti-
cle 11, para. (1)(c) and (e) refers to intergovern-
m ental orgarzations equivalent to INMARSAT.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and
annex A in volumes 1349, 1381 and 1389.

2 Translation supplied by the International Maritime

Satellite Organization.
3 Traduction fournie par l'Organisation internationale de

tdllcommunications maritimes.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105.

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITES DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DE TtLt-
COMMUNICATIONS MARITIMES PAR
SATELLITES (INMARSAT). CONCLU A
LONDRES LE 1Vr DtCEMBRE 1981'

APPROBATION

Instrument d~posi auprs du Directeur
g~n~ral de l'Organisation internationale de
tildcommunications maritimes par satellites le:

19 septembre 1985

FRANCE

(Avec effet au 19 octobre 1985.)

Avec les rdserves suivantes :

,Article 4, paragraphes 1, 2, 3 et 8

- Le Gouvernement de la R~publique fran-
gaise interpr~te les dispositions de l'article 4,
paragraphes 1, 2, 3 et 8, comme permettant
l'Organisation de bdndficier des seules
exonerations prdvues par l'article 26, paragraphe
premier, de la Convention portant crdation de
l'Organisation Internationale de T6lcommuni-
cations Maritimes par Satellites ouverte A la
signature A Londres le 3 Septembre 19762. -

Article 7, paragraphe premier, alingas b), d)
et f)

Le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise interpr~te le mot - m~nage - men-
tionn6 A 'article 7, paragraphe premier, ali-
neas b), d) et f) comme ddsignant le conjoint
et les enfants mineurs vivant au foyer.,

,Article 7, paragraphe premier, alinias e) et
f); article 11, paragraphe premier, alin4as c)
et e)
* Le Gouvernement de la R6publique fran-

gaise d6clare que la r6fdrence aux organisations
intergouvernementales faite A l'article 7, para-
graphe premier, alindas e) et f) ainsi qu'h
l'article 11, paragraphe premier, alindas c) et e)
vise !es organisations intergouvernementales
6quivalentes A I.N.M.A.R.S.A.T. *

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1328, p. 149, et
annexe A des volumes 1349, 1381 et 1389.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1143, p. 105.
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Articles Z 9, 10 and 11
The Government of France declares that the

immunities provided for by Articles 7, 9, 10 and
11 which are accorded to their beneficiaries in
the exercise of their functions are limited to the
scope of their competence.
Article 8

The Government of France declares that
the immunities provided for by Article 8,
para. (l)(b) and (c) are only accorded to the
Director General in the exercise of his official
functions and within the limits of his
competence.
Article 9

The Government of France declares that the
provisions of Article 9, para. (1)(a) do not apply
in cases of flagrante delicto.

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organization on
3 October 1985.

Articles 7, 9, 10 et 11
w Le Gouvernement de la Republique fran-

qaise declare que les immunites prdvues aux
articles 7, 9, 10 et 11 qui sont accordees A leurs
bendficiaires dans 'exercice de leurs fonctions
le sont dans la limite de leurs attributions.

Article 8
Le Gouvernement de la Republique franqaise

declare que les immunites prevues h l'article 8,
paragraphe premier, alindas b) et c) ne sont
accorddes au Directeur Gendral qu' loccasion
de l'exercice de ses fonctions officielles et dans
la limite de ses attributions.

Article 9
Le Gouvernement de la Rdpublique fran-

aise declare que les dispositions de l'article 9,
paragraphe premier, alinea a) ne s'appliquent
pas en cas de flagrant delit.

La dclaration certifie a 6ti enregistree par
I 'Organisation internationale de teldcommuni-
cations maritimes par satellites le 3 octobre
1985.
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA ON
6 APRIL 1974' -

APPROVAL

Instrument deposited on:

4 October 1985

FRANCE

(With effect from 4 April 1986.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. In application of the Code of Conduct, the
concept of a "national shipping line" may, in
the case of a member State of the European
Community, include all shipping companies
established on the territory of that member State
in accordance with the treaty setting up the
European Economic Community.2

2. (a) Without prejudice to the text of
paragraph (b) of this reservation, article 2 of the
Code of Conduct shall not be applied in trade
carried by a conference between the member
States of the Community and, on a reciprocal
basis, between those States and the other OECD
countries parties to the Code;

(b) The text of paragraph (a) shall not affect
the opportunities for shipping lines of develop-
ing countries, as third-country shipping lines,
to take part in such trade in accordance with the
principles set out in article 2 of the Code,
provided they have been recognized as national
shipping lines under the terms of the Code and:

(i) Are already members of a conference carry-
ing such trade, or

(ii) Have been accepted for membership of such
a conference under the provisions of arti-
cle 1 (3) of the Code.

3. Article 3 and article 14 (9) of the Code
of Conduct shall not be applied in trade carried
out by a conference between the member States

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and
annex A in volumes 1365, 1398 and 1401.

2 Ibid., vol. 298, p. 3.

NO 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FtRENCES MARITIMES. CONCLUE A
GENEVE LE 6 AVRIL 1974'

APPROBATION

Instrument d~posg le

4 octobre 1985

FRANCE

(Avec effet au 4 avril 1986.)

Avec les r6serves suivantes

, 1. Pour l'application du Code de conduite,
la notion de - compagnie maritime nationale -,
dans le cas d'un Etat membre de la Communautd
economique europdenne, peut comprendre toute
compagnie maritime exploitant de navires
dtablie sur le territoire de cet Etat membre con-
form6ment au trait6 instituant la Communaut6
6conomique europdenne'.

2. a) Sans pr6judice du texte sous b) de la
presente rdserve, l'article 2 du Code de conduite
n'est pas appliqu6 dans les trafics de conference
entre les Etats membres de la Communaut6 et,
sur une base de r6ciprocit6, entre ces Etats et
les autres pays de I'OCDE qui sont parties au
Code;

(b) Le texte sous a) n'affecte pas les possibi-
lit6s de participation en tant que compagnies
maritimes d'un pays tiers A ces trafics, con-
formement aux principes pos6s A l'article 2 du
Code, des compagnies maritimes d'un pays en
developpement qui sont reconnues comme com-
pagnies maritimes nationales aux termes du
Code et qui sont :

i) D6jA membres d'une conf6rence assurant ces
trafics ou

i)Ad ess 's une teiie conference au titre de
l'article 1er, paragraphe 3, du Code.

3. L'article 3 et l'article 14, paragraphe 9, du
Code de conduite ne sont pas appliques dans les
trafics de conference entre les Etats membres

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1334, p. 15, et
annexe A des volumes 1365, 1398 et 1401.

2 Ibid., vol. 294, p. 3.

Vol. 1408, A-22380



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 375

of the Community and, on a reciprocal basis,
between those countries and the other OECD
countries parties to the Code.

4. In any trade to which article 3 of the Code
of Conduct applies, the last sentence of the
article is taken to mean that:
(a) The two groups of national shipping lines

shall co-ordinate their positions before
voting on matters relating to trade between
their two countries;

(b) The sentence shall be applied solely to
matters defined in a conference agreement
as requiring the consent of the two groups
of national shipping lines concerned and not
to all matters covered by the conference
agreement.

Registered ex officio on 4 October 1985.

de la Communautd et, sur une base de r6cipro-
cit6, entre ces Etats et les autres pays de 'OCDE
qui sont parties au Code.

4. Dans les trafics o6 I'article 3 du Code de
conduite s'applique, la derni~re phrase de cet
article est interpr6tde en ce sens que :
a) Les deux groupes de compagnies maritimes

nationales coordonneront leurs positions
avant de voter sur des questions concernant
le trafic entre leurs deux pays;

b) Cette phrase s'applique uniquement aux
questions que l'accord de confdrence d6signe
comme demandant l'assentiment des deux
groupes de compagnies maritimes nationales
concern6s et non pas A toutes les questions
rdgl6es dans l'Accord de conf6rence.

Enregistrg d'office le 4 octobre 1985.

Vol. 1408, A-22380
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No. 23256. CONVENTION CONCERNING
THE ISSUANCE OF CERTIFICATES OF
NON-IMPEDIMENT TO MARRIAGE.
CONCLUDED AT MUNICH ON 5 SEP-
TEMBER 19801 '

RATIFICATIONS

No 23256. CONVENTION RELATIVE A
LA DILIVRANCE D'UN CERTIFICAT DE
CAPACITE MATRIMONIALE. CONCLUE
A MUNICH LE 5 SEPTEMBRE 1980'

RATIFICATIONS

Instrument deposited with the Government of Instrument d~posi aupr~s du Gouvernement
Switzerland on: suisse le :

24 April 1985

ITALY

(With effect from 1 July 1985.)

With the following declaration pursuant to
article 8 of the Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The authorities competent to issue matri-
monial certificates are civil registry officers and
consular authorities performing civil registry
functions.

9 July. 1985

AUSTRIA

(With effect from I October 1985.)

With the following declaration pursuant to
article 8 of the Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The civil registry official in whose jurisdiction
either of the persons to be married is domiciled
or temporarily resident shall be competent to
issue the certificate of non-impediment to
marriage needed by an Austrian national in
order to contract marriage abroad.

If neither of the persons to be married is domi-
ciled or temporarily resident in Austria, the civil
registry official in whose jurisdiction either was
last domiciled in Austria shall be competent.
Otherwise, the ciil registry official of the Wien
Innere Stadt Civil Registry shall be competent.

If the two persons to be married are Austrian
nationals, the certificate of non-impediment to
marriage need only be issued by a competent

United Nations, Treaty Series, vol. 1390, No. 1-23256.

24 avril 1985

ITALIE

(Avec effet au 1Sr juillet 1985.)

Avec la d6claration suivante en application de
l'article 8 de la Convention :

- Les autorites compdtentes pour delivrer les
certificats matrimoniaux ... sont les officiers
d'dtat civil et les autorites consulaires qui
exercent les fonctions d'dtat civil.

9 juillet 1985

AUTRICHE

(Avec effet au i
er octobre 1985.)

Avec la d6claration suivante en application de
l'article 8 de la Convention

L'officier de l'etat civil dans le ressort duquel
l'un des fiances a son domicile ou son sdjour
est comp6tent pour delivrer le certificat de
capacit6 matrimoniale dont a besoin un ressor-
tissant autrichien pour pouvoir contracter un
mariage A l'etranger.

q Si aucun des fiances n'a son domicile ou
sdjour en Autriche, est comp6tent l'officier de
l'dtat civil dans le ressort duquel I'un des fianc&s
a eu son dernier domicile en Autriche. A defaut
dle cela, c'cst l'officier de I'dtat civil du Bureau
de l'etat civil Wien Innere Stadt qui est
competent.

- Si les deux fiances sont ressortissants autri-
chiens, il suffit que le certificat de capacite
matrimoniale soit delivre par un officier de l'etat

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1390, n, 1-23256.

Vol. 1408, A-23256
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Austrian civil registry official in accordance civil autrichien compdtent d'apr~s les disposi-
with the preceding provisions, even if the two tions prdcddentes, m6me si les deux fianc6s
persons are not domiciled or temporarily resi- n'ont pas leur domicile ou sdjour ou n'ont pas
dent, or were not domiciled, in the jurisdiction eu leur domicile dans le ressort du meme officier
of the said civil registry official. de l'dtat civil.

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 September 1985.

Les dclarations certfi#.es ont 66 enregistr~es
par la Suisse le 20 septembre 1985.

Vol. 1408, A-23256
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPICAL NO 23317. ACCORD INTERNATIONAL DE
TIMBER AGREEMENT, 1983. CON- 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CLUDED AT GENEVA ON 18 NOVEMBER CONCLU A GENE-VE LE 18 NOVEMBRE
1983' 1983'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 October 1985

THAILAND

(With provisional effect from 9 October 1985.)

Registered ex officio on 9 October 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317, and
annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401 and 1404.

Vol. 1408, A-23317

ADHESION

Instrument diposi le

9 octobre 1985

THAILANDE

(Avec effet A titre provisoire au 9 octobre
1985.)

Enregistrg d'office le 9 octobre 1985.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1393, n' 1-23317,
et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401 et 1404.
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No. 23353. CONVENTION CONCERNING
INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL
(COTIF). CONCLUDED AT BERNE ON
9 MAY 1980'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

12 April 1985

IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)

(With effect from 1 October 1985.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Islamic Republic of Iran reserves the
right, in accordance with article 3, paragraph 1,
of appendix A to the Convention, not to apply
the provisions concerning civil liability of rail-
ways in case of death of or personal injury to
passengers when the accident has occurred in
its territory and the passenger is an Iranian
national or has his usual place of residence in
Iran.

20 June 1985

TURKEY

(With effect from 1 October 1985.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 10 October 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1397, No. 1-23353.

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX
FERROVIAIRES (COTIF). CONCLUE A
BERNE LE 9 MAI 1980'

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs auprds du Gouvernement
suisse le :

12 avril 1985

IRAN (RIPUBLIQUE ISLAMIQUE D')

(Avec effet au ier octobre 1985.)

Avec la r6serve suivante :

La Rdpublique islamique d'Iran se rdserve
le droit, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 3 de l'annexe A A la Convention, de ne
pas appliquer les dispositions concernant la
responsabilit6 civile des chemins de fer en cas
de mort ou blessures de voyageurs, lorsque
l'accident est survenu sur son territoire et le
voyageur est ressortissant iranien ou s6journe
en Iran de faqon habituelle. ,

20 juin 1985

TURQUIE

(Avec effet au ler octobre 1985.)

Les dclarations certifiies ont 9t9 enregistrges
par la Suisse le 10 octobre 1985.

1 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1396, no 1-23353.

Vol. 1408, A-23353
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ANNEX C

No. 2849. AGREEMENT CONCERNING
MARITIME SIGNALS. SIGNED AT
LISBON, OCTOBER 23, 19301

DENUNCIATION

Notification received on:

1 October 1985

BELGIUM

(With effect from 1 October 1986.)

Registered by the Secretariat on I October 1985.

ANNEXE C

No 2849. ACCORD RELATIF AUX
SIGNAUX MARITIMES. SIGNt A
LISBONNE, LE 23 OCTOBRE 1930'

DENONCIATION

Notification reque le

Ier octobre 1985

BELGIQUE

(Avec effet au Ie" octobre 1986.)

Enregistrg par le Secretariat le j er octobre
1985.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXV, p. 95, and I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXV,
United Nations, Treaty Series, annex C in volume 1323. p. 95, et Nations Unies, Recueil des Traits, annexe C du

volume 1323.

Vol. 1408, C-2849


